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บทคดั ย่อภาษาไทย 

ชาฎินี มณีนาวาชยั : ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาแสดงการเคลื่อนที่ "ไป" และ "มา" ในภาษาไทย 
(SUBJECTIVITY OF THE MOTION VERBS "PAJ" 'GO' AND "MAA" 'COME' IN THAI) อ.ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์หลกั: รศ. ดร. ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา {, 230 หน้า. 

งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงค์คือ 1) ศกึษาความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
บริบทต่างๆ และ 2) ศึกษาความสมัพนัธ์ระหวา่งความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา“ไป”และ“มา”กบัความเป็นไปได้
ในการแทนท่ีกนัและระดบัของการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ี 

ผลการวิจยัพบวา่ค ากริยา “ไป” และ “มา”มีหลายความหมาย กลา่วคือ เมื่อค ากริยา “ไป” และ “มา” 
ปรากฏเป็นกริยาเดี่ยวในประโยคความเดียวจะแสดงการเคลื่อนที่จริงเชิงกายภาพออกจากหรือเข้าสูจุ่ดอ้างอิง
ของผู้พดู เมื่อค ากริยา “ไป” และ “มา” น าหน้าค ากริยาอื่นในหน่วยสร้างกริยาเรียงจะแสดงการเคลื่อนที่จริงเชิง
กายภาพออกจากหรือเข้าสูจุ่ดอ้างอิงของผู้พดูเพื่อกระท าบางสิ่งบางอย่าง  และความห่างเชิงระยะทางระหว่าง
เหตุการณ์ เมื่อค ากริยา “ไป” ตามหลงัค ากริยาอื่นจะแสดงความหมายทิศทางเชิงพืน้ที่  การณ์ลกัษณะแบบ
สมบูรณ์และแบบไม่สมบูรณ์ และการเกินพอดี ส่วนค ากริยา “มา” เมื่อปรากฏตามหลงัค ากริยาอื่น จะแสดง
ความหมายทิศทางเชิงพืน้ท่ี และเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทแง่ของผล และความตอ่เนื่องของเหตกุารณ์ 

ความเป็นไปได้ในการแทนที่กันของค ากริยา “ไป” และ “มา” แบ่งออกได้ 4 บริบท ได้แก่ 1) บริบทที่
ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนที่ได้ ซึ่งอ้างถึงเหตุการณ์เดียวกัน แต่สลบัทิศทางของการเคลื่อนที่ 2) 
บริบทที่ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนั แตอ้่างถึงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์ 3) บริบทที่ค ากริยา “ไป” 
ใช้ได้เทา่นัน้ และ 4) บริบทที่ค ากริยา “มา” ใช้ได้เทา่นัน้ 

ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา”และความเป็นไปได้ในการแทนที่กันได้ของค ากริยา  “ไป” 
และ “มา” ดงักลา่วเก่ียวข้องกบัแนวคิดเร่ืองกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของแลงเอคเคอร์ (Langacker, 1985; 
1991; 1999; 2006) กลา่วคือ เมื่อค ากริยา “ไป” และ “มา” มีความหมายทางไวยากรณ์มากขึน้จะมีระดบัความ
เป็นอตัวิสยัเพิ่มขึน้ อย่างไรก็ตาม ในบริบทที่ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนที่กันได้และแทนที่กนัไม่ได้ 
ความหมายของค ากริยาทัง้สองแสดงทัง้การเคลือ่นท่ีเชิงกายภาพบนเส้นทางเชิงพืน้ท่ี ซึง่มีความเป็นอตัวิสยัน้อย 
และการเคลือ่นท่ีเชิงนามธรรมบนเส้นทางที่ไมใ่ช่เชิงพืน้ท่ี ซึง่มีความเป็นอตัวิสยัมาก 
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บทคดั ย่อภาษาองักฤษ 

# # 5480503222 : MAJOR LINGUISTICS 
KEYWORDS: SUBJECTIVITY / COGNITIVE LINGUISTICS / SEMANTICS / GRAMMATICALIZATION / 
VERB 'COME' AND 'GO' 

CHADINEE MANEENAVACHAI: SUBJECTIVITY OF THE MOTION VERBS "PAJ" 'GO' AND 
"MAA" 'COME' IN THAI. ADVISOR: ASSOC. PROF. DR. KINGKARN THEPKANJANA {, 230 pp. 

The purpose of this research is 1) to study the interchangeability of paj ‘go’ and maa ‘come’ 
in various contexts, and 2) to study the relationship between subjectivity of the verbs paj ‘go’ and maa 
‘come’, their interchangeability and the degree of spatial meaning. 

It has been found that paj ‘go’ and maa ‘come’ have different meanings depending on their 
positions and the co-occurring verbs in the sentences. When occurring as a single verb in a simple 
sentence, they denote actual physical movement away from and towards the speaker’s reference 
point. When preceding other verbs, they denote actual physical movement away from and movement 
towards the speaker’s reference point in order to do something and distance between events. When 
occurring in the position following other verbs, the verb paj ‘go’ denotes spatial direction, perfective 
and imperfective aspect, and excessiveness, while the verb maa ‘come’ denotes spatial direction, 
anterior in terms of perfect of result and anterior continuing. 

The interchangeability of paj ‘go’ and maa ‘come’ can be divided into 4 contexts: 1) the 
context where they are interchangeable and refer to the same situation but the direction of motion is 
reversed; 2) The context where they are interchangeable but they refer to different events; 3) the 
context where only paj ‘go’ can be used; and 4) the context where only maa ‘come’ can be used. 

The meaning of the verbs paj ‘go’ and maa ‘come’ and their interchangeability are related 
to Langacker’s conception of subjectivity (Langacker, 1985; 1991; 1999; 2006). When paj ‘go’ and 
maa ‘come’ are more grammatical, their meanings are more subjective. However, in the contexts where 
paj ‘go’ and maa ‘come’ are interchangeable and not interchangeable, it was found that they denote 
both physical motion along a spatial path which is less subjective and abstract motion along a non-
spatial path which is more subjective. 
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บทที่ 1 
บทน า 

1.1 ความเป็นมาของปัญหา 

ความเป็นอตัวิสยั (subjectivity) เป็นปรากฏการณ์ทางภาษาท่ีได้รับความสนใจอย่างมาก
ในทางภาษาศาสตร์ปริชานในชว่งไมก่ี่ทศวรรษท่ีผา่นมา ตามแนวคดินีค้วามเป็นอตัวิสยัอ้างถึงการ
สร้างมโนทศัน์ของฉากเหตกุารณ์หนึ่งว่ารวมตวัผู้พดูเอาไว้อย่างไร (how one conceptualizes a 
scene that includes the speaker himself/herself) (Croft and Cruse, 2004) ความเป็นอตัวิสยั
จึงมีบทบาทส าคญัตอ่วิธีการท่ีมนษุย์สร้างความหมายและมองเหตกุารณ์ (construe) กล่าวคือ ผู้พดู
มีบทบาทในการเลือกมมุมองท่ีเหมาะสมจากแง่มมุท่ีหลากหลายของเหตกุารณ์หนึง่ และพรรณนา
เหตกุารณ์เพ่ือจุดประสงค์ใดจุดประสงค์หนึ่งด้วยรูปภาษาซึ่งตรงกับภาพท่ีปรากฏในความคิดท่ี
ผู้พูดมีตอ่เหตกุารณ์นัน้ 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี COME และ GO1 ในภาษาตา่งๆ เป็นรูปภาษาหนึ่งท่ีแสดงให้
เห็นความเป็นอัตวิสัยในภาษาในฐานะท่ีผู้ พูดเป็นจุดอ้างอิงของเหตุการณ์  ตามแนวคิดของ
ไวยากรณ์ปริชาน เหตกุารณ์หนึ่งสามารถถกูสงัเกตการณ์และพรรณนาได้จากหลากหลายมมุมอง 
ขึน้อยู่กับผู้พูดว่าจะเลือกมุมมองใดมาพรรณนาเหตุการณ์  ดังนัน้เหตุการณ์หนึ่งเหตุการณ์จึง
สามารถแสดงด้วยรูปภาษาท่ีแตกต่างกัน รูปภาษาท่ีได้จากการเลือกมุมมองในการพรรณนา
เหตกุารณ์นีถื้อเป็นการแสดงความเป็นอตัวิสยั อยา่งไรก็ตาม รูปภาษาบางรูปแสดงมมุมองของผู้พดู
ในการมองเหตกุารณ์ชดัเจนกวา่รูปภาษาบางรูป เน่ืองจากรูปภาษาเหลา่นัน้มีความหมายท่ีระบุว่า
ผู้พดูเป็นจดุอ้างอิงในการมองเหตกุารณ์ ผู้พดูจงึมีสว่นร่วมในเหตกุารณ์อย่างชดัเจนในฐานะท่ีเป็น
จุดอ้างอิง เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยรูปภาษาเหล่านีจ้ึงแสดงความเป็นอตัวิสยัในการมองเหตกุารณ์
ของผู้ พูดมากกว่ารูปภาษาอ่ืน  (Langacker, 1985; 1990; 1997; 1998; 1999; 2002; 2006) 
ตวัอย่างเช่น ในภาพเหตกุารณ์ท่ีคนคนหนึ่งเคล่ือนท่ี ผู้พูดสามารถเลือกพรรณนาเหตกุารณ์นีไ้ด้
หลายแบบ เชน่ 

(1) He walked. 
(2) He came. 

                                                   
1 ในท่ีนีใ้ช้อกัษรภาษาองักฤษตวัพิมพ์ใหญ่เพื่อแทนมโนทศัน์ของค าท่ีแสดงความหมายของการไปและการมาท่ีปรากฏใน
ภาษาตา่งๆ 



 

 

2 

ประโยคข้างต้นแสดงการมองเหตกุารณ์ท่ีผู้พดูเข้าไปมีส่วนร่วมในลกัษณะท่ีแตกต่างกนั 
ในประโยคแรก ค ากริยา walked แสดงภาพเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีท่ีผู้ รับสารไม่รู้ว่าผู้ พูดอยู่
ต าแหน่งใดของเหตกุารณ์ ในขณะท่ีประโยคท่ีสอง แม้จะไม่มีรูปภาษาท่ีแสดงตวัผู้พูดปรากฏอยู่ 
แต่ค ากริยา came ก็ท าให้ผู้ รับสารรู้ได้ว่าผู้พูดมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์ เน่ืองจากทิศทางของการ
เคล่ือนท่ีนัน้มุ่งเข้าสู่ต าแหน่งของผู้พูด ดงันัน้ ประโยคท่ีสองจึงแสดงความเป็นอัตวิสัยมากกว่า
ประโยคแรก 

ตามแนวคิดนี ้การเลือกใช้ค ากริยา COME และ GO ในการพรรณนาเหตกุารณ์จึงจดัเป็น
การมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัโดยเนือ้ใน (inherently) เน่ืองจากความหมายพืน้ฐานของค ากริยา 
COME แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่เป้าหมายซึ่งเป็นสถานท่ีของผู้พูด และค ากริยา GO แสดงการ
เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พูด ซึ่งโดยปกติแล้วต าแหน่งของผู้พูดในเหตุการณ์การเคล่ือนท่ี  
COME และ GO นีจ้ะท าหน้าท่ีเป็นจุดอ้างอิงท่ีใช้มองเหตุการณ์ทัง้ในเร่ืองของสถานท่ีและเวลา 
ตวัอยา่งเชน่ 

(3) เขาไปทีห่อ้ง 
(4) เขามาทีห่อ้ง 

การใช้ค าศพัท์ท่ีแตกตา่งกนัในประโยคทัง้สองนีส้ะท้อนการมองเหตกุารณ์ท่ีแตกตา่งกันใน
เร่ืองของมมุมองท่ีระบโุดยผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พดู ค ากริยา ไป แสดงมมุมองภายนอกห้องท่ีผู้พดู
อยู ่กลา่วคือ ผู้พดูอยูน่อกห้อง และมองเห็นว่าประธาน เขา เคล่ือนท่ีออกจากต าแหนง่ของผู้พดู ณ 
เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า หรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง ส่วนค ากริยา มา แสดงมุมมองภายในห้องท่ีผู้พูดอยู่ 
กล่าวคือ ผู้พูดอยู่ภายในห้อง และมองเห็นผ่านหน้าต่างว่า ประธาน เขา เคล่ือนท่ีจากท่ีใดท่ีหนึ่ง
เข้าสูต่ าแหนง่ของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า หรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง 

จากงานวิจัยในอดีต การศึกษาการแสดงความเป็นอัตวิสยัของค ากริยาท่ีมีความหมาย 
COME และ GO มีจ านวนไม่มากนกั และเป็นท่ีน่าสงัเกตว่าความเป็นอตัวิสยัท่ีพบในแตล่ะภาษา
แปรไปตามวฒันธรรม กลา่วคือ ผู้พดูของภาษาบางภาษามกัมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัมากกว่าผู้พดู
ของภาษาบางภาษา โดยเฉพาะภาษาในแถบเอเชียท่ีพบว่ามีความเป็นอตัวิสยัมาก ดงัจะเห็นได้
จากงานท่ีศึกษาระดบัความเป็นอตัวิสยัของภาษาในเชิงแบบลกัษณ์ภาษา (Uehara, 2006) โดย
พิจารณาจากการบงัคบัปรากฏของค ากริยาท่ีมี COME และ GO ในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีพืน้ฐาน 
ผลการศกึษาพบว่าผู้พูดภาษาญ่ีปุ่ นมกัมีการระบุตวัผู้พูดเป็นจุดอ้างอิงในการกระท ากริยาซึ่งต่าง
จากผู้พดูภาษาองักฤษท่ีไมป่รากฏการใช้ภาษาลกัษณะนี ้กลา่วคือ ในการแสดงออกของเหตกุารณ์
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การเคล่ือนท่ี ค ากริยาแสดงอากปักิริยาในภาษาญ่ีปุ่ น เชน่ aruku ‘walk’, hasiru ‘run’, unten-suru 
‘drive’ มกัปรากฏร่วมกบัค ากริยา COME และ GO นอกจากนีค้ ากริยาแสดงทิศทางในภาษาญ่ีปุ่ น 
เช่น deru ‘exit’, hairu ‘enter’ ก็มีแนวโน้มสงูมากท่ีจะปรากฏร่วมกบัค ากริยา COME และ GO ซึ่ง
ตา่งจากภาษาองักฤษท่ีไมจ่ าเป็นต้องปรากฏร่วมกบัค ากริยาทัง้สองค านี ้ตวัอยา่งเชน่ 

ค ากริยาแสดงอากปักิริยาในภาษาญ่ีปุ่ น 
(5) Kare wa koko e ?unten-sita  / unten-site   kita. 

 he TOP here to drove / driving       came 
 ‘He drove here.’ (lit. ‘He came here driving.’)  

ค ากริยาแสดงทิศทางในภาษาญ่ีปุ่ น 
(6) Ken ga heya kara dete itta / kita. 

 Ken NOM room from exit went / came 
 ‘Ken went/came out of the room.’ 

(Uehara, 2006: 86) 

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาษาอังกฤษมีความเป็นอัตวิสัยน้อยกว่าภาษาญ่ีปุ่ น 
เน่ืองจากผู้พดูไมจ่ าเป็นต้องปรากฏตวัหรือเป็นจดุอ้างอิงในเหตกุารณ์ ในภาษาจีนก็มีลกัษณะการ
ปรากฏใช้ค ากริยา COME และ GO ร่วมกบัค ากริยาแสดงอากปักิริยาเช่นเดียวกบัภาษาญ่ีปุ่ น เชน่ 
fei lái ‘come flying’ และ pao lái ‘come running’ นอกจากนีย้งัมีภาษาเกาหลีท่ีมีรูปแบบการใช้
ภาษาเพ่ือแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสูเ่ปา้หมายลกัษณะนีด้้วย เชน่ 

 ภาษาเกาหลี 
(7) Ce salam-un yeki-ey ?kel-ess-ta / kel-e wassta. 

 the man-TOP here-to walked  / walking came 
 ‘The man walked here.’ (lit. ‘He came here walking.’) 
 (Uehara, 2006: 88) 

แม้แตใ่นภาษาไทยเองก็มกัปรากฏการใช้ค ากริยาแสดงการบ่งชี  ้“ไป” และ “มา” ร่วมกับ
ค ากริยาแสดงอากัปกิริยาเพ่ือระบุตัวผู้พูดไว้ในเหตุการณ์ เช่น นกบินไป เขาว่ิงมา เป็นต้น ไม่
เหมือนกบัภาษาองักฤษท่ีค ากริยา come และ go ไม่จ าเป็นต้องปรากฏร่วมกบัค ากริยาประเภทนี ้
ด้วยเหตนีุ ้จงึนา่สนใจวา่ผู้พดูภาษาไทยมีวิธีการมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัผา่นค ากริยา “ไป” และ 
“มา” อยา่งไร 
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นอกจากงานการศกึษาความเป็นอตัวิสยัในภาษาแล้ว ค ากริยา COME และ GO ยงัได้รับ
การศึกษาในฐานะท่ีเป็นส่วนหนึ่งของประเภทของรูปภาษาท่ีแสดงอัตวิสัย ได้แก่ การศึกษาการ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั (subjective motion) (Mutsumoto, 1996) ตวัอยา่งเชน่ 

(8) The mountain range goes from Canada to Mexico. 

ประโยคข้างต้นไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงออกจากประเทศแคนาดาสูป่ระเทศเม็กซิโกของ
ประธานนามวลี the mountain range แตเ่ป็นการเคล่ือนท่ีทางความคิด กล่าวคือ ผู้พดูมีมโนภาพ
ของเทือกเขาจากประเทศแคนาดาถึงประเทศเม็กซิโก และผู้พูดก็เคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางของ
เทือกเขาท่ีปรากฏในมโนภาพของเขา การเคล่ือนท่ีเชิงอตัวิสยันีเ้ทียบแบบมาจากการเคล่ือนท่ีจริง 
เพียงแต่เปล่ียนจากสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้มาเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ได้  การเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึน้จึงเป็นการ
สแกนไปตามเส้นทางของภาพในความคิด แลงเอคเคอร์เรียกการเคลื่อนท่ีในเชิงนามธรรมนีว้่า 
การเคลื่อนที่แบบอตัวิสยั เน่ืองจากในการมองเหตกุารณ์ผู้พูดหรือผู้สร้างมโนทศัน์ท าให้เกิดการ
เคล่ือนท่ีนีข้ึน้ 

ส าหรับภาษาไทย ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” ได้รับความสนใจอย่างมาก
ในเร่ืองการกลายเป็นค าไวยากรณ์ (grammaticalization)2 เน่ืองจากค ากริยาสองค านีส้ามารถ
ขยายความหมายหรือหน้าท่ีได้เป็นจ านวนมาก (Gandour, 1978; Thepkanjana, 1986;  Bickner, 
1989; Rangkupan 1992; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) อย่างไรก็ตาม ความน่าสนใจของค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ไม่ได้อยู่ท่ีการขยายความหมายหรือหน้าท่ีเพียงอย่างเดียว หากแต่มีลักษณะ
เฉพาะท่ีน่าสนใจคือการคงความหมายการบง่ชีห้รือจดุอ้างอิงของผู้พดูไว้ในแตล่ะความหมาย อนั
แสดงบทบาทของการเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์ของผู้พูดซึ่งกระตุ้นให้มีการใช้และการขยาย
ความหมายของค ากริยาสองค านีแ้ตกต่างกัน ลกัษณะดงักล่าวจึงเก่ียวข้องกับความเป็นอตัวิสยั
ของค ากริยาทัง้สองค านี ้ซึง่ผู้พดูเอาตวัเองเป็นศนูย์กลางในการมองเหตกุารณ์ 

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีผ่านมาพบงานวิจัยเพียงงานเดียวท่ีกล่าวถึงความเป็น       
อัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” (ชาฎินี มณีนาวาชัย, 2551) แต่ทว่างานดังกล่าวเป็น

                                                   
2 ค าวา่ “การกลายเป็นค าไวยากรณ์” (grammaticalization) ปรากฏครัง้แรกในบทความของเมยเยท์ (Meillet) ในชว่งศตวรรษที่ 19 

(Hopper and Traugott, 2003: 19) ค านีห้มายถึงกระบวนการที่ค าที่มีความหมายแสดงเนือ้ความ (lexical word) พฒันากลายเป็น
ค าที่แสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ (grammatical word) ซึ่งมีคณุสมบตัิของการเปลี่ยนแปลงแบบทิศทางเดียว (unidirectional) คือ
เป็นการเปลี่ยนแปลงจากค าแสดงเนือ้ความไปสูค่ าแสดงหน้าที่ทางไวยากรณ์ จากหมวดค าเปิด (opened class) ไปสู่หมวดค าปิด 
(closed class) (Croft, 2003; Evans and Green, 2006) 
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การศึกษาเก่ียวกับการแปลค ากริยาทัง้สองค านีเ้ป็นภาษาเยอรมนั ไม่ได้ศึกษาเร่ืองความเป็นอตั
วิสยัโดยตรง การอธิบายเก่ียวกบัความเป็นอตัวิสยัจึงให้ภาพโดยรวมว่า การใช้ค ากริยา “ไป” และ 
“มา” ในทุกความหมายจะแสดงการเคล่ือนท่ีโดยสมัพนัธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด ความหมายของ
การบ่งชีนี้แ้สดงต าแหน่งของผู้พูดในการพรรณนาเหตุการณ์ ดังนัน้ความหมายต่างๆ ท่ีขยาย
ออกไปของค ากริยา “ไป” และ “มา” จึงแสดงความเป็นอตัวิสยัด้วย ด้วยเหตนีุ ้การศกึษาค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ในเร่ืองการแสดงความเป็นอตัวิสยัในบริบทตา่งๆ ท่ีค ากริยาทัง้สองปรากฏ จึงเป็น
ประเดน็ท่ีนา่สนใจ  

เร่ืองท่ีน่าศึกษาเก่ียวกับความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย
สามารถแบง่ได้เป็น 2 ประเดน็ คือ ความเป็นอตัวิสยัและระดบัความเป็นอตัวิสยัในบริบทตา่งๆ ทัง้
ในแง่ของความเป็นไปได้ของการแทนท่ีกันได้ระหว่างค ากริยาทัง้สองค าและการกลาย เป็นค า
ไวยากรณ์ ส าหรับประเดน็แรก เม่ือกลา่วถึงการแทนท่ีกนัได้ระหวา่งค ากริยา “ไป” และ “มา” เราจะ
พบว่าค ากริยาทัง้สองค านีส้ามารถปรากฏในบริบทท่ีหลากหลาย ทัง้บางบริบทค ากริยาทัง้สอง
สามารถใช้แทนท่ีกนัได้และบริบทต้องใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” เทา่นัน้ ตวัอยา่งเชน่ 

(9) ก. ฉนัก็มาหาพีที่นี่ไ่ง 
 ข. ?ฉนัก็ไปหาพีที่นี่ไ่ง3 

(10) ก. เธอพาเขามาปรึกษาฉนัตอนนีสิ้ 
 ข. ?เธอพาเขาไปปรึกษาฉนัตอนนีสิ้ 

(11) ก. ส่วนปัญหาของวิธีวิทยาข้อนี้ก็เป็นส่ิงทีไ่ดแ้สดงใหเ้ห็นไปแลว้
พอสมควร จนไม่จ าเป็นตอ้งน ามากล่าวซ ้า ณ ทีนี่อี้ก 

 ข. ?ส่วนปัญหาของวิธีวิทยาข้อนีก็้เป็นส่ิงทีไ่ดแ้สดงใหเ้ห็นมาแลว้
พอสมควร จนไม่จ าเป็นตอ้งน าไปกล่าวซ ้า ณ ทีนี่อี้ก 

(12) ก. หมอคนหน่ึงเดินเข้ามาจบัตวัผมพลิกข้ึน 
 ข. ?หมอคนหน่ึงเดินเข้าไปจบัตวัผมพลิกข้ึน 

ประโยคข้างต้นแสดงเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเหตกุารณ์ท่ีก าลงัเกิดขึน้ ซึ่ง
เป็นบริบทท่ีปรากฏใช้ค ากริยา “มา” เทา่นัน้ จะเห็นได้วา่ความแตกตา่งในการใช้ค ากริยา “ไป” และ 

                                                   
3 เคร่ืองหมายค าถาม (?) แสดงว่าประโยคนัน้ฟังแปลกหูส าหรับผู้พดูภาษาไทย ส่วนเคร่ืองหมายดอกจนั (*) แสดงว่าประโยค

นัน้ผิดไวยากรณ์ และผู้พดูภาษาไทยไมย่อมรับประโยคนัน้ 
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“มา” ดงักล่าวมาจากบทบาทการเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตุการณ์ของผู้พูดในลักษณะท่ีต่างกันใน
กระบวนการสร้างมโนทศัน์ กลา่วคือ ในกรณีท่ีผู้พดูเป็นผู้กระท าการเคล่ือนท่ี และผู้พดูและผู้ ฟังอยู่
ในสถานท่ีเดียวกนั ผู้พดูต้องใช้ค ากริยา “มา” เพ่ือแสดงให้เห็นว่าผู้พดูและผู้ ฟังอยู่ท่ีเปา้หมายของ
การเคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อย ในขณะท่ีการใช้ค ากริยา “ไป” จะจ ากัดอยู่ท่ีการเคล่ือนท่ีออก
จากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ในกรณีนีจ้งึใช้ “ไป” ไมไ่ด้ 

ตวัอย่าง (9) – (12) แสดงเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ในเหตกุารณ์เหล่านีผู้้พูดท า
หน้าท่ีเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ และสถานท่ีของผู้พดูอยูท่ี่เปา้หมายของการเคล่ือนท่ี ซึง่โดยปกตแิล้วจะ
หมายถึงตวัผู้พดูและสถานท่ีของผู้พดู ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเหตกุารณ์ปัจจบุนั อีกทัง้ยงัมีรูป
ภาษาบง่ชีอ้ยา่ง ทีนี่ ่ตอนนี ้ทีนี่ ้และ ฉนั ซึง่หมายถึงตวัผู้พดู ปัจจยัเหลา่นีน้า่จะเป็นสิ่งท่ีบงัคบัให้ผู้
พดูเลือกใช้ค ากริยา “มา” ได้เทา่นัน้ อยา่งไรก็ตาม ผู้พดูสามารถกล่าวตวัอย่าง (11ข) หมอคนหน่ึง
เดินเข้าไปจับตวัผมพลิกข้ึน ได้ แต่ต้องเกิดในบริบทเฉพาะ เช่น ผู้พูดก าลงัเล่าเหตกุารณ์ในอดีต 
หรือถ้าเป็นเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ค าพดูนีจ้ะเกิดในตวับทนวนิยายท่ีวิญญาณ
ของผู้พดูหลดุออกจากร่างแล้วมองเห็นเหตกุารณ์นัน้ เป็นต้น 

บริบทท่ีสองคือบริบทท่ีปรากฏใช้ค ากริยา “ไป” เท่านัน้ ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ไม่
สามารถใช้ในต าแหน่งเดียวกนัได้ หากใช้ในต าแหน่งเดียวกนัอาจฟังแปลกหเูช่นเดียวกบัในบริบท
แรก ตวัอยา่งเชน่ 

(13) ก. ฉนัผลกันทัไปชนเธอเอง 
 ข. ?ฉนัผลกันทัมาชนเธอเอง 

(14) ก. แม่นากเขาลาไปเกิดนานแลว้ 
 ข. ?แม่นากเขาลามาเกิดนานแลว้ 

ตวัอย่าง (13) – (14) แสดงเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ผู้พดูท าหน้าท่ีเป็น
ผู้ ร่วมเหตกุารณ์ การใช้ “ไป” แสดงวา่ศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดูคือจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี ซึง่
หมายถึงสถานท่ีของตวัผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยหรือเหตกุารณ์ปัจจบุนั การเคล่ือนท่ีไปสูเ่ปา้หมาย
ซึง่เป็นสถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชข่องผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยจงึสอดคล้องกบัมมุมองของเหตกุารณ์ “การ
ผลักไปชน” ในประโยค (13) และ “การลาไปเกิด” ในประโยค (14) การผลักมีลักษณะของการ
กระท าท่ีออกจากตวัผู้กระท า ประกอบกบัประธานของประโยคคือตวัผู้พดู การใช้ค ากริยา “มา” ใน
เหตกุารณ์นีจ้งึดแูปลก เน่ืองจาก “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดูซึง่เป็นจดุอ้างอิง ซึง่
ขดัแย้งกับความคิดของซลาเทฟท่ีบอกว่า “ในภาษาพูดผู้พูดสามารถเลือกใช้ “มา” แทน “ไป” ได้
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เม่ือตวัผู้พดูหรือบคุคลท่ีสามเคล่ือนท่ีไปในทิศทางของผู้ รับสาร ศนูย์กลางการบง่ชีจ้ะอยู่ท่ีผู้ รับสาร
แทน เชน่ เขาจะมาทีบ่า้นเธอพรุ่งนี้” (Zlatev, 2003: 319) ในกรณีนีแ้ม้บคุคลท่ีสาม (นทั) จะถกูท า
ให้เคล่ือนท่ีไปยงัผู้ รับสาร (เธอ) แตก็่ไม่สามารถใช้ค ากริยา “มา” ได้ เน่ืองมาจากความหมายของ
ค ากริยา ผลกั เช่นเดียวกบัเหตกุารณ์ “การลาไปเกิด” การลาเป็นการจากไปจากคูส่นทนาของผู้ ท่ี
ท ากริยา ในท่ีนีคู้ส่นทนาคือผู้พูด การใช้ ไป จึงมีความหมายสอดคล้องกับการลา เน่ืองจากแสดง
การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พูดซึ่งเป็นจุดอ้างอิง อย่างไรก็ตาม ผู้พูดสามารถใช้ประโยค
ตวัอย่าง (13ข) ฉนัผลกันทัมาชนเธอเอง ได้เม่ืออยู่ในบริบทท่ีผู้พดูเลา่ถึงเหตกุารณ์ในอดีต ซึ่งผู้พดู
สามารถย้ายมมุมองของเขาไว้ท่ีสว่นใดสว่นหนึง่ของเหตกุารณ์ก็ได้ 

บริบทสุดท้ายคือบริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีในต าแหน่งเดียวกันได้ 
ตวัอยา่งเชน่ 

(15) ก. เด็กชายโทนจะออกมาจากป่า หอบห่อใบตองสดไปปนูัง่ล้อมวงกนั 
 ข. เด็กชายโทนจะออกมาจากป่า หอบห่อใบตองสดมาปนูัง่ลอ้มวงกนั 

(16) ก. มินตราผละออกจากหญิงสาว แลว้ว่ายน ้าไปหาอาหนุ่มอย่างคล่องแคล่ว 
 ข. มินตราผละออกจากหญิงสาว แลว้ว่ายน ้ามาหาอาหนุ่มอย่างคล่องแคล่ว 

(17) ก. ทัง้จ าเลยยงัใหก้ารรับสารภาพ พาไปชี้ทีเ่กิดเหต ุ
 ข. ทัง้จ าเลยยงัใหก้ารรับสารภาพ พามาชี้ทีเ่กิดเหต ุ

ในตวัอย่างข้างต้น ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถใช้ในต าแหน่งเดียวกันได้ แต่แสดง
ทิศทางของการกระท าในเหตกุารณ์ตา่งกนั เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าในบริบทเหล่านีผู้้พดูไม่ได้เป็นผู้ ร่วม
เหตกุารณ์ แตท่ าหน้าท่ีเป็นผู้ เล่าเร่ืองเท่านัน้ ดงันัน้เขาจึงสามารถเลือกวางมุมมองไว้ท่ีจุดเร่ิมต้น
หรือปลายทางของการเคล่ือนท่ีก็ได้ ถ้าเขาวางมมุมองของเขาไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นจะใช้ค ากริยา “ไป” แต่
ถ้าวางไว้ท่ีเปา้หมายจะใช้ค ากริยา “มา” จะเห็นได้ว่าการใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” นอกจากจะมี
ปัจจยัเร่ืองบุคคล สถานท่ีของผู้พูดและผู้ รับสาร และเวลาของถ้อยค าและเหตกุารณ์แล้ว ยงัต้อง
ค านึงถึงความหมายของค ากริยาท่ีปรากฏร่วม รวมถึงบทบาทของผู้ พูดว่าท าหน้าท่ีอะไรใน
เหตกุารณ์ด้วย 

จากตวัอย่างท่ี (14) – (17) ท่ีกล่าวมา จะเห็นได้ว่าค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการ
เคล่ือนท่ีซึ่งมีศูนย์กลางการบ่งชีห้รือจุดอ้างอิงของผู้พูดท่ีแตกต่างกันไปตามบริบท บางบริบท
สามารถใช้ได้ทัง้ “ไป” และ “มา” และบางบริบทใช้ได้แค่ “ไป” หรือ “มา” ค าใดค าหนึ่งเท่านัน้ การ
เลือกใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทใดบริบทหนึ่ง น่าจะเกิดจากการเลือกมองเหตกุารณ์ 
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(construal) ในลกัษณะที่แตกตา่งกนั จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่า ผู้พดูเลือกมองเหตุการณ์
แบบอัตวิสัยผ่านการแสดงออกของค ากริยา “ไป” และ “มา” อย่างไร และปัจจัยใดท่ีท าให้ผู้พูด
เลือกใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในแตล่ะบริบทแตกตา่งกนั 

ประเด็นท่ีสองคือระดบัความเป็นอตัวิสยั4ของการปรากฏของค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
บริบทตา่ง ๆ ดงัท่ีกล่าวไปแล้วว่ารูปภาษาท่ีใช้พรรณนาเหตกุารณ์มีความเป็นอตัวิสยัท่ีไม่เท่าเทียม
กนั เน่ืองจากเกิดจากการมองเหตกุารณ์ท่ีแตกตา่งกนัของผู้พดู ระดบัความเป็นอตัวิสยัจึงเป็นเร่ือง
ของการมองเหตกุารณ์ของผู้พดูว่าผู้พดูมองเหตกุารณ์โดยเอาตวัเองเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์
อย่างไร ตามแนวคิดของแลงเอคเคอร์ (Langacker, 2002, 2006) ความเป็นอตัวิสยัเป็นเร่ืองของ 
ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พดูหรือผู้มองกบัวตัถท่ีุถกูมองในการมองเหตกุารณ์ท่ีมีบทบาทแตกต่างกนั
โดยสิน้เชิง กล่าวคือ ในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั (objective construal) ผู้พดูหรือผู้สร้าง
มโนทศัน์ (conceptualizer) มีความเป็นอตัวิสยัสงูสดุ (maximally subjective) ส่วนวตัถท่ีุถกูมอง
หรือถกูสร้างมโนทศัน์ซึ่งอยู่ในพืน้ท่ีความสนใจของผู้พูด (focus of attention) มีความเป็นภววิสยั
สงูสดุ (maximally objective)  

ในการมองเหตุการณ์แบบอัตวิสัย พืน้ท่ีความสนใจของวัตถุท่ีถูกมองได้รับการขยาย
ขอบเขตโดยรวมเอาผู้พดูไว้ด้วย ผู้พดูไม่ได้เป็นผู้มองอีกตอ่ไป แตก่ลมกลืนเป็นส่วนหนึ่งของวตัถท่ีุ
ถกูมอง ผู้พดูกบัวตัถท่ีุถูกมองจึงแยกจากกนัไม่ขาด ในสถานการณ์นีผู้้พูดถูกท าให้มีความเป็น
ภววิส ัยเพิ่มขึน้ (objectified) โดยกลายเป็นวัตถุหนึ่งของเหตุการณ์ท่ีถูกมอง ขณะเดียวกันภาพ
เหตกุารณ์ซึ่งเป็นวตัถท่ีุถกูมองก็ถกูรับรู้แบบเป็นอตัวิสยัมากขึน้ (subjectified) เน่ืองจากมีผู้พดูซึง่
มีความเป็นอตัวิสยัเข้าไปวตัถหุนึ่งของภาพเหตกุารณ์ท่ีถกูมอง เม่ือผู้พดูเองไม่ได้เป็นเปา้ของการ
มองเห็นหรือวตัถท่ีุถกูมอง แตมี่สถานะเป็นศนูย์กลางในการมองเหตกุารณ์ (egocentric) ผู้พดูจึง
มองไม่เห็นตวัเองในเหตกุารณ์ แม้ว่าตวัเองจะอยู่ในเหตกุารณ์นัน้ก็ตาม ผู้พดูไม่เดน่และไม่ถกูเน้น
ในการรับรู้ จึงไม่แสดงตวัเองผ่านรูปภาษา แตรู่ปภาษานัน้แสดงการภาพเหตกุารณ์ท่ีผ่านสายตา
ของผู้พดู รูปภาษาท่ีไมมี่การอ้างถึงตวัผู้พดูอย่างชดัเจนหรืออ้างอิงถึงผู้พดูแบบซ่อนเร้นหรือเป็นนยั 
(implicit) จึงมีความเป็นอตัวิสยัมาก น่ีจึงเป็นเหตผุลท่ีแลงเอคเคอร์กล่าวว่า “การอ้างถึงผู้พดูแบบ
เป็นนยัสมัพนัธ์กับผู้พูดท่ีก าลงัถูกมองแบบอัตวิสัยมากกว่า (more subjectively)” (Langacker, 
1985: 138) 

                                                   
4 ดเูพ่ิมเติมบทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม หวัข้อ 2.5.2 
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ในท านองเดียวกัน แม้ว่าค ากริยา “ไป” และ “มา” จะแสดงมุมมองของผู้ พูดไว้ใน
ความหมาย แต่รูปภาษาท่ีมีค ากริยาทัง้สองค านีส้ามารถแสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่ง
กัน ขึน้อยู่กับว่าผู้ พูดหรือผู้ สร้างมโนทัศน์เข้าไปมีส่วนร่วมในเหตุการณ์มากหรือน้อยเพียงใด 
กล่าวคือ หากผู้พดูแยกตวัเองออกจากเหตกุารณ์ ก็จะแสดงรูปภาษาอ้างอิงถึงตวัเองอย่างชดัเจน
เหมือนกบัท่ีใช้รูปภาษาอ้างถึงวตัถอ่ืุนๆ ท่ีเขาเห็นในเหตกุารณ์ รูปภาษานัน้ก็จะมีความเป็นอตัวิสยั
น้อย หากผู้พดูมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์แบบเป็นอนัหนึ่งอนัเดียวกัน การอ้างอิงถึงตวัผู้พูดก็จะเป็น
แบบซ่อนเร้น คือ ไม่ปรากฏรูปภาษาท่ีอ้างถึงตวัผู้พูด แต่รูปภาษาท่ีใช้พรรณนาเหตกุารณ์นัน้จะ
แสดงภาพท่ีผา่นสายตาผู้พดู รูปภาษานีจ้งึแสดงความเป็นอตัวิสยัมาก  

จากแนวคิดนี ้ รูปภาษาท่ีมีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถสะท้อนการมองเหตกุารณ์ท่ี
ระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่งกนัได้อยา่งชดัเจน ตวัอยา่งเชน่ 

(18) ก. ณเดชณ์หนัมาส่งย้ิมใหฉ้นัดว้ย! 
 ข. ณเดชณ์หนัมาส่งย้ิมดว้ย! 

ประโยคข้างต้นทัง้สองประโยคแสดงเหตกุารณ์ซึง่มีความเป็นภววิสยัเดียวกนั แตแ่ตกตา่ง
กนัท่ีวิธีการมองเหตกุารณ์ท่ีเก่ียวข้องกบัผู้พดู กลา่วคือ ผู้พดูกลา่วประโยค (ก) ในขณะท่ีดภูาพข่าว
บนัเทิงจากรายการโทรทศัน์ช่องหนึ่งท่ีฉายภาพเหตกุารณ์ซึ่งผู้พดูไปให้ก าลงัใจดาราท่ีช่ือณเดชณ์
เปิดตวัสินค้าใหม่ ในกรณีนีผู้้พูดในฐานะท่ีเป็นผู้มองหรือผู้สร้างมโนทศัน์มองเห็นตวัเองเป็นวตัถุ
หนึง่ของเหตกุารณ์ท่ีตวัเองก าลงัมอง (ภาพขา่ว) ดงันัน้ผู้พดูจงึแทนตวัเองด้วยรูปภาษา ฉนั 

ในทางตรงข้าม ประโยค (ข) เป็นสถานการณ์ท่ีผู้พูดไปร่วมงานเปิดตวัสินค้าแล้วส่งเสียง
เรียกดาราท่ีช่ือณเดชณ์ แล้วณเดชณ์หนัมาส่งยิม้ตามเสียงเรียกนัน้ แลงเอคเคอร์กล่าวว่า ในการ
มองเหตกุารณ์แบบประโยคท่ีสองผู้พูดถูกมองอย่างอัตวิสัยมากกว่าในประโยคแรก (Langacker, 
1985: 141) เน่ืองจากในประโยคแรกผู้พูดมองตวัเองเป็นวตัถุหนึ่งเหมือนวตัถุอ่ืนท่ีอยู่ในเหตกุารณ์ 
และแสดงตวัเองผา่นรูปภาษา ฉนั การมองตวัเองลกัษณะนีจ้งึมีระดบัความเป็นอตัวิสยัน้อยกว่าใน
ประโยคท่ีสองซึ่งแสดงเหตกุารณ์ท่ีมองผ่านสายตาของผู้พดูเอง คือ ผู้พดูเห็นณเดชณ์ในวงสายตา 
แตไ่ม่เห็นตวัเอง ผู้พดูจึงไม่แสดงตวัเองผ่านรูปภาษา เหตกุารณ์จากรูปภาษาในประโยคท่ี 20 (ก) 
และ (ข) แสดงเป็นภาพได้ดงันี ้
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(18ก) ณเดชณ์หนัมาส่งย้ิมใหฉ้นัดว้ย! (18ข) ณเดชณ์หนัมาส่งย้ิมด้วย! 

 
ภาพท่ี 1.1 ภาพท่ีปรากฏผา่นสายตาของผู้พดูขณะท่ีกลา่วถ้อยค าในประโยคท่ี (18) 

ภาพในวงก้อนเมฆด้านซ้ายมือเป็นภาพในความคิดท่ีเกิดจากการมองเหตกุารณ์ของผู้พดู
และพรรณนาได้ด้วยประโยค (ก) ภาพนีแ้สดงการมองเหตกุารณ์ที่ค่อนข้างเป็นภววิสยัหรือ
แสดงความเป็นอตัวิสยัน้อย ซึ่งจะเห็นทัง้ณเดชณ์และตวัผู้พดู โดยผู้พดูใช้มมุมองของบคุคลอ่ืนท่ี
อยูน่อกเหตกุารณ์มาสงัเกตณเดชณ์และตวัเองจากข้างนอกเหตกุารณ์ (เส้นท่ีมีลกูศรทัง้สองข้างใน
ภาพแสดงวา่ผู้พดูท่ีเป็นผู้มองกบัผู้พดูในภาพความคิดเป็นคนเดียวกนั) ท าให้รูปภาษาท่ีแสดงภาพ
นีป้รากฏการอ้างถึงณเดชณ์และตัวผู้พูด ในขณะท่ีภาพในวงก้อนเมฆด้านขวามือเป็นภาพใน
ความคดิท่ีเกิดจากการมองของผู้พดูและพรรณนาได้ด้วยประโยค (ข) ภาพนีแ้สดงการมองเหตกุารณ์
แบบอัตวิสัย ณเดชน์เป็นวัตถุในเหตุการณ์ท่ีถูกมองโดยผู้พูดซึ่งอยู่ในเหตุการณ์เช่นเดียวกันและ
ก าลงัมองเหตกุารณ์นีแ้บบสดๆ ณ ตอนท่ีเหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้ ภาพในความคิดของประโยค (ข) จึง
เหมือนกับภาพท่ีปรากฏแก่สายตาของผู้พูด เน่ืองจากผู้พูดเป็นคนเห็นภาพเหตกุารณ์ จึงเป็นไป
ไมไ่ด้ท่ีจะมีตวัเองปรากฏในภาพ รูปภาษาท่ีแสดงภาพนีจ้งึไมป่รากฏการอ้างถึงตวัผู้พดู 

นอกจากนี ้แม้แต่ในเหตุการณ์เดียวกันหากใช้ค ากริยา “มา” แทน “ไป” จะแสดงการ
เปล่ียนมุมมองในการมองเหตกุารณ์ และมุมมองท่ีเปล่ียนไปนีแ้สดงระดบัความเป็นอัตวิสัยของ  
รูปภาษาท่ีไมเ่ทา่กนั เชน่ 

(19) ก. ชมพู่อุม้เด็กข้ึนไป 
 ข. ชมพู่อุม้เด็กข้ึนมา 
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(20) ก. พนัตกัข้าวข้ึนไปเคีย้ว 
 ข. พนัตกัข้าวข้ึนมาเคีย้ว 

ประโยคข้างต้นแสดงเหตุการณ์เดียวกัน โดยผู้พูดท าหน้าท่ีเป็นผู้ เล่าเร่ือง ไม่ได้อยู่ใน
เหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีพดู ผู้พดูมีทางเลือกท่ีจะวางตวัเองไว้ท่ีต าแหน่งใดในการมองเหตกุารณ์ก็ได้  
ถึงแม้ว่าการใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะแสดงตัวตนของผู้พูดในเหตุการณ์ในฐานะท่ีเป็น
จุดอ้างอิงในการมองเหตุการณ์เหมือนกัน แต่ต าแหน่งของจุดอ้างอิงของค ากริยาทัง้สองต่าง
สะท้อนมุมมองของผู้พูดในการมองเหตุการณ์ท่ีแตกต่างกัน การใช้ค ากริยา “ไป” ดงัในประโยค 
(19ก) และ (20ก) จะแสดงมมุมองจากบคุคลภายนอกหรือบคุคลท่ีสามในการมองเหตกุารณ์ ไมใ่ช่
เป็นตวัละครท่ีเป็นประธานของประโยค ในทางตรงกันข้าม เหตกุารณ์เดียวกันเม่ือเปล่ียนมาใช้
ค ากริยา “มา” ในประโยค (19ข) และ (20ข) ผู้พูดเลือกท่ีจะแฝงมุมมองของเขาท่ีตวัละคร ชมพู่ 
และ พนั คือ ท าตวัเสมือนหนึง่เป็นตวัละครท่ีเป็นประธานของประโยคนัน้เอง ประโยคทัง้สองแสดง
การวางมมุมองของผู้พดูท่ีแตกตา่งกนัในการมองเหตกุารณ์เป็นภาพได้ดงันี ้

 = ต าแหนง่มมุมองของผู้พดู  

(19ก) ชมพู่อุม้เด็กข้ึนไป (19ข) ชมพู่อุม้เด็กข้ึนมา 

 
ภาพท่ี 1.2 มมุมองในภาพความคิดของผู้พดูขณะท่ีกลา่วถ้อยค าในประโยค (19) 
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(20ก) พนัตกัข้าวข้ึนไปเคีย้ว (20ข) พนัตกัข้าวข้ึนมาเคี้ยว 

 

ภาพท่ี 1.3 มมุมองในภาพความคิดของผู้พดูขณะท่ีกลา่วถ้อยค าในประโยค (20) 

ภาพด้านซ้ายมือเป็นภาพของประโยค (19ก) ชมพู่อุม้เด็กข้ึนไป และประโยค (20ก) พนัตกั
ข้าวข้ึนไปเคี้ยว ภาพในวงก้อนเมฆเป็นสิ่งท่ีผู้พูดคิดในจินตนาการตอนท่ีเล่าเร่ือง ผู้พูดใช้มุมมอง
ของตัวเองในฐานะท่ีเป็นผู้ เล่าเร่ืองจากภายนอกเหตุการณ์ (ดวงตาท่ีศีรษะของผู้พูดแสดงว่า
มมุมองของผู้พดูอยูท่ี่ตวัเขา) ถึงแม้วา่ผู้พดูจะอยูด้่วยในเหตกุารณ์ท่ีชมพู่ยกตวัเดก็และพนักินข้าวก็
ตาม แต่ผู้พูดก็เอาตวัเองออกห่างจากเหตกุารณ์ในภาพความคิด (ผู้พูดนึกภาพว่าตวัเองอยู่นอก
เหตกุารณ์นี ้โดยท าตวัเป็นผู้ชม) และมองเหตกุารณ์นัน้เป็นวตัถหุนึ่งท่ีไม่เก่ียวข้องกบัตวัเขา ภาพ
ในความคิดท่ีปรากฏผ่านมุมมองของผู้พูดซึ่งอยู่ท่ีตวัเขาเองจึงเป็นภาพตวัละครชมพู่ก าลงัยกตวั
เดก็ขึน้มาและภาพพนัก าลงัตกัข้าวขึน้มาเคีย้ว 

ในขณะท่ีภาพด้านขวามือเป็นภาพของประโยค (19ข) ชมพู่อุ้มเด็กข้ึนมา และประโยค 
(20ข) พนัตกัข้าวข้ึนมาเคี้ยว ภาพในวงก้อนเมฆเป็นสิ่งท่ีผู้พดูคิดในจินตนาการตอนท่ีเล่าเร่ือง ผู้
พูดใช้มุมมองของตวัละครท่ีช่ือ ชมพู่ และ พนั ในการเล่าเร่ือง (ดวงตาท่ีศีรษะของตวัละคร ชมพู่ 
และ พนั แสดงว่ามมุมองของผู้พูดอยู่ท่ีตวัละคร) แม้ว่าผู้พดูจะไม่ได้อยู่ในเหตกุารณ์ท่ีชมพู่ยกตวั
เด็กและพนักินข้าวก็ตาม แต่ผู้พูดได้ย้ายตวัเองไปอยู่ในเหตุการณ์นีด้้วยในภาพความคิด (ผู้พูด
จินตนาการว่าตวัเองอยู่ในเหตุการณ์นีด้้วย) และมองเหตุการณ์เสมือนตวัเองเป็นตวัละครท่ีช่ือ 
ชมพู่ และ พนั ภาพในความคิดท่ีปรากฏผ่านมมุมองของผู้พดูซึ่งเป็นตวัละครจึงเป็นภาพตวัเด็กท่ี
ถกูยกขึน้และภาพมือท่ีใช้ช้อนตกัข้าวขึน้มา ในภาพดงักลา่วผู้พดูจะมองไม่เห็นตวัเองในเหตกุารณ์ 
เพราะตวัผู้พูดเองเป็นผู้กระท ากริยาและก้มหน้ามองสิ่งที่ตวัเองท าอยู่  การเอาตวัเองเข้าไปมี
ส่วนร่วมแบบกลมกลืนกบัเหตกุารณ์นีจ้ ึงแสดงความเป็นอตัวิสยัมาก  เม่ือเปรียบเทียบการใช้



 

 

13 

ค ากริยา “ไป” กบั “มา” ในบริบทนี ้ประโยคท่ีมีค ากริยา “ไป” จึงแสดงความเป็นอตัวิสยัน้อยกว่า
ประโยคท่ีมีค ากริยา “มา” ซึง่ผู้พดูเข้าไปมีสว่นร่วมในเหตกุารณ์อยา่งกลมกลืน  

ในตวัอย่างประโยค (19) – (20) มุมมองในการมองเหตุการณ์ของรูปภาษาท่ีมีค ากริยา 
“ไป” และ “มา” เปรียบได้กับการถ่ายภาพยนตร์ การใช้ค ากริยา “ไป” เป็นมุมกล้องท่ีถ่ายท าโดย
บคุคลอ่ืนอยา่งผู้ก ากบัหรือช่างกล้อง ภาพท่ีได้จงึเป็นภาพท่ีผ่านสายตาของบคุคลท่ีสามซึ่งเห็นพนั
และชมพู่ท าอะไรบ้าง ในขณะท่ีภาพของรูปภาษาท่ีใช้ค ากริยา “มา” แสดงมมุกล้องท่ีเป็นสายตา
ของตวัละครท่ีช่ือ พนั และ ชมพู่ หมายความว่า พนัและชมพู่เห็นอะไร กล้องก็ถ่ายภาพนัน้ออกมา
ในลกัษณะนัน้ จากตวัอยา่งข้างต้น จงึมีประเดน็ท่ีนา่สนใจวา่การใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในแต่
ละบริบทนัน้สะท้อนความเป็นอตัวิสยัท่ีเทา่กนัหรือไมแ่ละอยา่งไร 

นอกจากนี ้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ไม่ได้มีความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีจริงหรือเชิง
รูปธรรมเพียงอย่างเดียว แต่ยงัแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีในภาพความคิดหรือเชิงนามธรรม
ด้วย แลงเอคเคอร์ (Langacker, 1985; 2002; 2008) กล่าวว่าการเปล่ียนแปลงความหมายใน
กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ดงักล่าวสมัพนัธ์กบัการเพิ่มระดบัความเป็นอตัวิสยั เน่ืองจาก
การเปล่ียนแปลงความหมายเป็น “การย้ายจากการมองเหตกุารณ์แบบค่อนข้างเป็นภววิสยัของ
บางสิ่งบางอย่าง (some entity) ไปสู่การมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัมากขึน้” (Langacker, 1999: 
298) ซึ่งกระบวนการนีเ้รียกว่า กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย (subjectification) ดังนัน้การ
เปล่ียนแปลงจากความหมายพืน้ฐานท่ีเป็นเนือ้หาไปสู่ความหมายทางไวยากรณ์มากขึน้จึงแสดง
ระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีต่างกันด้วย เช่น ค ากริยา go ในภาษาองักฤษ ท่ีขยายจากความหมาย
วตัถปุระสงค์ไปสูค่วามหมายอนาคต อนัแสดงการเคล่ือนท่ีจริงของประธานในประโยคแบบภววิสยั
ท่ีเปล่ียนไปสูก่ารเคล่ือนท่ีนามธรรมแบบอตัวิสยัโดยผู้พดู 

ในภาษาไทย ค ากริยา “ไป” และ “มา สามารถขยายความหมายจากการเคล่ือนท่ีจริงแบบ
รูปธรรมไปสู่การเคล่ือนท่ีในภาพความคิดแบบนามธรรม (Gandour, 1978; Thepkanjana, 1986;  
Bickner, 1989; Rangkupan, 1992; Sutthichatchawanwong, 2006; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) 
เช่น ความหมายการณ์ลกัษณะของค ากริยา “มา” ในประโยค เขาคิดเร่ืองนี้มานานแล้ว ซึ่งแสดง
การเคล่ือนท่ีของเหตกุารณ์เข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีอยู่  ณ เวลาปัจจบุนั ประโยคนีเ้หตกุารณ์การ
คดิด าเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาปัจจบุนัซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ความหมายท่ีขยายออกไปของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยดงักล่าวสามารถ
อธิบายได้ด้วยกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยข้างต้นเช่นเดียวกับค ากริยา go ในภาษาอังกฤษ 
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กล่าวคือ การเปล่ียนแปลงความหมายการเคล่ือนท่ีจริงไปสู่การเคล่ือนท่ีเชิงเวลาของ  “มา” ใน
ประโยค เขาคิดเร่ืองนี้มานานแล้ว เกิดจากในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีหนึ่งมีเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและ
เส้นทางเชิงเวลาเกิดควบคู่กันไป เม่ือในเหตกุารณ์มีการเคล่ือนท่ีจริงแบบรูปธรรมท่ีชดัเจน ภาพ
การเคล่ือนท่ีในเชิงพืน้ท่ีจะเด่นชัดขึน้มาในการรับรู้ของมนุษย์  แต่เม่ือมนุษย์ไม่สามารถรับรู้
เหตกุารณ์นัน้ว่าเป็นการเคล่ือนท่ีจริงแบบรูปธรรมได้ ภาพการเคล่ือนท่ีจริงในเชิงพืน้ท่ีจะจางลง 
และภาพการเคล่ือนท่ีเชิงเวลาจะเดน่ขึน้มาแทน ดงันัน้การศกึษาความเป็นอตัวิสยัในบริบทต่างๆ 
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยจงึนา่จะอธิบายโดยสมัพนัธ์กบักระบวนการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ท่ีเป็นผลมาจากกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัด้วย เน่ืองจากกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัย
จะท าให้เห็นว่าการปรากฏค ากริยา “ไป” และ “มา” ในแต่ละบริบทแสดงทัง้ความหมายการ
เคล่ือนท่ีจริงและการเคล่ือนท่ีในภาพความคิดอย่างไร 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้นทัง้หมด จึงมีประเด็นท่ีน่าสนใจในการวิจยัว่า ความเป็นไปได้ในการ
แทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” ในแต่บริบท และความหมายต่างๆ ของค ากริยา “ไป” 
และ “มา” จะแสดงการมองเหตกุารณ์อย่างไร อีกทัง้ความเป็นไปได้และความหมายของค ากริยา
ทัง้สองจะสมัพนัธ์กบัระดบัความเป็นอตัวิสยัมากหรือน้อยแตกตา่งกนัหรือไม ่อยา่งไร 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1) ศกึษาความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทตา่งๆ 

2)  ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างความเป็นอัตวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” กับความ
เป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัและระดบัของการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ี (spatial meaning) 

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

1) ค ากริยา “ไป” และ “มา” มีความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัในบริบทตา่งๆ ดงันี ้

1.1)  ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถใช้แทนท่ีกนัในต าแหน่งเดียวกนัได้ในบริบทท่ีผู้
พูดท าหน้าท่ีเป็นผู้พรรณนาการเคล่ือนท่ีท่ีเอือ้ต่อการวางจุดอ้างอิงของตนเองไว้ท่ีจุดเร่ิมต้นของ
การเคล่ือนท่ีหรือท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ีก็ได้ หากผู้พดูวางจดุอ้างอิงของตนไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นจะ
ใช้ “ไป” และหากผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเปา้หมายจะใช้ “มา” 

1.2)  ค ากริยา “ไป” และ “มา” ไม่สามารถใช้แทนท่ีกันในต าแหน่งเดียวกันได้ในบริบท
ดงันี ้
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1.2.1)  ในบริบทท่ีใช้ “มา” ได้เท่านัน้ ผู้พูดจะท าหน้าท่ีเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์และ
อยูใ่นสถานท่ีเดียวกนักบัผู้ รับสาร จดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ีเสมอและอาจ
ปรากฏร่วมกับค าบ่งชี ้(deictic words) ท่ีแสดงสถานการณ์การส่ือสารท่ีตวัผู้พูดอยู่ เช่น ที่นี่ ฉนั 
วนันี ้ตอนนี ้

1.2.2)  ในบริบทท่ีใช้ “ไป” ได้เท่านัน้ ผู้พูดจะท าหน้าท่ีเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์และ
อยู่ในสถานท่ีเดียวกันกับผู้ รับสาร จุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีต้นทางของการเคล่ือนท่ีเสมอและอาจ
ปรากฏร่วมกับค ากริยาท่ีแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สมัปชญัญะ เช่น ตาย หาย 
หมด ฝัน ส้ินสติ 

2)  ความสมัพนัธ์ระหว่างความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” กบัความเป็นได้ใน
การแทนท่ีกนัและระดบัของการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีมีดงันี ้

2.1)  หากความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทต่างๆ 
อยูใ่นระดบัสงู ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาทัง้สองจะอยูใ่นระดบัต ่า 

2.2) หากการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีของค ากริยา “ไป” และ “มา” อยู่ในระดบัสูง 
ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาทัง้สองจะอยู่ในระดบัต ่า 

1.4 วิธีการด าเนินงานวิจัย 

1) ทบทวนวรรณกรรม 

ผู้วิจยัรวบรวมและศกึษาวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้องกบังานวิจยัชิน้นี ้ได้แก่  

ก. เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี 
ข. การบง่ชี ้
ค. การกลายเป็นค าไวยากรณ์ 
ง. แนวคดิภาษาศาสตร์ปริชาน 
จ. ความเป็นอตัวิสยัและกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั  
ฉ. งานวิจยัของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” ท่ีเก่ียวข้อง 

2) การเก็บข้อมลู 

2.1)  เก็บข้อมูลท่ีใช้ในการวิเคราะห์จากงานเขียนนวนิยาย เร่ืองสัน้ สารคดี และข่าวใน
คลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติในพระราชปูถมัภ์สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 
ซึง่เป็นคลงัข้อมลูอิเล็กทรอนิกส์บนอินเทอร์เน็ต 
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2.2) ระบคุ าว่า “ไป” และ “มา” ให้โปรแกรมแสดงผล จ านวนค าละ 1,000 ตวัอย่าง โดย
เลือกประเภทปริจเฉทของข้อมูลจากนวนิยาย เร่ืองสัน้ สารคดี และข่าวจ านวนประเภทละ 250 
ตวัอยา่ง ดงันัน้จะได้ข้อมลูรวมทัง้สิน้ 2,000 ตวัอยา่ง 

2.3) คดัข้อมูลท่ีซ า้กัน ข้อมูลท่ีไม่อยู่ในขอบเขตการวิจัยออก เช่น ค ากริยา “ไป”  และ 
“มา”  กฏในส านวนท่ีปรา  เช่น ไม่ชอบมาพากล ไปๆ มาๆ และค าประสม เช่น เป็นต้นไป เน่ืองจาก

การปรากฏของค ากริยา “ไป”  และ “มา”  ในลกัษณะนีมี้ความหมายท่ีเฉพาะและตายตวั อีกทัง้อาจ
มีความหมายแฝงท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัความหมายดัง้เดมิของค ากริยา “ไป”  และ “มา”  

จากจ านวนข้อมลูทัง้หมด 2,000 ประโยค ค าวา่ “ไป” ท าหน้าท่ีได้ 2 หน้าท่ีคือ ค ากริยา ดงั
ตวัอย่าง (21) และ (22) และปรากฏเป็นค าประเภทอ่ืนท่ีไม่ใช่ค ากริยาหรือในวลีท่ีตายตวั (fixed 
expression) ดงัตวัอยา่ง (23) และ (24)   

(21) ไปดว้ย อย่าท้ิงฉนัไวค้นเดียว  

(22) กวางว่ิงหนีลงน ้าโดยสญัชาตญาณ เจ้าหมาในก็ว่ายตามลงไปดว้ย 

(23) บางเร่ืองเป็นเพียงแนวความคิดของผมเองหรือของนกักฎหมายทัว่ๆ ไป 

(24) ตัง้แต่นีเ้ป็นต้นไปฉนัจะตัง้ท างานเก็บเงินไปเมืองนอกใหไ้ด้ 

เชน่เดียวกนัค าวา่ “มา” ท าหน้าท่ีได้ 2 หน้าท่ีคือ ค ากริยา ดงัตวัอยา่ง (25) และ (26) และ
ค าประเภทอ่ืนท่ีไมใ่ชค่ ากริยาหรือในวลีท่ีตายตวั (fixed expression) ดงัตวัอยา่ง (27) และ (28) 

(25) รถมาถึงโรงแรมตอนหา้โมง 

(26) รัชนีอุม้หลานข้ึนมา ยายน้อยก็หายอาการโยเย 

(27) มาณีสดุแคน้ ก็กล่าวค าไม่เพราะหูว่า กูถูกงูกดั งูกดักู   

(28) เมื่อเห็นนีซไม่ต้องการตอบค าถามเขา มาเธียสก็ไม่อยากไปคาดคัน้จากลูกศิษย์  

 จากการคดัเลือกข้อมลูพบวา่ ค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นค ากริยามีจ านวน 992 ประโยค และเป็น
ค าประเภทอ่ืนท่ีไม่ใช่ค ากริยา จ านวน 8 ประโยค และค ากริยา “มา” ท่ีเป็นค ากริยามีจ านวน 985 
ประโยค และเป็นค าประเภทอ่ืนท่ีไมใ่ชค่ ากริยา จ านวน 15 ประโยค 

3) การจดักลุม่ข้อมลู 

ผู้วิจยัได้จ าแนกประโยคท่ีมีค ากริยา “ไป” และ “มา” ออกเป็น 3 กลุ่มตามต าแหน่งการ
ปรากฏ ซึง่ได้แก่ ต าแหนง่กริยาเด่ียว ต าแหนง่กริยาน า และต าแหนง่กริยารอง ดงันี ้
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ต าแหน่งกริยาเด่ียว หมายถึง ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ท่ีปรากฏเป็นกริยาหลกัตวัเดียวใน
ประโยค โดยอาจมีประธานและ/หรือกริยานุเคราะห์ เช่น จะ ก าลงั อาจ สามารถ ได้ ต้อง และ/
หรือค ากริยาท่ีต้องการส่วนเติมเต็ม เช่น ห้าม อย่า ต้องการ อยาก ขอ ปรากฏน าหน้า และไม่มี
ค ากริยาอ่ืนตามหลงัค ากริยา “ไป” และ “มา” แตอ่าจมีสว่นขยายตามหลงัหรือไมก็่ได้ เชน่  

(29) จนัทร์จะไปท่าน ้าจ้ะ 

(30) ไปทีท่า้ยตลาดสิ มีร้านรองเท้าอยู่ร้านนึง  

(31) ไปสกัทีสิ ตาฉนัจะปิดอยู่แล้ว 

(32) เธอมาจากอยธุยาใช่ไหม 

(33) จะกลบัแลว้เหรอคะ คณุมาแค่แป๊บเดียวเอง 

(34) มาเถอะน่า เดีย๋วไม่ทนัเพลนะ 

ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถปรากฏร่วมกับนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานของ
ประโยคและตามหลงัด้วยนามวลี ท่าน ้า ในประโยค (29) หรือบุพบทวลี ที่ท้ายตลาด ในประโยค 
(30) และ จากอยุธยา ในประโยค (32) ท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายบอกสถานท่ี นอกจากนีค้ ากริยา 
“ไป” และ “มา” ยงัสามารถปรากฏโดยละนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานได้ดงัประโยค (30) และ
ละนามวลีหรือบพุบทวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายบอกสถานท่ีดงัประโยค (33) หรือสามารถละได้
ทัง้ประธานนามวลีและนามวลีหรือบพุบทวลีบอกสถานท่ีดงัประโยค (31) และ (34) ตามล าดบั 

ต าแหน่งกริยาน า หมายถึง ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ท่ีปรากฏเป็นกริยาค าแรก น าหน้า
ค ากริยาแสดงการกระท าและค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต (mental verb) ในหนว่ยสร้างกริยาเรียง 
โดยไม่รวมกริยานเุคราะห์ เช่น จะ ก าลงั อาจ สามารถ ได้ ต้อง และ/หรือค ากริยาแสดงความรู้สกึ
หรือทศันคต ิเชน่ หา้ม อย่า ตอ้งการ อยาก ขอ ตวัอยา่งเชน่  

(35) ผมก าลงัจะไปซ้ือของครับ 

(36) อย่าไปเกลียดเขาเลย เขาไม่ใช่คนเลวร้ายอะไรนกัหรอก 

(37) นอ้งพีมาเล่นในบา้นสิ 

(38) จะมาโกรธกนัตอนนี ้ไม่ช้าไปหน่อยเหรอคณุ 

จากตวัอย่างข้างต้นค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท าใน
ประโยค (35) และ (37) และน าหน้าค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตในประโยค (36) และ (38) โดย
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อาจมีนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานของประโยคดงัประโยค (35) และ (37) หรือไม่มีประธานดงั
ประโยค (36) และ (38)  และ/หรือนามวลีท่ีท าหน้าท่ีกรรมของค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” 
หรือ “มา” ดังประโยค (35) และ (37) หรือบุพบทวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายบอกสถานท่ีดัง
ประโยค (37) หรือไมมี่ทัง้นามวลีและบพุบทวลีดงัประโยค (38) ก็ได้   

ต าแหน่งกริยารอง หมายถึง ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ท่ีไม่ปรากฏต่อจากประธานของ
ประโยค แตป่รากฏตามหลงัค ากริยาหลกั อนัได้แก่ ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี ค ากริยาแสดงการ
กระท า ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต ค ากริยาแสดงแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้
สมัปชญัญะ ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง และค ากริยาแสดงการประเมินค่า และอาจมีกรรม
ของค ากริยาเหลา่นีน้ าหน้าค ากริยา “ไป” และ “มา” ในหนว่ยสร้างกริยาเรียงได้ ค ากริยา “ไป” และ 
“มา” จะปรากฏเป็นค าสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในต าแหน่งนีจ้ะ
ท าหน้าท่ีเพิ่มความหมายเร่ืองทิศทางท่ีเป็นรูปธรรมหรือนามธรรมก็ได้ให้แก่ค ากริยาท่ีปรากฏ
ข้างหน้า เชน่  

(39) พิณว่ิงลงไปทีร่ถแลว้ค่ะ รีบตามไปเร็ว 

(40) มสับูดหยิบสมดุบนัทึกออกมา แลว้จดอะไรบางอย่างลงไป 

(41) นายช่วยเอาของไปส่งทีบ่า้นคณุหญิงใหห้น่อย 

(42) ทัง้สามคนหนัมามองฉนัแบบไม่ใส่ใจแลว้จึงหนัไปคยุต่อ 

(43) หนงัสืออะไรหนาชะมดั อ่านมาตัง้ 3 อาทิตย์แลว้ ยงัไม่จบสกัที 

จากตวัอยา่งข้างต้นค ากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยารอง ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดง
การเคล่ือนท่ีดังประโยค (39) – (42) และค ากริยาแสดงการกระท าดังประโยค (43) โดยอาจมี
นามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานของประโยคดงัประโยค (39) – (42) หรือไม่มีประธานดงัประโยค 
(43) หลงัค ากริยา “ไป” หรือ “มา” อาจตามด้วยบพุบทวลี ทีร่ถ ดงัประโยค (33) หรือไมมี่อะไรตาม
ท้ายก็ได้ดงัประโยค (34) หรือตามด้วยกริยาวลี ส่งท่ีบ้านคณุหญิงให้หน่อย ดงัประโยค (35) และ 
มองฉันแบบไม่ใส่ใจ ดังประโยค (36) สองประโยคหลังแสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ท่ีเกิด
ตอ่เน่ืองกนั กลา่วคือ ประโยค (35) ประกอบด้วยเหตกุารณ์ “เอาของไป” และเหตกุารณ์ “สง่ท่ีบ้าน
คณุหญิง” ส่วนประโยค (36) ประกอบด้วยเหตกุารณ์ “หนัมา” และเหตกุารณ์ “มองฉันแบบไม่ใส่
ใจ” ในโครงสร้างนีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” ท าหน้าท่ีขยายเส้นทางแบบรูปธรรมของการเคล่ือนท่ี
ให้แก่ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีอยู่ข้างหน้า (Thepkanjana, 1986; ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 
2549) ส่วนในประโยค (43) ค ากริยา “มา” ท าหน้าท่ีขยายเส้นทางแบบนามธรรมของการอ่าน
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หนงัสือ คือ การอ่านหนงัสือของประธาน (ผู้พูด) ซึ่งถูกละไปมีจุดเร่ิมต้นจากอดีตและด าเนินมา
จนถึงปัจจุบัน ณ เวลาท่ีผู้ พูดกล่าวประโยคนี  ้การด าเนินของการอ่านหนังสือในเชิงเวลา
เปรียบเสมือนเป็นการเคล่ือนท่ีตามเส้นทางมายงัจดุท่ีผู้พดูอยู่ 

จากการจ าแนกข้อมลูตามต าแหนง่การปรากฏดงักลา่ว พบค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียว
จ านวน 153 ประโยค กริยาน าจ านวน 257 การปรากฏ และกริยารองจ านวน 582 ประโยค สว่นค า
ว่า “มา” พบเป็นกริยาเด่ียว จ านวน 107 ประโยค กริยาน าจ านวน 202 ประโยค และกริยารอง
จ านวน 676 ประโยค ดงัตารางตอ่ไปนี ้

ตารางท่ี 1.1 การปรากฏของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในข้อมลู 

ค า กริยาเดี่ยว กริยาน า กริยารอง รวม ค าประเภทอ่ืน รวมทัง้หมด 

ไป 153 257 582 992 8 1,000 

มา 107 202 676 985 15 1,000 

4) การวิเคราะห์ข้อมลู 

ขัน้ตอนในการวิเคราะห์ข้อมลูแบง่เป็น 5 ขัน้ตอน ดงันี ้

4.1)  วิเคราะห์ความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันของค ากริยา “ไป”  และ มา”  ในต าแหน่ง
การปรากฏตา่งๆ 

4.2) เลือกตวัอย่างข้อมูลท่ีความก ากวมไปทดสอบกับผู้บอกภาษาท่ีพูดภาษาไทยเป็น
ภาษาแม่จ านวนอย่างน้อย 5 คนด้วยการสมัภาษณ์โดยไมจ่ ากดัเพศและอายุ เพ่ือตรวจสอบความ
เป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัของค ากริยา “ไป” และ “มา” หากผู้บอกภาษาจ านวน 3 คนขึน้ไปบอกว่า
ข้อมลูนัน้สามารถแทนท่ีด้วยค ากริยาอีกค าหนึ่งได้ ผู้วิจยัจะถือว่าข้อมลูนัน้อยู่ในบริบทท่ีค ากริยา 
“ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ แตจ่ะใส่เคร่ืองหมาย ? ไว้หน้าข้อมลูนัน้เพ่ือก ากบัว่ามีความ
ก ากวมและข้อมลูนัน้สามารถใช้ได้ในสถานการณ์ท่ีเฉพาะ 

4.3) วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” กับ
ระดบัการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ี (spatial meaning)  

4.4) วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” กับ
ความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนั 

5)  สรุปและอภิปรายผลการวิจยั  
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1.5 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1.5.1  เพิ่มพนูองค์ความรู้ในการสร้างข้อสรุปในเชิงแบบลกัษณ์ภาษา 

1.5.2 เป็นแนวทางในการศกึษาความเป็นอตัวิสยัของค าอ่ืนๆ ในภาษาไทยและภาษาตา่งประเทศ 

1.5.3  เป็นประโยชน์ต่อการแปลและการเรียนการสอนภาษาไทยแก่คนไทยและชาว
ตา่งประเทศ 

1.6 ค าย่อที่ปรากฏในงานวิจัย 

1 = 1st person  
2 = 2nd person 
3 = 3rd person 
CRS = Current relevant state 
DISP = Disposal form 
PRES = Present tense marker 
PAST = Past tense marker 
PFV = Perfective aspect marker 
REFL = Reflexive marker 
SG = Singular 
PL = Plural 
TOP = Topic 
NOM = Nominative case 
ACC = Accusative case 
GEN = Genitive case 
M = Muscular gender 
F = Feminine gender 
CONJ = Conjunction 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 การศึกษาความเป็นอัตวิสัยของค ากริยาทัง้สองค านีต้ามแนวคิดไวยากรณ์ปริชาน 
(cognitive grammar) เก่ียวข้องกบัแนวคดิส าคญั 5 แนวคดิ ได้แก่ เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี (motion 
event) การบ่งชี ้(deixis) การกลายเป็นค าไวยากรณ์ (grammaticalization) แนวคิดพืน้ฐานของ
ภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) และความเป็นอตัวิสยั (subjectivity) ในบทนีผู้้ วิจัย
จะกล่าวถึงแนวคิดดังกล่าว รวมถึงงานวิจัยต่างๆ ท่ีเก่ียวข้องกับค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
ภาษาไทยและภาษาอ่ืน ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้

2.1 เหตุการณ์การเคล่ือนที่ 

ค ากริยา COMEและ GO5  จัดเป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีพืน้ฐาน (basic motion 
verb) ท่ีปรากฏในเกือบทกุภาษาในโลก การแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี (motion events) จึงมกั
ปรากฏใช้ค ากริยาเหล่านี ้ในเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีองค์ประกอบของข้อมูลทางความหมายจะ
แสดงผา่นรูปศพัท์ และแตล่ะภาษาจะมีรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ท่ีแตกตา่งกนัไปตามข้อจ ากดัทาง
ภาษา Talmy (1985; 2000) ได้ใช้ความแตกต่างนีจ้ัดกลุ่มภาษาต่างๆ โดยศึกษาความสัมพันธ์
ระหว่างความหมายและการแสดงออกทางพืน้ผิว (surface expression) หรือกล่าวได้อีกอย่างว่า 
พิจารณาการแสดงความหมายนัน้ออกมาเป็นรูปภาษา ตามแนวคิดนีเ้หตุการณ์การเคล่ือนท่ี
พืน้ฐานประกอบด้วย “รูป” (figure) “พืน้” (ground) การเคล่ือนท่ี (motion) และเส้นทาง (path) 

Figure คือ รูปหรือวัตถุท่ีเคล่ือนท่ีหรือถูกวางอยู่โดยสัมพันธ์กับพื้นหรือวัตถุอ้างอิงอ่ืน 
(Ground) Motion คือการอยู่ในการเคล่ือนท่ี และ Path คือเส้นทางท่ีวตัถไุปตามหรือสถานท่ีท่ีถูก
ครอบครองโดยรูปซึง่สมัพนัธ์กบัพืน้หรือวตัถอุ้างอิงอ่ืน ตวัอยา่งเชน่  

(1) The bottle moved into the cove. 
 [Figure] [Motion]     [Path]    [Ground] 

the bottle เป็นรูป the cove เป็นพื้น หรือวัตถุท่ีรูปใช้อ้างอิง เส้นทางคือ into ส่วนการ
เคล่ือนท่ีแสดงด้วยค ากริยาเคล่ือนท่ี moved 

                                                   
5 ในที่นีใ้ช้อกัษรภาษาองักฤษตวัพิมพ์ใหญ่เพ่ือแทนมโนทศัน์ของค าที่แสดงความหมายของการไปและการมาที่ปรากฏในภาษา
ตา่งๆ  
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ค ากริยาท่ีปรากฏในเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีแบ่งได้ 2 ประเภท ประเภทแรกคือค ากริยา
เคล่ือนท่ีแสดงอากัปกิริยา (Manner-conflating motion verb) ค ากริยาประเภทนีแ้สดงทัง้การ
เคล่ือนท่ีและอากัปกิริยา เช่น run, walk ซึ่งใช้เท้าในการเคล่ือนท่ี และประเภทท่ีสองคือค ากริยา
แสดงเส้นทาง (Path-conflating motion verb) ค ากริยาประเภทนีแ้สดงทัง้การเคล่ือนท่ีและ
เส้นทาง เช่น enter, exit ความหมายของค ากริยาแสดงเส้นทางของการเคล่ือนท่ีเข้าหรือออกจาก
สิ่งท่ีถกูล้อมรอบอยู ่ตามแนวคดิของทาลมีค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชี ้COME และ GO 
จดัเป็นค ากริยาแสดงเส้นทางซึง่มีทางเลือกพิเศษของเส้นทางและ “พืน้” กลา่วคือ ความหมายของ
ค ากริยาเหลา่นีแ้สดงการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง ค ากริยา GO แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุท่ีไมใ่ชส่ถานท่ีของ
ผู้พดู พืน้ของค ากริยา GO จงึไมใ่ชส่ถานท่ีของผู้พดู สว่นค ากริยา COME หมายถึงการเคล่ือนท่ีเข้า
สู่จดุซึ่งเป็นสถานท่ีของผู้พดู “พืน้” ของค ากริยา COME จึงเป็นสถานท่ีของผู้พดู จะเห็นได้ว่า การ
แสดงตวัตนของผู้พูดในความหมายของค ากริยา COME และ GO เก่ียวข้องกับเร่ืองของการบง่ชี ้
ซึง่จะกลา่วถึงในหวัข้อถดัไป 

2.2 การบ่งชี ้

2.2.1 มโนทัศน์การบ่งชี ้

ค าว่า deixis เดิมมาจากภาษากรีกคลาสสิค deiknymi ‘to show, point out’ หรือการบง่ชี ้
เป็นปัจจยัทางภาษาท่ีผกูติดกบับริบท ซึ่งเป็นปรากฏการณ์ทางไวยากรณ์ท่ีเก่ียวกบัรูปภาษาแสดง
การบ่งชี  ้ ค าว่า deixis ตรงกับศัพท์ภาษาอังกฤษว่า  deitics หรือ deitic expressions หรือ
นักวิชาการบางคนเรียกรูปภาษาเหล่านีว้่า indexical expressions เน่ืองจากมีการบ่งชีบ้ริบท 
กล่าวคือ รูปภาษาแสดงการบง่ชีไ้ม่ได้มีความหมายท่ียึดติดกับรูป แตแ่ปรไปตามบริบท เราจึงไม่
สามารถก าหนดได้อยา่งชดัเจนวา่ความหมายของรูปภาษาแบบนีคื้ออะไร เน่ืองจากความหมายถกู
ผกูกบัสถานการณ์ของการใช้ 

ตวัอย่างเช่น เม่ือมีถ้อยค า “เธอแตง่ตวัสวยจงั” เกิดขึน้ เพ่ือท่ีจะเข้าใจประโยคนีผู้้ รับสาร
ต้องสามารถระบุได้ว่า “เธอ” คือใคร ตามปกติข้อมูลการบ่งชีนี้ผู้้ รับสารสามารถเข้าใจได้ทนัทีว่า
หมายถึงตวัเอง และเสือ้ผ้าของตวัเองท่ีใส่ขณะท่ีมีการสนทนาเกิดขึน้ หรือหากลองเขียนข้อความ
ทิง้ไว้ว่า “พรุ่งนีฉ้ันไปรอท่ีเดิมนะ” ผู้ รับสารจะเข้าใจประโยคนีไ้ด้ต้องอาศยัการรู้ข้อมูลทางบริบท 
เช่น ใครเป็นคนเขียน เวลาท่ีเขียนคือเวลาใด ท่ีเดิมนัน้คือท่ีใด เป็นต้น จะเห็นได้ว่าการใช้และการ
ตีความรูปภาษาแสดงการบง่ชีต้า่งๆ ถกูก าหนดโดยความสมัพนัธ์เชิงพืน้ท่ีซึ่งเกิดขึน้ระหว่างผู้พูด
และผู้ รับสารของถ้อยค า หรือระหว่างผู้พดูและสถานการณ์ท่ีถกูพรรณนาในถ้อยค านัน้  นอกจากนี ้
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ยงัมีเร่ืองของเวลาและสถานท่ีท่ีกล่าวถ้อยค า รวมทัง้ตวัตนของผู้พูดและผู้ รับสารด้วย (Fillmore, 
1997) 

อย่างไรก็ตาม ภาษาต่างๆ มีวิธีการแสดงการบ่งชีไ้ม่เหมือนกัน บางภาษาก าหนดว่า
ประโยคส่วนใหญ่ในภาษาต้องแสดงกาล บางภาษาก าหนดว่านามวลีต้องให้ข้อมูลเก่ียวกับการ
บง่ชีส้ถานท่ีก ากบั บางภาษาก าหนดว่าค าในภาษา โดยเฉพาะค าสรรพนามและค าเรียกขานต้อง
แสดงความสภุาพ ภาษาธรรมชาตท่ีิเราใช้กนัจงึมีการบง่ชีต้ลอดเวลา 

2.2.2 ประเภทของการบ่งชี ้

รูปภาษาแสดงการบง่ชีเ้ป็นหนว่ยทางภาษาหรือหนว่ยค าท่ีมีการใช้แบบบง่ชีเ้ป็นศนูย์กลาง 
ซึ่งแบ่งการใช้ออกได้เป็น 2 ประเภท คือ การใช้แบบแสดงท่าทาง (gestural usage) และการใช้
แบบเชิงสญัลกัษณ์ (symbolic usage) (Fillmore, 1997) การใช้การบง่ชีแ้บบแสดงทา่ทางเป็นการ
บง่ชีท่ี้มีลกัษณะทางกายภาพของผู้พดูประกอบถ้อยค าอย่างทิศทางของการมองหรือการชีน้ิว้  เช่น 
การพูดว่า “ดเูด็กคนนัน้สิ นัง่ไม่เรียบร้อยเลย” ถ้าผู้พูดไม่หนัไปมองแล้วพยกัเพยิดหน้าหรือชีน้ิว้
ประกอบ ผู้ ฟังยอ่มไมรู้่วา่หมายถึงเด็กคนไหนในกรณีท่ีมีเด็กหลายคนนัง่อยูใ่นสถานท่ีนัน้ การบง่ชี ้
แบบนีจ้งึเกิดขึน้ชัว่ขณะท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยออกไป สว่นการบง่ชีแ้บบเชิงสญัลกัษณ์ต้องอาศยัความรู้
เฉพาะในเร่ืองของสถานท่ีและเวลาของเหตกุารณ์ท่ีกล่าวถ้อย รวมถึงโอกาสของถ้อยค า บทบาท
ของผู้ ร่วมเหตกุารณ์ และปริจเฉทด้วย เชน่ การพดูวา่ “เมืองนีช้า่งสวยจริงๆ” ในการตีความถ้อยค า
นีผู้้ ฟังต้องรู้ว่าผู้พดูหมายถึงสถานท่ีท่ีผู้พดูและผู้ ฟังท่องเท่ียวกนัอยู่  โดยไม่ต้องชีท่ี้พืน้ดิน การบง่ชี ้
แบบนีจ้งึเป็นการอ้างถึงการเช่ือมโยงบริบทท่ีมีอยู่กบัผู้ ร่วมเหตกุารณ์ของถ้อยค า 

การบ่งชีแ้บ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การบ่งชีบุ้คคล การบ่งชีเ้วลา และการบ่งชีพื้น้ท่ี 
(Fillmore, 1997; Levinson, 1983) 

1) การบง่ชีบ้คุคล (Person deixis) 
การบ่งชีป้ระเภทนีเ้ป็นระบบการอ้างอิงเชิงบ่งชีท่ี้ท าให้บทบาทของผู้ ร่วมเหตุการณ์

กลายเป็นค าไวยากรณ์ กลา่วคือ ในวจันกรรมหนึง่จะประกอบด้วยบคุคลอย่างน้อย 2 บคุคล ได้แก่ 
บคุคลท่ีหนึ่งคือผู้พดูซึ่งเป็นศนูย์กลางของวจันกรรม และบคุคลท่ีสองคือผู้ รับสาร และถ้าบคุคลทัง้
สองไม่ได้อ้างถึงตวัเองในขณะท่ีพูด ก็จะมีบุคคลท่ีสามซึ่งเป็นบุคคลท่ีผู้พูดและผู้ รับสารกล่าวถึง 
โดยท่ีบุคคลท่ีสามไม่ได้อยู่ร่วมในการสนทนานัน้ ข้อมูลเหล่านีป้รากฏเป็นค าไวยากรณ์อย่างค า
สรรพนามท่ีเก่ียวข้องกบับรุุษหรือบคุคล โดยทัว่ไปแล้ว สรรพนามเอกพจน์บรุุษท่ี 1 ใช้แทนตวัผู้พดู 
สรรพนามเอกพจน์บรุุษท่ี 2 ใช้แทนตวัผู้ รับสาร และสรรพนามบรุุษท่ี 3 ใช้แทนกลุ่มคนท่ีไม่ใช่ทัง้ผู้



 

 

24 

พูดและผู้ รับสาร ระบบการบ่งชีบุ้คคล 3 ประเภทนีจ้ดัเป็นพืน้ฐานของระบบบุรุษสรรพนามส่วน
ใหญ่ของภาษา เช่น ในภาษาองักฤษ I ใช้แทนตวัผู้พดู you ใช้แทนตวัผู้ รับสารคนเดียวหรือหลาย
คน และ he, she, it, they ใช้แทนกลุ่มคนท่ีไม่ใช่ทัง้ผู้พูดและผู้ รับสาร เป็นต้น รูปภาษาเหล่านี ้
นอกจากจะระบวุ่าบุคคลท่ีกล่าวถึงเป็นบุรุษท่ี 1 2 หรือ 3 แล้ว ในบางภาษายงัระบเุพศและความ
สภุาพ เชน่ ในภาษาเยอรมนัมีสรรพนามบรุษท่ี 2 du/Sie ‘you’ ท่ีใช้ตา่งกนัในเร่ืองของความสภุาพ 
ค าว่า du ใช้แทนคูส่นทนาทัว่ไป แตเ่ม่ือผู้พดูต้องการให้เกียรติคูส่นทนาจะใช้ค าว่า Sie6 หรือสรรพ
นามบรุุษท่ี 3 ในภาษาองักฤษท่ีแยกความตา่งระหว่างเพศอย่าง he กบั she หรือในภาษาอารบิค
สรรพนามต้องระบุว่าเป็นเพศหญิงหรือเพศชายและแยกประเภทพิเศษของจ านวนสองคน  เช่น 
’anta ‘thou (m)’ และ ’anti ‘thou (f)’ เม่ือสรรพนามบรุุษท่ีสองมีสองคนไมว่า่เพศใดจะใช้ ’antumaa 
‘you (two)’ หรือในภาษาเซเส (Zayse) ซึ่งเป็นภาษาเอธิโอเปียน โอโมติก มีการใช้สรรพนาม
พหพูจน์บรุุษท่ีหนึง่แบบรวมผู้ รับสาร núy ‘we (including the addressee(s))’ หรือไมร่วมผู้ รับสาร 
níi ‘we (not including the addressee(s))’ 

2) การบง่ชีเ้วลา (Time deixis) 

การบ่งชีเ้วลาเป็นการอ้างอิงถึงสถานการณ์ท่ีเก่ียวข้องกับเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า  รูปบ่งชี ้
สามารถพบได้ในค าวิเศษณ์บอกเวลาเช่น  now และ ago ในภาษาองักฤษ นอกจากนีย้งัมีระบบ
ของกาล (tense) เช่น ปัจจุบนักาล (present tense) ซึ่งบ่งชีเ้วลาเดียวกับเวลาท่ีกล่าวถ้อย อดีต
กาล (past tense) ซึ่งบ่งชีเ้วลาท่ีเกิดก่อนการกล่าวถ้อย และอนาคตกาล (future tense) ซึ่งบ่งชี ้
เวลาท่ีเกิดหลังการกล่าวถ้อย จะเห็นว่ากาลระบุช่วงเวลาท่ีสัมพันธ์กับ ‘ตอนนี ’้ ของถ้อยค า 
กลา่วคือ มีบริบทปัจจบุนัท่ีแสดงวา่เนือ้หาท่ีพดูเป็นอดีตหรืออนาคต เชน่  We’ll put the letters in 
the post later. ในประโยคนี ้ทัง้ค ากริยาท่ีอยูใ่นรูปอนาคตกาลและค าวิเศษณ์บอกเวลา later แบง่
เวลาเป็นอนาคตของปัจจุบนั ซึ่งปัจจุบนัในท่ีนีห้มายถึงเม่ือใดก็ตามท่ีประโยคนีถู้กกล่าวออกมา 
แต่ไม่ใช่ทุกภาษาจะมีกาล บางภาษาไม่มีกาล เช่น ภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาเวียดนาม 
ภาษาเหลา่นีจ้ะใช้รูปภาษาแสดงเวลา เชน่ วนันี ้พรุ่งนี ้ปีหน้า  

3) การบง่ชีส้ถานท่ี (Place deixis) 

                                                   
6 การระบคุวามสมัพนัธ์ระหวา่งผู้ ร่วมเหตกุารณ์ในบทสนทนาเชน่นีน้กัภาษาศาสตร์บางคนเชน่เลวินสนั (Levinson, 1983) เรียกรูป

ภาษาแบบนีว้า่การบง่ชีเ้ชิงสงัคม (social deixis) 
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การบ่งชีส้ถานท่ีเป็นวิธีการท่ีผู้พูดสร้างกรอบการอ้างอิงรอบตวัขึน้มา รูปบ่งชีส้ถานท่ีจึง
เก่ียวข้องกับสถานท่ีซึ่งสัมพนัธ์กับสถานท่ีของผู้ ร่วมในการสนทนา เช่น ในภาษาองักฤษมีคู่ตรง
ข้ามของค าวิเศษณ์ “here/there” และนิยมสรรพนาม (demonstratives) “this/that, these/those” 
ในการแสดงการอ้างอิงเชิงพืน้ท่ีในมิติของความใกล้ไกล ถ้าผู้พูดมีจุดอ้างอิงอยู่ใกล้ตวัผู้พดูจะใช้ 
“here/this/these” แต่ถ้าจุดอ้างอิงอยู่ไกลตวัผู้พูดจะใช้ “there/that/those” ตวัอย่างเช่น It’s too 
hot here in the sun, let’s take our drinks into the shade over there. ค าวิเศษณ์ here และ 
there ระบสุถานท่ีตามความใกล้กบัสถานท่ีของผู้พดู ถ้าผู้พดูย้ายสถานท่ี การตีความค าวิเศษณ์จะ
เปล่ียนไป เชน่ ถ้าผู้พดูและผู้ รับสารย้ายเข้าไปในท่ีร่ม พวกเขาสามารถเรียก ที่ร่ม นัน้วา่ here และ
สถานท่ีเดิมซึ่งเป็น ที่กลางแจ้ง ว่า there เช่น I’m glad we moved here, I was melting over 
there.    

บางภาษามีรูปบ่งชีส้ถานท่ีท่ีมีความต่างเร่ืองมิติความใกล้ไกลมากกว่า 2 รูป เช่น ภาษา
สเปนมีรูปบง่ชีส้ถานท่ีแสดงความใกล้ชิดกบัผู้พดูท่ีตา่งกนั 3 ค า ได้แก่ aqui ‘here’, ahi ‘just there’ 
และ alli ‘(over) there’ และมีนิยมสรรพนาม 3 ค า ซึ่งให้ขอบเขตความใกล้ชิดกับผู้พูด 3 แบบ 
ได้แก่ esto ‘this’ ใกล้ผู้ พูด eso ‘that (just there)’ ไกลออกไป และ aquello ‘that (over there)’ 
ไกลท่ีสุดจากผู้พูด นอกจากนีบ้างภาษามีข้อมูลอ่ืนนอกเหนือจากสถานท่ีของผู้พูดบรรจุในนิยม
สรรพนาม เช่น ภาษาฮัวซาซึ่งเป็นภาษาแอฟริกันตะวันตก ระบบของรูปบ่งชีส้ถานท่ีท่ีเป็นค า
วิเศษณ์ของภาษานีบ้ังคับให้อ้างถึงสถานท่ีของผู้ ฟังด้วย (Jaggar & Buba, 1994) ได้แก่ nân 
‘there’ ใกล้ผู้พดู nan ‘there’ ใกล้ผู้ ฟัง cân ‘there’ ไกลจากผู้พดูผู้ ฟัง แตย่งัมองเห็นอยู ่can ‘there’ 
ไกลจากผู้พดูผู้ ฟัง เห็นได้น้อยกวา่ 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงรูปภาษาบ่งชีซ้ึ่งสัมพันธ์กับสถานท่ีและความใกล้ชิดกับผู้พูด  รูป
ภาษาบง่ชีส้ถานท่ีนีย้งัรวมถึงข้อมลูของการเคล่ือนท่ีเข้าสู่ตวัผู้พูดและออกห่างจากตวัผู้พูด ดงัจะ
เห็นได้จากค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” ซึ่งบอกข้อมลูบางอย่างเก่ียวกบัสถานท่ีของ
ผู้พูด ตวัอย่างเช่น ถ้าผู้พูดสั่งผู้ ฟังว่า ออกไป หมายความว่าผู้พูดต้องการให้ผู้ ฟังซึ่งอยู่สถานท่ี
เดียวกบัผู้พดูออกไปจากสถานท่ีนัน้ นัน่คือ ออกไปจากตวัผู้ ฟัง ในทางตรงข้ามถ้าผู้พดูบอกวา่ มานี ่
หมายความว่าผู้ ฟังอยู่ไกลจากตวัผู้พูดและผู้พูดซึ่งเป็นศนูย์กลางของการบง่ชีต้้องการให้ผู้ ฟังเข้า
มาในบริเวณท่ีผู้พูดอยู่ นอกจากนีผู้้พดูอาจพูดว่า “กระตา่ยออกมา” ซึ่งมีความหมายว่า กระต่าย
ออกจากสถานท่ีหนึ่ง เช่น กรงกระต่ายหรือสวนท่ีมนัอยู่ไปยงัสถานท่ีท่ีผู้พูดยืนอยู่  ผู้พูดจึงกล่าว
ถ้อยค านี ้แตถ้่าผู้พดูกบักระตา่ยอยูใ่นสถานท่ีเดียวกนั แตก่ระตา่ยกระโดดออกไป ผู้พดูจะกลา่วว่า 
กระต่ายออกมา ไมไ่ด้ ต้องบอกวา่ กระต่ายออกไป แทน 
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2.2.3 รูปภาษาแสดงความหมายการบ่งชี ้COME และ GO ในภาษาต่างๆ 

จากงานวิจยัในอดีตพบว่า การแสดงมโนทศัน์ COME และ GO ผ่านรูปภาษาแตกตา่งกนั
ไปตาม ลกัษณะเฉพาะของภาษานัน้ๆ แตค่วามหมายของการเคล่ือนท่ีเข้าสู่และออกจากตวัผู้พูด
สามารถแสดงได้ 2 รูปแบบใหญ่ คือ รูปภาษาท่ีเป็นค ากริยาและรูปภาษาท่ีเป็นหน่วยค าเติม 
(affixes) รูปแบบแรกคือการแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบ่งชีด้้วยค ากริยา เช่น come และ go ใน
ภาษาองักฤษ kommen ‘come’ และ gehen ‘go’ ในภาษาเยอรมนั venir ‘come’ และ ir ‘go’ ใน
ภาษาสเปน lai ‘come’ และ qu ‘go’ ในภาษาจีน เป็นต้น ตวัอยา่งเชน่    

ภาษาองักฤษ  

(2) Please come into my office.  
(3) Please go into my office.  
ภาษาเยอรมนั  

(4) Er kam in den Saal.   
 ‘He came into the hall.’  
(5) Er ging in den Saal.  
 ‘He went into the hall.’  

ส่วนรูปแบบท่ีสองคือการแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบ่งชีผ้่านด้วยหน่วยค าเติม เช่น soo 
‘towards the speaker’ และ sii ‘away from the speaker’ ในภาษาโซมาลิ (Somali) (Saeed, 
1997) -uKot ‘motion away’ และ -et ‘motion towards ในภาษาอิค (Ik) (Serzisko, 1988) OD- 
‘from the speaker’ และ DO- ‘to the speaker’ ในภาษาเซอร์โบ-โครเอเชีย (Filipović, 2007) และ
ในภาษาอ่ืนๆ อยา่งภาษามายา ซูทจูิล (Maya Tzutujil) (Dayley, 1985) ภาษาปาปัว ยิมสั (Papua 
Yimas) (Foley, 1986) และภาษาออสเตรเลียน ยิดนีิ (Australian Yidiny) (Dixon, 1977)  ตวัอยา่งเช่น 

ภาษาโซมาลิ 
(6) Soo                 soco!  
 DEICTIC    walk  
 ‘Come this way!, Approach!’  
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(7) Sii                    soco!  
 DEICTIC    walk  
 ‘Go on over there!, Go away!’  
 (Saeed, 1997: 176) 

ภาษาเซอร์โบ-โครเอเชีย 
(8) U baraku preko            se         doteturao                                     

 into shed opposite  REFL to-the-speaker/scene-stagger-PAST-PFV-3SG-M 
 otud                       iz      logora 

 from there     out    prison camp 
 ‘He staggered into the shed opposite from there out of the prison 

camp.’ 

(9) To        je      rekao    i         oteturao 

 he   said   that    and    from-the-speaker/scene-stagger-PAST-PFV-3SG-M 
 se            u      gostinjsku    sobu 

 REFL  into   guest           room 
 ‘He said that and staggered away into the guest room.’ 
 (Filipović, 2007: 114) 

นอกเหนือจากรูปภาษาท่ีกล่าวข้างต้นแล้ว ในบางภาษาอาจมีรูปภาษาบ่งชีท่ี้ผสมผสาน
กนัระหวา่งรูปแบบของรูปภาษาตา่งๆ เชน่ ค ากริยากบัค าอนภุาค (particles) ท่ีเตมิหลงัค ากริยาใน
ภาษาลาฮ ู(Lahu) ซึง่เป็นภาษาตระกลูทิเบต-พมา่ ภาษานีมี้ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชี ้
2 ค า คือ qay ‘go’ และ là ‘come’ นอกจากนีย้งัมีค าอนภุาค e ‘hither’ และ la ‘thither’ (Delancey, 
1985) ดงันัน้ภาษาลาฮูจึงมีการแสดงออกของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีแบบบ่งชีด้้วยค าศพัท์
และหน่วยค า ในท านองเดียวกันภาษาเยอรมันมีทัง้ค ากริยา gehen ‘go’ และ kommen ‘come’ 
และค าอนุภาค hin ‘hither’ และ her ‘thither’ ค าอนุภาคทัง้สองนีส้ามารถรวมกับค ากริยาอ่ืนเพ่ือ
แสดงการบ่งชีไ้ด้ เช่น hinschauen ‘look hither’ herschauen ‘look thither’ รวมทัง้ยังสามารถ
ปรากฏร่วมกับค ากริยา gehen ‘go’ และ kommen ‘come’ เพ่ือเน้นความเป็นการบ่งชี  ้และ
ความหมายของค าอนภุาคต้องสอดคล้องกบัความหมายของค ากริยา เชน่ 

 



 

 

28 

ภาษาเยอรมนั 
(10) Komm her! 

 ‘Come thither!’ 

(11) Geh hin! 

 ‘Go hither!’ 

(12) *Komm hin! / *Geh her!  
‘*Come hither! / *Go thither!’ 

อีกทัง้ในบางภาษารูปค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชีเ้ป็นเก่ียวข้องกบักระบวนการ
กลายเป็นค าไวยากรณ์ (grammaticalization) ซึง่เป็นผลมาจากพฤตกิรรมทางวากยสมัพนัธ์ ท าให้
ค ากริยาเหล่านีน้อกจากจะมีความหมายหลกัเม่ือเป็นกริยาเด่ียว (single verb) แล้ว ยงัท าหน้าท่ี
เหมือนค ากริยาเสริมแสดงทิศทางให้แก่ค ากริยาหลกัท่ีปรากฏร่วมกนั เชน่ lai ‘come’ และ qu ‘go’ 
ในภาษาจีน (McElvenny, 2006 ; Shen, 1996) kuru ‘come’ และ iku ‘go’ ในภาษาญ่ีปุ่ น 
(Matsumoto, 1996; Oshima, 2006; Shibatani, 2003) ตวัอยา่งเชน่ 

ภาษาจีน 
 

(13) Ta       mingtian     hui   lai  
 He    tomorrow   will   come  
 ‘He will come tomorrow.’  
  (Shen, 1996: 509) 
(14) Zha nmusi        ba            qiú     da-chu-lai.  
 James          Disp     ball    hit-out-hither  
 ‘James hit the ball out.’  
 (McElvenny, 2006: 3) 
ภาษาญ่ีปุ่ น 
(15) Asita,            Taro-ga        anata-no     tokoro-ni      ki-masu.  

Tomorrow Taro-NOM    you-GEN   place-DAT   come-POLITE.PRES 

 Taro will come to you tomorrow.  
 (Oshima, 2006: 8) 
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(16) Ken-ga         boku-ni     tegami-o         kai-te                 ki-ta.  
Ken-NOM    I-to letter-ACC    write-CONJ    come-PAST 

 Ken wrote me a letter.  
 (Shibatani, 2003: 274) 

ตวัอยา่ง (13) และ (15) ค ากริยา lai ‘come’ ในภาษาจีนและ kuru ‘come’ ในภาษาญ่ีปุ่ น
แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูด แต่ในตวัอย่าง (14) และ (16) ค ากริยาทัง้สองค านีท้ า
หน้าท่ีขยายค ากริยาหลกั da ‘hit’ ในภาษาจีนและ kai ‘write’ ในภาษาญ่ีปุ่ นในเร่ืองของทิศทาง 

2.2.4 งานวิจัยท่ีศึกษาเก่ียวกับการบ่งชีข้องค ากริยา COME และ GO ข้ามภาษา 

ค ากริยา COME และ GO จัดเป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีจุดอ้างอิง  (deictic 
motion verb) (Fillmore, 1997; Levinson, 1983; Langacker, 1987) กล่าวคือ เหตุการณ์การ
เคล่ือนท่ีของค ากริยา COME และ GO แสดงการเปล่ียนสถานท่ีของสิ่งหนึ่งผ่านเวลา โดยมี
จุดเร่ิมต้น (source) และเป้าหมาย (goal) และสิ่งท่ีเช่ือมระหว่างจุดเร่ิมต้นและเป้าหมายคือ
เส้นทาง (path) ของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี ค ากริยา COME พรรณนาการเคล่ือนท่ีเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้พูด 
และ GO พรรณนาการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู (Talmy, 1985, 2000; Wilkins & Hill, 
1995) โดยปกติแล้วจุดอ้างอิงจะเข้าใจกนัว่าเป็นตวัผู้พดู แตจ่ดุอ้างอิงนีส้ามารถเปล่ียนได้ ขึน้อยู่
กับข้อจ ากัดของภาษานัน้ๆ การศึกษาการใช้ค ากริยาทัง้สองค านีใ้นภาษาต่างๆ จึงได้รับความ
สนใจอย่างมาก งานส่วนใหญ่มกัวิเคราะห์เง่ือนไขในการใช้ค ากริยาตามแนวคิดของฟิลมอร์เป็น
พืน้ฐานและงานวิจยับางชิน้ใช้การแยกองค์ประกอบทางความหมายตามแนวคิดของทาลมีร่วม
ด้วยเพ่ือให้เห็นลักษณะการบ่งชีศู้นย์กลางการอ้างอิงท่ีแตกต่างกันเม่ือเปรียบเทียบข้ามภาษา 
(Gathercole, 1977, 1978; Levinson, 1983, 2004; Meola, 1994; Wilkins & Hill, 1995; Lenz, 
2003; Nakazawa, 2007; Lewandowski, 2007)  

การศึกษาการบ่งชีใ้นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีซึ่งจดัว่าเป็นงานคลาสสิกท่ีมีคนอ้างถึง
จ านวนมากคืองานของฟิลมอร์ (Fillmore, 1997, 1983) เขาวิเคราะห์การใช้ค ากริยา come และ 
go ในภาษาองักฤษในเร่ืองของประเภทการบง่ชีใ้นด้านบคุคล สถานท่ี และเวลา ตวัแปรท่ีเก่ียวข้อง
กบัเร่ืองบคุคลคือผู้พดูและผู้ รับสาร ตวัแปรเร่ืองสถานท่ีคือเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี และตวัแปร
เร่ืองเวลาคือเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าและเวลาท่ีอ้างอิง  ตัวแปรเหล่านีมี้อิทธิพลต่อเง่ือนไขการใช้
ค ากริยา come และ go ในภาษาองักฤษ ดงันี ้
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- ค ากริยา come แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีของผู้พูดหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค านัน้ เช่น Please come in. (การเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีของผู้พดู) I’m coming. (การเคล่ือนท่ีสู่
สถานท่ีของผู้ รับสาร) 

- ค ากริยา come แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีของผู้พูดหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีอ้างอิง 
เชน่ He’ll come to the office tomorrow to pick me up.  

- ค ากริยา come แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีตัง้ของบ้าน (home base) ของผู้พูดหรือ
ผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีอ้างอิง เชน่ When you lived on Sixth Street, I came over several times to 
visit you, but nobody was ever home.  

- ค ากริยา go แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีท่ีต่างจากสถานท่ีของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค า เชน่ Please go away. 

จากเง่ือนไขในการใช้ค ากริยา come และ go ในภาษาองักฤษสามารถสรุปได้ว่า ค ากริยา 
come แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีของผู้พูดหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือ ณ เวลาท่ี
อ้างอิง หรือการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีของถ่ินฐาน (home base) ซึ่งก็คือท่ีอยู่อาศยัหรือท่ีท างานของผู้
พดูหรือผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีอ้างอิง ส่วนค ากริยา go แสดงการเคล่ือนท่ีสู่สถานท่ีท่ีต่างจากสถานท่ี
ของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า นอกจากนี ้สถานท่ีอ้างอิงยงัถกูน ามาสงัเกตในเร่ืองเง่ือนไขการใช้
ค ากริยาทัง้สองค านีด้้วย ค ากริยา go มีจดุสนใจอยู่ท่ีจดุเร่ิมต้น (source) ของการเคล่ือนท่ี ขณะท่ี
ค ากริยา come มีจดุสนใจอยูท่ี่เปา้หมาย (goal) ของการเคล่ือนท่ีหรือจดุของการมาถึง 

ฟิลมอร์ยงัได้ตัง้ข้อสงัเกตว่าในบางภาษา COME เป็นการแสดงการเคล่ือนท่ีตรงสู่สถานท่ี
ท่ีเก่ียวข้องกับผู้พูดเท่านัน้ ในภาษาเหล่านีใ้นสถานการณ์ท่ีแม่เรียกลูกมารับประทานอาหารเย็น 
ลกูจะพดูว่า “I’m going” ไม่ใช่ “I’m coming” การมา เป็นการเคล่ือนท่ีตรงสู่ตวัฉัน ไม่ใช่ตรงสู่ตวั
เธอ และบางครัง้การใช้ ‘come’ และ ‘go’ ในความหมายของการเดินทางเป็นเพ่ือนไม่ได้ใช้อย่าง
อิสระเท่าเทียมกันในทุกภาษา เช่น ภาษาเอลเบเนียน คนพูดว่า ‘Can I go (*come) with you?’ 
และ ‘Can you come (*go) with me?’ ในภาษาจีนแมนดารินและกวางตุ้งจะใช้ ‘come’ หรือ ‘go’ 
ก็ได้ ถ้าผู้ รับสารเป็นเพ่ือนร่วมเดินทางและผู้พูดเป็นคนเดินทาง ในทางตรงกันข้าม ถ้าผู้พูดเป็น
เพ่ือนร่วมเดนิทางและผู้ รับสารเป็นคนเดนิทางจะเหลือทางเลือกเดียวคือ ‘Can I go with you?’ จะ
เห็นได้วา่ งานของฟิลมอร์แสดงลกัษณะทัว่ไปของการใช้ come และ go ของภาษาองักฤษได้อย่าง
กว้างขวาง รวมถึงยงัได้ข้อสงัเกตท่ีนา่สนใจของการใช้ค ากริยาทัง้สองค านีใ้นภาษาอ่ืนๆ ด้วย 
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นอกจากนี ้แม้การศกึษาค ากริยา COME และ GO ในภาษาตา่งๆ พบว่า ความหมายของ
ค ากริยา COME และ GO จะมีความเป็นสากล คือ แสดงทิศทางท่ีเก่ียงข้องกบัตวัผู้พดูในทิศทางท่ี
ตรงข้ามกันเหมือนกัน แต่ด้วยข้อจ ากัดทางภาษาของแต่ละภาษาจึงมีรายละเอียดของการใช้
ค ากริยาทัง้สองท่ีแตกต่างกัน (Gathercole, 1978; Lenz, 2003; Lewandowski, 2007; Meola, 
2003; Nakazawa, 2007; Oshima, 2006) เชน่ ในภาษาเยอรมนัค ากริยา kommen ‘come’ แสดง
การเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดูหรือผู้ รับสาร ณ เวลากลา่วถ้อยหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง เชน่ 

(17) Komm/*geh hier. 

 ‘Come/go here.’ 

(18) Mein Bruder ist hier gestern gekommen/*gegangen. 
 ‘My brother came/*went here yesterday’ 

(19) Ich komme/*gehe schon zu dir. 

 ‘I am just coming/*going to your place’ 

 (Lewandowski, 2007: 22) 

ส่วนการเคล่ือนท่ีเข้าสู่ ถ่ินฐาน (homebase) ถ้าเป็นถ่ินฐานของผู้ พูดจะใช้ kommen 
‘come’ ดงัประโยค (20) แตถ้่าเป็นถ่ินฐานของผู้ รับสารจะใช้ gehen ‘go’ ดงัประโยค (21) 

(20) Ich komme/*gehe zu deinem Büro um drei Uhr. 
 ‘I will come to your office at three o’clock.’ 
 (Nakazawa, 2007: 62) 
(21) Als ich gestern zum Dorf gefahren bin, bin ich zu dir 

gegangen/*gekommen, aber du warst nicht da. 
 ‘Yesterday, when I went down to the town, I went/*came to your place, 

but you were not at home.’ 
 (Lewandowski, 2007: 27) 

ในภาษาสเปนการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าจะใช้ค ากริยา 
venir ‘come’ เท่านัน้ เช่น Ven/*ve aquí ‘Come/*go here’ และถ้าเป็นการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ี
หรือถ่ินฐานของผู้พูด ณ เวลาท่ีอ้างอิงจะใช้ได้ venir ‘come’ และ ir ‘go’ เช่น Ayer estaba en la 
biblioteca y mi hermano también vino/fue. ‘Yesterday I was in the library and my brother 



 

 

32 

also came/go.’ ส่วนค ากริยา venir ‘go’ จะแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือถ่ินฐานของผู้ รับ
สาร ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง เชน่ 

(22) Ya estoy yendo/*viniendo a tu casa. 
 ‘I am just going/*coming to your place.’ 

(23) ¿Fue/*vino a verte Hans ayer, cuando estabas en el bar? 

 ‘Did Hans went/*come yesterday to your place, when you were in the 
bar?’ 

(24) Ayer cuando bajé al pueblo, fui/*vine a tu casa, pero no estabas. 
 ‘Yesterday, when I went down to the town, I went/*came to your place, 

but you were not at home.’ 
 (Lewandowski, 2007: 26 – 27) 

เช่นเดียวกับภาษาสเปน ภาษาเกาหลี iku ‘go และภาษาญ่ีปุ่ น kata ‘go’ ใช้แสดงการ
เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้ รับสาร ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยและ ณ เวลาท่ีอ้างอิง เชน่ 

ภาษาญ่ีปุ่ น    
(25) Sanzi-ni Anata-no Kenkyusitu-ni *ki-/iki-masu 

 three o’clock at You-GEN office to come-/go-NONPST 
 ‘I’ll come to your office at three o’clock.’ 

ภาษาเกาหลี  
(26) Na-nun seysi-ey                  tangsin samwusil-ey     *o-/ka-kessupnita  

I-TOP      three o’clock-at your office-to          come-/go-will 
 ‘I’ll come to your office at three o’clock.’ 
 (Nakazawa, 2007: 63 – 64) 

สว่นในภาษาจีนการใช้ lai ‘come’ อยูท่ี่การเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู ณ เวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค าเท่านัน้ (ตวัอย่าง 27) แต่ lai สามารถใช้แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้ รับสารได้
เช่นกันเม่ือเป็นการเคล่ือนท่ีท่ีไม่ใช่สถานท่ีของผู้พูดและผู้ รับสาร ตวัอย่าง (28) และถ้าเป็นการ
เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้  พดู ณ เวลาท่ีอ้างอิง จะใช้ได้ทัง้ lai ‘come’ และ qu ‘go’ (ตวัอยา่ง 29) 
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(27) Ni nabianr re   ma? Wo guo *lai/qu        

 Your there    hot Q I over come/go   
 shi liangkuai le jiu hao le.  

 time cool PFT   then good SFP  
 Dui le,  Beihaidao de Tianzhong mingtian *lai/qu        

 By the way Hokkaido GEN   Tanaka tomorrow   come/go  
 ni     nar    ma?     
 your there Q     

 
‘Is it hot there? I hope it will be cooler by the time I come. By the way, 
will Mr. Tanaka from Hokkaido come tomorrow?’ 

 (Nakazawa, 2007: 69) 
(28) ?*Wo/?*Ni/Zhangsan    bu lai   Lisi jia      bu     cheng 

 I/You/Zhangsan  not come Lisi home not become 
  ‘I/You/Zhangsan should come to Lisi’s home.’         
 (Oshima, 2006: 2) 
(29) Wo zai chezhan     deng  zhe,     sandian ni      qu/lai 

 I      at satation wait ASP   three o’clock       you go/come 
 ‘I’ll be waiting at the station. Please go/come at three o’clock.’ 
 (Nakazawa, 2005: 57) 

นอกจากค ากริยา COME และ GO ท่ีกล่าวไปแล้วข้างต้น ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีใน
บางภาษาอาจมีระบบศนูย์กลางการบง่ชีท่ี้ซบัซ้อนมากกวา่การใช้รูปภาษาสองรูป เชน่ ภาษาปาลา
อวน (Palauan) ซึ่งเป็นภาษาออสโตรนีเซียนมีค ากริยาแสดงการบง่ชี ้3 ค า คือ me, eko และ mo 
ค ากริยา me แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู eko แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้ รับ
สาร และ mo แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีท่ีไม่ใช่ของผู้พดูและผู้ รับสาร (Joseph, 1975 อ้างถึง
ใน Nakazawa, 2007: 63) และค ากริยา COME และ GO  ในภาษาอึมปี ซึ่งเป็นภาษาตระกูล
ทิเบต-พม่า พูดในจังหวัดแพร่และน่าน ภาษานีมี้รูปบ่งชีส้ถานท่ีมีความซับซ้อนเพราะบ่งชี ้
ปรากฏการณ์ธรรมชาต ิคือ บง่ชีท้ิศและระดบัความสงู ในภาษานีมี้ค ากริยา COME และ GO  4 ค า 
ขึน้กบัว่าบง่ชีท้ิศอะไรและเก่ียวกบัพืน้ท่ีสงูหรือต ่า ได้แก่ leʔ4 ‘ไปสู่ทิศตะวนัออกหรือสู่พืน้ท่ีสงู’ je6  
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‘ไปสู่ทิศตะวนัตกหรือสู่พืน้ท่ีต ่า’ l3 ‘มาจากทิศตะวนัออกหรือสู่พืน้ท่ีสงู’ lo3 ‘มาจากทิศตะวนัตก
หรือสูพื่น้ท่ีต ่า’ (สิทธิชยั สาเอ่ียม, 2539) เชน่ 

(30) ŋo6    tə4wiə2     so6     je6 

 ฉนั      เมือง          จะ      ไป )สูท่ิศตะวนัตกหรือสูพื่น้ท่ีต ่า(  
 ‘ฉนัจะไปในเมือง )สูท่ิศตะวนัตก( ’ 

(31) nan1     hiə4   ʔiə2    leʔ4 

 หนาน  เฮีย     บ้าน    ไป )สูท่ิศตะวนัออกหรือสูร่ะดบัพืน้ท่ีสงู(  
 ‘ไปบ้านหนานเฮีย )สูท่ิศตะวนัออก( ’ 

นอกจากการศึกษาการบ่งชีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” ในแต่ละภาษาแล้ว ยงัมีการศึกษา
ค ากริยาทัง้สองค านีใ้นมมุมองแบบลกัษณ์ภาษาซึง่ท าให้เราเข้าใจความแตกตา่งระหว่างระบบการ
บ่งชีก้ารเคล่ือนท่ีข้ามภาษา อย่างเช่นการจดัแบบลกัษณ์ภาษาโดยใช้ค ากริยา COME และ GO 
ของนากาซาวะ (Nakazawa, 2007) งานชิน้นีใ้ช้แนวคิดเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีของทาลมีมา
วิเคราะห์องค์ประกอบของเหตกุารณ์ และเร่ิมจากการศึกษาค ากริยา COME ก่อน ส่วนบริบทท่ี 
COME ไม่ปรากฏใช้จะเป็นบริบทของ GO  ผลการวิเคราะห์พบว่าด้วยคณุสมบตัิทางอรรถศาสตร์
ของค ากริยา COME และ GO สามารถจดัภาษาได้ 3 รูปแบบหลกัใหญ่ ได้แก่ รูปแบบแรกคือผู้ รับ
สารเป็นพื้นหรือสถานท่ีปลายทางของการเคล่ือนท่ี (The addressee as the Ground) ค ากริยา 
COME แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูดและผู้ รับสาร เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาเยอรมัน 
ภาษาอิตาเลียน และภาษาเนปาล เป็นต้น 

รูปแบบท่ีสองคือผู้ รับสารเป็น พื้นแบบมีเง่ือนไข (The addressee as a conditional 
Ground) การเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูดและผู้ รับสารในภาษาแบบนีจ้ะใช้  GO แทนท่ีจะใช้ 
COME เหมือนภาษาในรูปแบบแรก แตห่ากบุคคลท่ีเคล่ือนท่ีเป็นคนอ่ืนท่ีไม่ใช่ผู้พูด และผู้ รับสาร
เป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์เพียงคนเดียวในเหตกุารณ์ ผู้พดูจะวางศนูย์กลางการบง่ชีข้องตวัเองไว้ท่ีผู้ รับ
สารท่ีเป็นพืน้ทนัที และใช้ค ากริยา COME เช่น ภาษาเกาหลี ภาษาญ่ีปุ่ น และภาษาอะบาซา เป็น
ต้น  

รูปแบบท่ีสามคือผู้ รับสารไม่เป็นพื้น (No addressee as the Ground) ค ากริยา COME 
ไม่รวมผู้ รับสารไว้ในพืน้ของการเคล่ือนท่ี และไม่อนญุาตให้ย้ายศนูย์กลางการบง่ชีไ้ปท่ีผู้ รับสารไม่
ว่ากรณีใดๆ ซึ่งต่างจากรูปแบบท่ีหนึ่งท่ีทัง้สถานท่ีของผู้พูดและผู้ ฟังสามารถเป็นพืน้ของการ
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เคล่ือนท่ีได้ และรูปแบบท่ีสองท่ีผู้ รับสารมีบทบาทต่อพื้นในบางกรณี ค ากริยา COME แสดงการ
เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดูเทา่นัน้ เชน่ ภาษาจีน ภาษาชิเบ และภาษาไทย เป็นต้น 

นอกจากนีย้ังมีรูปแบบท่ีสี่ท่ีเป็นการพิจารณาจากการปรากฏของค ากริยา COME และ 
GO ในอนุประโยค ในบางภาษาพืน้สามารถถกูเช่ือมโยง (relativized) กบัสิ่งท่ีอ้างถึงของหน่วยใน
ประโยคท่ีเฉพาะได้เม่ือค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชีอ้ยูใ่นอนปุระโยค เชน่ ในภาษาญ่ีปุ่ น
เม่ือค ากริยา kuru ‘come’ ปรากฏในประโยคความเดียว พืน้ของค ากริยาคือสถานท่ีของผู้พดู หรือ
สถานท่ีของผู้ ฟังในกรณีท่ีรูปหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไมใ่ช่ผู้พดู แตเ่ม่ือค ากริยาปรากฏอยู่ในส่วนเติมเต็ม
ของค ากริยาอ่ืน คืออยู่ในอนุประโยค พื้นคือสถานท่ีของสิ่งท่ีอ้างถึงซึ่งท าหน้าท่ีเป็นประธานของ
ประโยคหลกั ดงัตวัอย่างท่ีผู้พดูถามผู้ รับสารว่าท าไมเม่ือคืนก่อนผู้ รับสารโทรหาผู้พดูจากสถานีช้า  
ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบ่งชีท่ี้อยู่ในอนุประโยคอยู่ภายใต้การควบคุมของภาคแสดง  
hosii ‘want’ ซึง่มี anata ‘you’ เป็นประธานของประโยคหลกั 

(32) Yuube        mayonaka-ni    eki-kara           uti-ni          denwa-si-ta-toki 

 last night  midnight-at     station-from  house-to  telephone-do-PAST-when 
 anata-wa   watasi-ni   eki-made   kite-/itte-hosi-kattandesu-ka? 

 you-TOP       I-DAT        station-to   come/go-want-PAST-Q 
 ‘When you called me from the station at midnight yesterday, did you 

want me to come to the station?’ 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีในประโยคข้างต้นพรรณนาการเคล่ือนท่ีของผู้พูดซึ่งมุ่งตรงสู่
สถานีท่ีผู้ รับสารอยู่ ณ เวลาท่ีอ้างอิง (เม่ือคืนนี)้ ในภาษาองักฤษพืน้ของค ากริยา come เป็นได้ทัง้
สถานท่ีของผู้พดูหรือสถานท่ีของผู้ รับสาร และการแปลในตวัอย่างนีก็้แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่ผู้ รับ
สาร จึงสามารถใช้ค ากริยา come ได้ ในทางกลับกัน ในภาษาญ่ีปุ่ น kuru ‘come’ ไม่ได้ถูก
คาดการณ์ว่าจะใช้ได้ในบริบทนี ้เน่ืองจาก kuru ‘come’ ใช้แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู้ผู้ รับสารเม่ือผู้
พดูไมไ่ด้เป็นรูปหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี สว่น iku ‘go’ ใช้แสดงการเคล่ือนท่ีของผู้พดูเข้าสูส่ถานท่ีของผู้ ฟัง 
ดังนัน้ในประโยคข้างต้นเม่ือผู้ ควบคุมการเคล่ือนท่ีกลายเป็นประธานของประโยคหลักจึงใช้
ค ากริยา kuru ‘come’ และ iku ‘go’ ได้ กลา่วคือ กรณีท่ีใช้ iku ‘go’ ได้เพราะสนันิษฐานวา่ผู้ รับสาร
อยู่ท่ีสถานีอยู่แล้วในขณะท่ีผู้พูดเคล่ือนท่ี และกรณีท่ีใช้ kuru ‘come’ ได้เพราะผู้ รับสารกลายมา
เป็นผู้ควบคมุการเคล่ือนท่ีของผู้พดูในอนปุระโยค 



 

 

36 

จะเห็นได้ว่า  นอกจากปัจจัยเ ร่ืองบุคคล สถานท่ี และเวลา รวมถึงการพิจารณา
องค์ประกอบทางความหมายท่ีปรากฏในรูปภาษาท่ีมีค ากริยา COME และ GO แล้ว เง่ือนไขการ
ใช้ค ากริยาทัง้สองค ายังควรค านึงถึงประเภทของประโยคท่ีค ากริยาทัง้สองปรากฏด้วยว่าเป็น
ประโยคหลกัหรืออนุประโยค เน่ืองจากลกัษณะของประโยคเหล่านีเ้ป็นปัจจยัหนึ่งท่ีมีผลต่อการ
เลือกใช้ค ากริยา นอกจากนีเ้ม่ือพิจารณาการตีความรูปภาษาบ่งชีต้่างๆ  ข้างต้นในเร่ืองของ
ศูนย์กลางของการบ่งชีพ้บว่า ส่วนใหญ่ศูนย์กลางของการบ่งชีคื้อผู้พูด กล่าวคือ บุคคลท่ีเป็น
ศนูย์กลางคือผู้พูด เวลาท่ีเป็นศนูย์กลางคือเวลาท่ีผู้พูดผลิตถ้อยค า สถานท่ีท่ีเป็นศนูย์กลางเป็น
สถานท่ีของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเวลาท่ีระบุไว้ ศูนย์กลางปริจเฉทคือจุดท่ีผู้พูดผลิต
ถ้อยค าในปัจจบุนั และศนูย์กลางทางสงัคมคือสถานภาพทางสงัคมของผู้พดูท่ีมีตอ่สถานภาพทาง
สงัคมของผู้ รับสาร  

นอกจากค ากริยา COME และ GO จะแสดงการเคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพแล้ว ยงัมีความ
น่าสนใจในแง่มุมอ่ืนอีก นั่นคือ ค ากริยาทัง้สองค านีส้ามารถขยายความหมายพืน้ฐานนีไ้ปสู่
ความหมายทางไวยากรณ์อ่ืน ดงัจะกลา่วถึงในหวัข้อถดัไป 

2.3 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ 

2.3.1 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาต่างๆ 

การกลายเป็นค าไวยากรณ์เป็นกระบวนการท่ีค าศัพท์และหน่วยสร้างประเภทต่างๆ 
เปล่ียนแปลงความหมายหรือหน้าท่ีจากท่ีมีความเป็นเนือ้หาไปสู่ความเป็นไวยากรณ์  หรือจาก
ความเป็นไวยากรณ์ไปสู่ความเป็นไวยากรณ์มากขึน้ในบริบททางวากยสมัพนัธ์ท่ีเฉพาะ ค ากริยา
แสดงการเคล่ือนท่ีเป็นหนึ่งในประเภทค ากริยาท่ีได้รับความสนใจในเร่ืองการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์มากท่ีสุด เน่ืองจากเป็นแหล่งค าท่ีก่อให้เกิดความหมายหรือหน้าท่ีทางไวยากรณ์มาก
ท่ีสดุ โดยเฉพาะค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีพืน้ฐาน GO และ COME (Traugott, 1978; Bybee,1988; 
Bybee, Pagliuga and Perkins, 1991; Heine and Kuteva, 2002; Nicolle, 2007)  

ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา COME คือการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือศนูย์กลางการ
บง่ชีผู้้พดู หมายความว่าจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีเปา้หมาย ส่วนความหมายของค ากริยา GO การ
เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู คือหมายความว่าจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่
ท่ีจดุเร่ิมต้น องค์ประกอบทางความหมายดงักล่าวท าให้เกิดปรากฏการณ์ท่ีค ากริยา COME และ 
GO มีความหมายหรือหน้าท่ีท่ีขยายออกไปในลกัษณะข้ามภาษา ความหมายตา่งๆ ท่ีขยายออกไป
เป็นผลมาจากการกลายเป็นค าไวยากรณ์ 



 

 

37 

ส าหรับค ากริยา GO คณุสมบตัิท่ีเก่ียวข้องกบัการเปล่ียนแปลงความหมายคือทิศทางการ
เคล่ือนท่ีออกจากศูนย์กลางการบ่งชี ้ระยะห่างจากศนูย์กลางการบ่งชี ้และความมีขอบเขตของ
เหตุการณ์ (telicity) ซึ่งหมายถึงการมีจุดสิน้สุดของการเคล่ือนท่ี เช่น He went to the market. 
หรือความไม่มีขอบเขตของเหตุการณ์ (atelicity) ซึ่งหมายถึงการไม่มีจุดสิน้สุดของการเคล่ือนท่ี 
เชน่ He went away. สว่นค ากริยา COME มีคณุสมบตัท่ีิเก่ียวข้องกบัการเปล่ียนแปลงความหมาย 
นัน่คือ ทิศทางการเคล่ือนท่ีเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชี ้สถานท่ีของจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีซึ่งห่าง
จากศนูย์กลางการบง่ชี ้และความมีขอบเขตของเหตกุารณ์ คณุสมบตัิเหล่านีล้้วนเป็นคณุสมบตัิท่ี
ความหมายทางไวยากรณ์ตา่งๆ ของค ากริยา COME และ GO มีร่วมกนั และแม้ว่าคณุสมบตัิทาง
ความหมายบางประการจะสญูเสียไป แตค่ณุสมบตัท่ีิยงัคงอยูใ่นแตล่ะความหมายคือการบง่ชี ้

2.3.1.1 ความหมายทางไวยากรณ์ของค ากริยา COME 

ค ากริยา COME แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีห้รือจดุอ้างอิงของผู้
พดูสามารถขยายความหมายหรือหน้าท่ีออกได้ 11 ความหมาย (Lichtenberk, 1991; Heine and 
Kuteva, 2002) ดงันี ้

1) ความหมายทิศทางเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชี ้(venitive directionals) ความหมายนี ้
เป็นความหมายทางไวยากรณ์ท่ีธรรมดาท่ีสดุ เชน่ ในภาษาโทอะบาอิตา (To’aba’ita) และภาษาฟิ
เจียน (Fijian)7 mai ‘come’ > ค าบ่งชีท้ิศทางเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชี  ้ในภาษาลาฮู (Lahu)8  là 
‘come’ > la ค าอนุภาคแสดงการเข้าสู่จุดอ้าอิง  ในภาษาจีนกลาง ค ากริยา lái ‘come’ > lái 
‘toward the speaker’ ซึ่งปรากฏในต าแหน่งท้ายสุดของกริยาวลีแสดงผล นอกจากนีย้ังพบใน
ภาษาครีโอล9อย่างในภาษาอังกฤษ come > ในภาษาต็อกพิสิน (Tok Pisin)10 -kam ค าบ่งชี ้

                                                   
7 ภาษาโทอะบาอิตา (To’aba’ita) และภาษาฟิเจียน (Fijian) อยูใ่นกลุม่ภาษาโอเชียนนิคซึง่พดูกันในบริเวณหมู่เกาะแปซิฟิก ภาษา

นีจ้ดัเป็นภาษาในตระกลูออสโตเนเชียน  
8 ภาษาลาฮ ู(Lahu) เป็นภาษาในตระกลูทิเบต-พมา่ (Tibeto-Burman) ซึง่พดูโดยชาวลาฮทูี่อาศยัอยูใ่นประเทศจีน ไทย พมา่ และ

ลาว  
9 ภาษาคลีโอล (creole) เป็นภาษาแม่ที่เกิดจากภาษาพิดจิน้ (pidgin) ภาษาพิดจิน้เกิดจากการผสมของ 2 ภาษาขึน้ไป โดยส่วน

ใหญ่ภาษาหนึ่งมกัเป็นภาษาที่มีอิทธิพลมากกว่า ได้แก่ ภาษาในยโุรป เช่น องักฤษ ฝร่ังเศส ดชัต์ เป็นต้น และอีกภาษาหนึ่งเป็น
ภาษาพืน้เมือง (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ์, 2544: 87) 
10 ภาษาต็อกพิสิน (Tok Pisin) เป็นภาษาคลีโอลองักฤษ (creole English) ภาษานีเ้ป็นภาษาราชการของประเทศปาปัวนิวกินี 
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ทิศทาง ในภาษาไฮเทียน (Haitian)11 vini (ซึ่งมาจากภาษาฝร่ังเศส venir) ‘come’ > ‘here’, 
‘toward here’ และในภาษาญ่ีปุ่ น kuru ‘come’ > ทิศทางเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชีข้องผู้ พูด 
ตวัอยา่งเชน่ 

 
ภาษาฟิเจียน  

(33) Lako mada mai 

 go POLITE come 
 ‘Please come here.’ 
 (Lichtenberk, 1991: 481)  
ภาษาลาฮ ู 

(34) mə̂ʔ la. 

 ‘Blow in this direction.’ / ‘Blow hither.’ 
 (Matisoff, 1991: 396)  
ภาษาไฮเทียน 

(35) i-        wokabaut  i-         kam  
 PRED-move PRED-come  
 ‘She moved/was moving toward (a reference point).’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 71)  

ภาษาญ่ีปุ่ น 
(36) Ken-ga        boku-ni    tegami-o      kai-te            ki-ta. 

 Ken-NOM     I-to         letter-ACC    write-CONJ    come-PAST 
 Ken wrote me a letter. 
 (Shibatani, 2005: 274) 

ในตวัอย่างข้างต้น COME แสดงทิศทางการเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูดของการ
กระท าท่ีแสดงด้วยค ากริยา lako ‘go’ ในตัวอย่าง (33) ค ากริยา mə̂ʔ ‘blow’ ในตัวอย่าง (34) 
ค ากริยา wokabaut ‘move’ ในตวัอยา่ง (35) และค ากริยา kai ‘write’ ในตวัอยา่ง (36) 

                                                   
11 ภาษาไฮเทียน (Haitain) เป็นภาษาคลีโอลฝร่ังเศส (creole French) ซึง่เป็นภาษาพดูของประเทศไฮติ และกลุม่ผู้อพยพชาวไฮติ

ในประเทศตา่งๆ เชน่ ฝร่ังเศส สหรัฐอเมริกา คิวบา แคนาดา เกาะบาฮามาส เป็นต้น 
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2) ความหมายการตามกันมา (consecutive) ความหมายนีแ้สดงล าดบัของเหตกุารณ์ท่ี
เกิดต่อเน่ืองกัน เช่น ในภาษาเครา (Kera)12 bəŋ > ค าบ่งเหตุการณ์ท่ีต่อเน่ืองกัน (consecutive 
marker) และในปริจเฉทเร่ืองเล่าของภาษาแอฟริกัน ค ากริยา COME และ GO กลายเป็นค าบ่งชี ้
เหตกุารณ์ใหม่ ซึ่งถือเป็นหน้าท่ีของความหมายตามกนัมาเหมือนกนั (Heine and Kuteva, 2002: 
69) เช่น ในภาษาคอย (Kxoe)13 yàá ‘come’ > ya(a) ค าบง่ชีเ้หตกุารณ์ใหม่ และในภาษาเนเกอร์
ฮอลแลนด์ kō ‘come’ > ค าบง่ชีเ้หตกุารณ์ใหมเ่ม่ือตามหลงั kō ‘come’ ตวัอยา่งเชน่ 

 
ภาษาคอย 

(37) xà- //ùà yáa-   tè úàn- m̀ dà 

 DEM- 3:M:SG come-PRES hare-3:M:SG POSS 
 //ʼáe ki.    
 home LOC    
  ‘And they came to the hare’s home.’ 
 (Heine, 1997: 8)  

ภาษาเนเกอร์ฮอลแลนด์  
(38) am a kō fo kō nē slāvun. 

 (he ? come PURP come take slave) 
 ‘He came to take slaves.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 69) 

ในตวัอยา่งข้างต้น ประโยคท่ีมีค าวา่ COME ปรากฏอยูแ่สดงว่าเหตกุารณ์นีเ้ป็นเหตกุารณ์
ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีผู้พดูอ้างอิงซึง่ตอ่เน่ืองมาจากเหตกุารณ์ก่อนหน้า กล่าวคือ เหตกุารณ์การมาถึง
โพรงของกระตา่ยป่าในตวัอย่าง (37) และเหตกุารณ์การพาทาสไปในตวัอย่าง (38) เป็นเหตกุารณ์
ปัจจบุนั ณ เวลาอ้างอิงของผู้พดูท่ีตอ่เน่ืองจากเหตกุารณ์ก่อนหน้านี ้

3) ความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ (continuous) ความหมายนีเ้หมือนกับ
ความหมายทิศทางเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชี ้แต่ในท่ีนีศู้นย์กลางการบ่งชีเ้ป็นเวลาไม่ใช่สถานท่ี  
ค ากริยา COME แสดงนยัของความต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดในเวลาก่อนหน้านีม้ายงัเวลาท่ี

                                                   
12 ภาษาเครา (Kera) เป็นภาษาชาดตะวนัออก (East Chadic language) ซึง่พดูในแถบตะวนัออกเฉียงใต้ของประเทศชาดและ

ตอนเหนือของประเทศแคเมรูน 
13 ภาษาคอย (Kxoe) เป็นภาษาแอฟริกนั ซึง่ใช้ในประเทศบอสวานา 
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เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ ในภาษาสเปน ค ากริยา venir ‘come’ + present participle > ค าบง่ชี ้
เหตุการณ์ท่ีก าลังด าเนินอยู่ (progressive marker) และในภาษาทาทาร์ (Tatar)14 กริยาในรูป 
gerund + kil ‘come’ > เหตกุารณ์ท่ีด าเนินอยู่ แต่ความหมายนีย้งัไม่ได้รับการยืนยนัอย่างแน่ชดั 
(Bybee and Dahl, 1989: 58) นอกจากนีย้งัพบในภาษาโทอะบาอิตา (To’aba’ita) และภาษาเมาริ 
(Maori)15 mai ‘come’ > ค าบ่งชีก้ารด าเนินอยู่ของเหตกุารณ์ (continuative marker) (Lichtenberk, 
1991: 483) ตวัอยา่งเชน่ 

 
ภาษาเมาริ 

(39) I mua mai, tae mai ki naianei i tiimata 

 from before COME arrive COME to present PAST begin 

  te piki atu o ngaa wairua i Pararaki. 

  ART ascent thither POSS ART.PL spirit at Pararaki 
 ‘In times past and up to the present, the spirits have commenced their 

ascent at Pararaki.’ 

ค าว่า COME แสดงนัยว่าเหตุการณ์ในประโยคข้างต้นเกิดขึน้ในอดีตและด าเนินต่อมา
จนถึง ณ เวลาปัจจบุนัท่ีเป็นศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู 

4) ความหมายการกระตุ้น (hortative) ความหมายนีป้รากฏในรูปประโยคค าสั่ง เช่น 
ภาษาเยอรมัน kommen ‘come’ > komm…! ค าบ่งชีค้ าสั่งแบบความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน 
(solidarity imperative marker) ในภาษางบากา มาโบ (Ngbaka Ma’Bo)16 dɔ > ค าบ่งชีค้ าสั่ง
แบบความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน และในภาษานามา (Nama)17 haa ‘come’ > ค าบ่งชีค้ าสั่ง 
ตวัอยา่งเชน่ 

  

                                                   
14 ภาษาทาทาร์ (Tatar) พดูโดยชาวทาทาร์ ภาษานีจ้ดัเป็นภาษาเทอร์คิก (Turkic language) ซึ่งใช้โดยคนเทอร์คิกที่อาศยัอยู่ใน

ยโุรปตะวนัออกเฉียงใต้ แถบเมอร์ดิเตอเรเนียนไปจนถึงไซบีเรีย และทางตะวนัออกของประเทศจีน 
15 ภาษาเมาริ (Maori) เป็นภาษาราชการของประเทศนิวซีแลนด์ จดัอยูใ่นกลุม่ภาษาโพลินีเชียนตะวนัออก 
16 ภาษางบากา มาโบ (Ngbaka Ma’Bo) จดัอยู่ในภาษายบูงัเกียน (Ubangain languages) ซึ่งพดูโดยชาวมะบากา (M’Baka) ใน

ประเทศแอฟริกากลางและประเทศคองโก 
17 ภาษานามา (Nama) เป็นภาษาหนึ่งในตระกูลภาษาคอยสัน (Khoisan family) ซึ่งพูดกันทางตอนเหนือของทวีปแอฟริกา

ตะวนัตกฉียงใต้ (ประเทศนามิเบีย) ไปจนถึงเขตเคป (Cape province) ในประเทศแอฟริกาใต้ 
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ภาษาเยอรมนั  

(40) Komm, denk    darüber   nach! 

 come   think    about:it   after 
 ‘Come on, think about it.’  
ภาษานามา 

(41) Sa gôasa ma te ha! 

 ‘Come on, give me your knife! 
 (Heine and Kuteva, 2002: 70) 

ในตวัอย่างข้างต้น COME ปรากฏในประโยคค าสั่ง ซึ่งแสดงการกระตุ้นหรือชักชวนให้
กระท าบางอยา่ง ซึง่ลกัษณะของการกระท านัน้มีทิศทางเข้าสูศ่นูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู 

5) ความหมายการออกจากต้นทาง (ablative) ทัง้ในเชิงพืน้ท่ีและเวลา ความหมายนี ้
เก่ียวข้องกบัทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัศนูย์กลางการบง่ชีใ้นเชิงพืน้ท่ีและเวลา กลา่วคือ การเคล่ือนท่ีเข้า
สูศ่นูย์กลางการบง่ชีน้ัน้จ าเป็นจะต้องออกจากสถานท่ีหนึ่งหรือเวลาหนึง่เพ่ือเข้าสู่สถานท่ีหรือเวลา
ท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด  ความหมายการออกจากต้นทางจึงเป็นการเน้นท่ีจุดเร่ิมต้นของการ
เคล่ือนท่ี เช่น ในภาษาเอเว (Ewe)18 tsó ‘come from’ > ค าบุพบท ‘from’ ในภาษาสวาฮิลิ  
(Swahili)19 อกรรมกริยา ku-toka ‘to come from’ > kutoka ‘from’ ซึ่งใช้บอกได้ทัง้สถานท่ีและ
เวลา และในภาษาลิงกาลา (Lingala)20 –úta ‘come from’ > útá, út’ó ‘since’, ‘from’ ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาลิงกาลา  
(42) útá  lóbí  naléí  naí  tɛ 

 ‘Since yesterday I haven’t eaten anything.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 71) 

                                                   
18 ภาษาเอเว (Ewe) เป็นภาษาในตระกลูไนเจอร์-คองโก ซึง่พดูในแถบตะวนัออกเฉียงใต้ของประเทศกานาและตอนใต้ของประเทศ

โทโก  
19 ภาษาสวาฮิลิ (Swahili) เป็นภาษาในกลุม่ภาษาบนัท ุ(Bantu language) ซึง่พดูโดยกลุม่ชาติพนัธุ์ที่อาศยัในแถบชายฝ่ังชอ่งแคบ

โมแซมบิคตัง้แตต่อนเหนือของประเทศเคนยาไปจนถึงตอนเหนือของประเทศโมแซมบิค  
20 ภาษาลิงกาลา (Lingala) เป็นภาษาในกลุ่มภาษาบนัทุ (Bantu language) ซึ่งพูดกันทางตะวนัตกเฉียงใต้ของประเทศคองโก 

และพดูในประเทศแองโกลากบัประเทศแอฟริกากลางบ้าง 
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จากตวัอยา่งข้างต้น COME แสดงวา่เหตกุารณ์การไมไ่ด้กินข้าวได้เร่ิมต้นจากเม่ือวานนีม้า
จนถึงเวลาปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีอ้างอิงของผู้พดู 

6) ความหมายอดีตที่ เพิ่ งผ่านไป  (near past) ความหมายนีแ้สดงว่าเหตุการณ์ท่ี
กล่าวถึงได้สิน้สดุลงก่อนหน้าเวลาปัจจบุนัท่ีผู้พูดวางจุดอ้างอิงไม่นาน เช่น ในภาษายิดด ู(Jiddu) 
ซึ่งเป็นภาษาถ่ินของประเทศโซมาลิ -ooku ‘come > ค าบ่งชีอ้ดีตกาลอันใกล้ (near past tense 
marker) ในภาษาเทโส (Teso)21 -bu, PL -potu ‘come’ > กริยาชว่ยแสดงอดีตแบบการณ์ลกัษณะ
สมบูรณ์ (past (perfective) auxiliary) ในภาษาคลาโอ (Klao)22 dɛ ‘come’ > ค าบ่งชีก้าลอดีต 
และในภาษาโยรุบา (Yoruba)23 ti ‘to come out of’ > ค าบ่งชีก้าลความสมบูรณ์ของเหตุการณ์ 
(perfect tense) ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษายิดด ู 
(43) y-    aam-ooku 

 3:M-eat- come 
 ‘He has just eaten.’ 

 ภาษาคลาโอ 
(44) ɔ       dε dε di. 

 he come thing eat 
 ‘He just ate.’ (lit.: ‘He came from eating’) 
 (Heine and Kuteva, 2002: 72) 

ในตวัอยา่งข้างต้น COME แสดงวา่ ณ เวลาปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาอ้างอิงของผู้พดู เหตกุารณ์
การกินในตวัอยา่ง (43) และ (44) เพิ่งเสร็จสิน้ไป 

7) ความหมายผู้รับผลประโยชน์ (benefactive) เช่น ในภาษาพิลารา (Pilara) pə̃ 

‘come’ > ค าบ่งชีผู้้ รับผลประโยชน์ และในภาษาลาฮู là ‘come’ > lâ ค าอนุภาคแสดงผู้ รับ
ผลประโยชน์ ตวัอยา่งเชน่ 

                                                   
21 ภาษาเทโส (Teso) เป็นภาษาไนโล-ซาฮาราน (Nilo-Saharan language) ซึ่งพูดโดยประชาชนชาวอิเทโสของประเทศอกูันดา

และเคนยา 
22 ภาษาคลาโอ (Klao) เป็นภาษาครูในตระกลูภาษาไนเจอร์-คองโก ซึง่พดูในประเทศลิเบอร์เลียเป็นหลกั  
23 ภาษาโยรุบา (Yoruba) เป็นภาษาในตระกลูภาษาไนเจอร์-คองโก ซึง่พดูในทวีปแอฟริกาตะวนัออก  
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 ภาษาพิลารา  
(45) ki    kā u pə̃ 

 3:SG give him/her to (come) 
 ‘Give it to him/her.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 73) 
 ภาษาลาฮ ู  
(46) chɔ lâ. 

 ‘Chop for me/us/you.’ 
 (Matisoff, 1991: 395) 

ค าวา่ COME ในตวัอยา่งข้างต้นแสดงการบง่ชีว้า่การกระท ากริยา ให ้และ สบั เป็นการท า
เพ่ือผลประโยชน์ของผู้พดู 

8) ความหมายการเปล่ียนแปลงสภาพ  (change of state) ความหมายนีแ้สดงการ
เปล่ียนแปลงจากสภาพหนึ่งเข้าสู่สภาพใหม่ท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้  เช่น ในภาษาองักฤษ come > 
linking verb เชน่ come true, come undone และพบมากในภาษาพิดจินและคลีโอ เชน่ ในภาษา
กูยานีส (Guyanese)24 vini ‘come (from)’ > ค าบ่งชีก้ารเปล่ียนแปลงสภาพ นอกจากนีก้าร
กลายเป็นค าไวยากรณ์ของความหมายนีม้กัน าไปสู่ค าบง่ชีส้ภาพผล (resultative marker) เช่น ใน
ภาษาฟิเจียน ภาษาวันกูนู และภาษาโทอะบาอิตา (Lichtenberk, 1991: 487-8) เช่น ในภาษา
โทอะบาอิตา mai ‘come’ > -mai ค าบ่งชีก้ารเร่ิมต้น/สภาพผล (ingressive/resultative marker) 
ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษากยูานีส 
(47) i         vini    malad 

 (3:SG  come  sick) 
 ‘He has become sick.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 74) 

                                                   
24 ภาษากูยานีส (Guyanese) เป็นภาษาคลีโอลซึ่งมีภาษาองักฤษเป็นภาษาหลกัและได้รับอิทธิพลจากภาษาดชัต์ ภาษาแอฟริกนั

ตะวนัตก ภาษาอาราวากนั และภาษาคาริบเข้ามาผสมด้วย ภาษานีพ้ดูในประเทศกยูานา (Guyana) 
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ในตวัอย่างข้างต้น COME แสดงการเปล่ียนแปลงเข้าสู่สภาพใหมซ่ึ่งเป็นสภาพปัจจบุนั ณ 
เวลาท่ีอ้างอิงของผู้พดู นัน่คือ การเข้าสูส่ภาพป่วยซึง่เป็นสภาพใหมข่องประธานของประโยค 

บางครัง้ความหมายนีก็้เก่ียวข้องกบัการพฒันาความหมายของค าวา่ lai ในภาษาจีน ตาม
ประวตัศิาสตร์จีนค านีถ้กูใช้เป็นค ากริยาท่ีมีความหมาย ‘come’ ในภาษาจีนแมนดารินยคุแรก ค านี ้
พฒันาไปสู่ค าบง่ชีค้วามสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (perfect marker) ซึ่งท าหน้าท่ีสร้างความสมัพนัธ์
ระหว่างจุดเวลาสองจุด  คือ จุดเวลาในอดีตกับจุดเวลาของถ้อยค า  หรือท่ีเรียกว่า สภาพ
ความสัมพัน ธ์กับปัจจุบัน  (currently relevant state) (Heine and Kuteva, 2002: 74) เช่น 
ภาษาจีนแมนดารินยคุเร่ิมแรก 

(48) daxiong shan- xia cai junzi lai. 

 Daxiong  mountain- below pick fungi LAI (come) 
 ‘I have been to the foot of the Daxiong mountain to pick mushrooms.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 74) 

ในตัวอย่างข้างต้น COME แสดงว่าเหตุการณ์การไปถึงยอดเขาท่ีเกิดขึน้ก่อนหน้านีมี้
ความสมัพนัธ์กบัเหตกุารณ์ปัจจบุนั ซึง่เป็นเวลาอ้างอิงของผู้พดู 

9) ความหมายอนาคต (future) เช่น ในภาษาแบมบารา (Bambara) na ‘come’ > na 
ค าบง่ชีอ้นาคตท่ีอยู่ไกล (remote future marker) และ bɛ auxiliary + na ‘come’ > bεna ค าบง่ชี ้
อนาคตอนัใกล้ (near future marker) ในภาษาโคโน (Kono) na (+ -a) ‘come’ > naa ค าบง่ชีก้าล
อนาคตอันใกล้ (near future tense marker) ในภาษาวาปา (Wapa) bi ‘come’ > ค าบ่งชีก้าล
อนาคต และในภาษาอีฟิค (Efik) -di- ‘come’ > ค าบง่ชีก้าลอนาคต ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาแบมบารา (ความหมายอนาคตท่ีอยูไ่กล) 
(49) à  ná sà. 

 3:SG FUT (come) die 
 ‘He will die.’ (= everyone has to die some day) 

 ภาษาแบมบารา (ความหมายอนาคตอนัใกล้) 
(50) à bέna sà. 

 3:SG FUT (come) die 
 ‘He will die (soon and/or surely).’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 75) 
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ในตวัอย่างข้างต้น การใช้ COME แสดงว่าเหตกุารณ์การตายซึ่งเป็นเหตกุารณ์ในอนาคต
เคล่ือนท่ีไปตามเส้นเวลาเข้าสูศ่นูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู ณ เวลาปัจจบุนั  

10) ความหมายความใกล้ชิด (proximative) ความหมายนีพ้บในภาษาลาฮู là ‘come’ 
> (la venitive >) ค าบ่งชีก้ารณ์ลักษณะความใกล้ชิด (proximative aspect marker ‘almost 
coming to’, ‘nearly’) และในภาษาเจียนกราน (Tchien Krahn) gi ‘come’ > ‘almost’ เชน่ 

 ภาษาลาฮ ู 
(51) mû -yè là ve 

 ‘It’s raining.’ (lit.: ‘rain comes’) 
 (Matisoff, 1991: 395) 
 ภาษาเจียนกราน  
(52) pidɛ̄   gi kwɔ la 

 plantain come spoil NOMIN 
 ‘The plantain is almost spoiled.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 78) 

การใช้ COME แสดงว่าเหตกุารณ์ฝนตก (ตวัอย่าง 51) เหตกุารณ์กล้วยเน่า (ตวัอย่าง 52) 
ก าลงัใกล้จะเกิดขึน้ ณ เวลาปัจจบุนั ซึง่เป็นศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู 

11) ความหมายวัตถุประสงค์ (purposive) เช่น ในภาษาจีน lài ‘come’ > ค าสันธาน
ของอนพุากย์บอกวตัถปุระสงค์ (subordinating conjunction of purpose clauses) และในภาษา
ซาโป (Sapo) di ‘come’ > ค าบ่งชีอ้นุพากย์บอกวัตถุประสงค์หรือเป้าหมาย (goal/purpose 
clause marker) ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาจีน  
(53) nĭ                néng    yòng     shénme fāangfaă lái           bāngzhù ta       ne? 

 2:SG    can    use    what    method     (come)    help 3:SG    PART 
 ‘How are you going to help him?’ 
 (Matisoff, 1991: 401-2) 

ในตวัอย่างข้างต้น COME บ่งชีว้่าเหตกุารณ์การช่วยท่ีปรากฏตามหลงัค ากริยา COME 
เป็นวตัถปุระสงค์ของการกระท า 
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2.3.1.2 ความหมายทางไวยากรณ์ของค ากริยา GO 

จากการศึกษาการกลายเป็นค าไวยากรณ์ท่ีผ่านมาพบว่า ค ากริยา GO สามารถขยาย
ความหมายหรือหน้าท่ีได้ 10 ความหมาย (Lichtenberk, 1991; Heine and Kuteva, 2002) ดงันี ้

1) ความหมายการแสดงทิศทาง ท่ีออกจากศูนย์กลางการบ่ง ชี ้ (andative 
directionals) ความหมายนีเ้ป็นความหมายทางไวยากรณ์ท่ีธรรมดาท่ีสุดของค ากริยา  GO 
เช่นเดียวกบัความหมายทิศทางออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องค ากริยา COME คือ ตวัอย่างเช่น 
ในภาษากูเรน (Gurenne) ta ‘go’ > ค าบ่งชีก้ารออกจากศูนย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด (andative 
marker) ในภาษาจีนกลาง ค ากริยา qù ‘go’ > -qù ‘away from the speaker’ ซึ่งเป็นค าบ่งชี ้
ทิศทาง และในภาษาคลีโอลตา่งๆ เชน่ ภาษาไฮเทียน (Haitian) ale ‘go’ > ค าบง่ชีท้ิศทางการออก
จากศนูย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด และภาษาเนเกอร์ฮอลแลนด์ (Negerhollands) loop, lo(o) (ซึ่ง
พัฒนามาจากภาษาดชัต์ lopen ‘go’, ‘run’ > ‘away’, และค าวิเศษณ์บอกทิศทางการออกจาก
ศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู  

 ภาษากเูรน 

(54) Gulese          leta ta bo    fo        so. 

 write letter   go    give your father 
 ‘Write a letter to your father.’ 

 ภาษาเนเกอร์ฮอลแลนด์ 
(55) Am  a flig lo mi di flut. 

 3:SG PREF fly away PREP DEF  flute 
 ‘He flew away with the flute.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 155-156) 

 ภาษาจีน 

 (56) Tā        ná-      qù- le liǎng- běn shū 

 3:SG     bring- go- PFV  two- CLASS book 
 ‘S/He took (away from the speaker) two books.’ 
 (Li and Thompson, 1981: 59) 

ในตวัอยา่ง (54) - (56) ค ากริยา Gulese ‘write’ ค ากริยา flig ‘fly’ และค ากริยา ná  ‘bring’ 
ถกูขยายด้วยค าวา่ GO ในเร่ืองของทิศทางการออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู  
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2) ความหมายการเป ล่ียนแปลงสภาพ  (change of state) ตัวอย่าง เช่น  ใน
ภาษาองักฤษ ค ากริยา go > ค าบง่ชีก้ารเปล่ียนแปลงสภาพของผลิตผลท่ีมีข้อจ ากดั 

(57) He went home. 

(58) He went mad. 

ในประโยคแรกค ากริยา go แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พูด ส่วน
ในประโยคท่ีสองแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพของประธานจากสภาพปกติไปสู่สภาพการเป็นบ้า 
นอกจากนีย้งัพบการเปล่ียนแปลงความหมายเช่นนีใ้นภาษาทมิฬ (Tamil) คือ ค ากริยา poo ‘go’ > 
กริยาชว่ย (auxiliary) ท่ีบง่ชีก้ารเปล่ียนแปลงสภาพ (Lehmann, 1989: 244) 

(59) paanai utai- ntu pooy-ir- ru 

 pot break- PARTCP go- PAST-3:NEUT:SG 
 ‘The pot got broken’ 

ค าว่า GO ในประโยคข้างต้นแสดงว่าหม้อได้ออกจากสภาพปกติซึ่งผู้พูดได้วางจุดอ้างอิง
ไว้ไปสูส่ภาพใหม ่นัน่คือ สภาพแตก 

3) ความหมายการตามกันมา (consecutive) ความหมายนีแ้สดงล าดบัของเหตกุารณ์ท่ี
เกิดตอ่เน่ืองกนั เช่น ในภาษา Kxoe ค ากริยา cìí ‘go’, ‘proceed’ > ค าบง่ชีเ้หตกุารณ์ใหม่ (new-
event marker) ความหมายนีแ้ปลแบบถอดความได้ว่าให้ระวัง  มีสิ่งใหม่ก าลังจะเกิดขึน้ซึ่ง
เก่ียวข้องกับสิ่งนี ้(Heine, 2000) และในภาษาอารบิคท่ีพูดในประเทศอียิปต์ ค ากริยา ruh̩ ‘go’ > 
ค าบ่งชีล้ าดับของเหตุการณ์ (sequential marker) ค ากริยานีเ้ม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยาในรูป 
participle จะแสดงวา่เหตกุารณ์นัน้เป็นสิ่งท่ีตอ่เน่ืองจากเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยประโยคก่อนหน้านี ้

 ภาษา Kxoe  
(60) //é cií nù //’áè okà //gɛɛ́-khoe-dji 

 1:M:PL reach when home LOC woman-3:F:PL 

 cií-      á-xu- a- tà //’ áè okà 

 reach-I-TERM-II-PAST home LOC 
 ‘And when we reach our home, the woman had already arrived there.’ 
 (Heine, 1997: 33) 
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ภาษาอารบิคท่ีพดูในประเทศอียิปต์  
(61) ʔāl waʔʔaf il-filūka 

 say.PRF.3SG.M stop.IMP.2SG.M DEF-boat 

 ruh̩-na muwaʔʔaf-in 

 SEQUENTIAL[=go].PRF-1PL stop.ACTIVE.PTCP-PL 
 ‘He said: “Stop the boat!” So we stopped.’ 
 (Bourdin, 2008: 41) 

ในตวัอย่างข้างต้น GO แสดงว่าเหตกุารณ์การมาถึงบ้านของผู้หญิงในตวัอย่าง (60) และ
เหตกุารณ์การหยดุเรือในตวัอย่าง (61) เป็นเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาอ้างอิงของผู้พดูท่ีเกิดขึน้ตอ่
จากเหตกุารณ์ก่อนหน้านี ้

4) ความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์  (continuous) ความหมายนีแ้สดงว่า
เหตกุารณ์หนึ่งเกิดขึน้ในอดีตและด าเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาท่ีเป็นศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู  และ
ยงัคงด าเนินต่อไปจากจุดอ้างอิงของผู้พูด กล่าวได้อีกทางหนึ่งว่า ในความหมายนีผู้้พูดสนใจหรือ
วางมุมมองของเขาไว้ท่ีช่วงกลางของเหตกุารณ์ (ไม่ใช่จุดเร่ิมต้นและจุดสิน้สุดเหตกุารณ์) ซึ่งเป็น
เวลาท่ีเหตกุารณ์ก าลงัด าเนินอยู่ เช่น ภาษาวิชิตา (Wichita) i:ya ‘go randomly’ > ค าบ่งชีค้วาม
ต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ ภาษามาริโกปา (Maricopa) yaa-k ‘go’ > กริยาช่วยแสดงการด าเนินอยู่ 
(progressive marker) ภาษาอะแรนดา (Aranda) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี *apa ‘go’ > -pe 
ค าบง่ชีก้ารกินเวลา (durative marker) และภาษาลาฮู (Lahu) qay ‘go’ > ค ากริยา “versatile” ท่ี
มีหน้าท่ีแสดงการเปล่ียนแปลง (inchoative) และด าเนินอยู ่(continuative) ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาวิชิตา  
(62) wit- i:ya: 

 boil go:randomly 
 ‘be boiling’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 157) 
 ภาษาลาฮ ู 
(63) vəʔ vəʔ qay 

 put:on/wear wear go 
 ‘put on’, ‘wear’ ‘goes on wearing’ 
  (Matisoff, 1991: 407) 
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ในตวัอย่างข้างต้น ค าว่า GO แสดงว่าเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ทัง้การเดือดของน า้ (ตวัอย่าง 
62) และการใส่เสือ้ผ้า (ตวัอย่าง 63) ยงัคงด าเนินอยู่ ณ เวลาท่ีเป็นศนูย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด 
และจะด าเนินต่อไปเร่ือยๆ เน่ืองจากความหมายของ GO ไม่แสดงจุดสิน้สุดหรือขอบเขตของ
เหตกุารณ์ 

5) ความหมายค าบ่งชีแ้สดงความห่างจากศูนย์กลางการบ่งชี ้(distal demonstrative) 
เชน่ ภาษา โมปนุ (Mopun) ค ากริยา ʼdì ‘go’ > ค าบง่ชีแ้สดงความหา่งจากศนูย์กลางการบง่ชี ้และ
ภาษาซุนใต้ (South !Xun) tȍ’à (tòàh) ‘go’ > ค าบ่งชีแ้สดงความห่างจากศูนย์กลางการบ่งชี  ้
ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาซุนใต้  
(64) dzháú- s- à tòàh 

 woman-PL-R DISTAL 
 ‘the women there’ / ‘those woman’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 159) 

ในตวัอย่างข้างต้น ค าว่า GO แสดงการบง่ชีถ้ึงสิ่งท่ีอยู่ห่างออกไปจากจุดอ้างอิงของผู้พูด 
นัน่คือ ผู้หญิงท่ีผู้พดูกลา่วถึงอยูไ่กลจากสถานท่ีของผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู 

6) ความหมายการเกิดเป็นประจ า  (habitual) ความหมายนีส้ามารถพัฒนามาจาก
ความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ได้ เช่น ในภาษาจินัง (Djinang) ค ากริยา giri ‘go’ ดู
เหมือนจะกลายเป็นกริยาช่วยแสดงการเกิดประจ า (habitual auxiliary) ค ากริยา wapayi ‘go’ ใน
ภาษาดิยาริ (Diyari) ก็เช่นกัน รวมถึงในภาษาเนเกอร์ฮอลแลนด์ (Negerhollands) และค ากริยา 
loop, lo(o) ‘go’, ‘run’ ก็กลายเป็นกริยาช่วยแสดงการเกิดประจ า การด าเนินอยู่ และการกินเวลา 
(Heine and Kuteva, 2002) 

7) ความหมายการกระตุ้ น  (hortative) เช่น ภาษาบากา (Baka) gɔ ‘go’ ตามด้วย
ค ากริยา > ค าบง่ชีค้ าสัง่ (imperative marker) (Heine and Kuteva, 2002: 160) 

(65) gɔ̀ ja naɔ̀! 

 go take banana 
 ‘Fetch bananas!’ 
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ในภาษาองักฤษค ากริยา go มกัใช้บ่อยในประโยคค าสัง่ในภาษาพูด จึงมีความหมายนี ้
เชน่กนั งานวิจยับางงานเรียกว่า go ในประโยคแบบนีว้า่ “หนว่ยสร้างกริยาคู”่ หรือ “หนว่ยสร้างกึ่ง
กริยา” (Nicolle, 2007: 49)  

(66) Let’s go find the paragraph marker. 

(67) We go watch a match every week. 

ในตวัอย่าง (66) - (67) GO ปรากฏในประโยคค าสัง่ ซึ่งแสดงการกระตุ้นหรือสัง่ให้กระท า
บางอยา่ง ซึง่เป็นการกระท าท่ีออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู 

8) ความหมายอนาคต (future) ความหมายนีแ้สดงการออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้
พดูซึ่งเป็นเวลาปัจจบุนัไปสู่เวลาในอนาคต นอกเหนือจากเร่ืองทิศทางการออกจากศนูย์กลางการ
บง่ชีแ้ล้ว คณุสมบตัทิางความหมายอย่างความมีขอบเขตของเหตกุารณ์ก็สมัพนัธ์กบัความหมายนี ้
เช่นเดียวกัน นัน่คือ อนาคตเป็นเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีเชิงเวลาออกจากศูนย์กลางการบ่งชี  ้
ตวัอย่างเช่น ในภาษาองักฤษ be going to > ค าบ่งชีอ้นาคต (future marker) ในภาษาฝร่ังเศส 
ค ากริยา aller ‘to go (to)’ > ค าบง่ชีอ้นาคต ในภาษาบาริ (Bari) tu ‘go’ > ค าบง่ชีอ้นาคต ในภาษา
ซูลู (Zulu) ค ากริยา –ya ‘go’ > -ya- ค าบ่งชีอ้นาคตท่ีอยู่ไกล (remote future marker) ในภาษา
บาสซา (Bassa) ค ากริยา mu ‘go’ > ค าบง่ชีก้าลอนาคต (future tense marker) และในภาษาอิก
โบ (Igbo) ค ากริยา gà ‘go’ > ค าบง่ชีก้าลอนาคต ตวัอยา่งเชน่ 

  ภาษาบาริ  
(68) Nan tu kɔ 

 I go do 
 ‘I am going to do.’ (determinative future) 

 ภาษาอิกโบ  
(69) ó gà àbyá 

 he go come:NOMIN 
 ‘He’s going to come.’ 

(Heine and Kuteva, 2002: 161-162) 
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ในตวัอยา่งข้างต้น GO แสดงการเคล่ือนท่ีในเชิงเวลาของเหตกุารณ์ เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วย
ค ากริยา kɔ ‘do’ และ àbyá ‘come’ ท่ีตามหลัง GO ถูกเข้าใจว่าจะเกิดขึน้หลังจากเวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค าซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ 

9) ความหมายวัตถุประสงค์ (purposive) เช่น ในภาษาเทโป (Tepo) ค ากริยา *mu ‘go’ 
> mú ค าบ่งชีอ้นุพากย์แสดงวตัถุประสงค์ ในภาษาโชนา (Shona) ค ากริยา ku-enda ‘to go’ > -
ndo- ค าบ่งชีว้ัตถุประสงค์ ในภาษารามา (Rama) และค ากริยา bang ‘go’ > -bang ค าสันธาน
บอกวตัถปุระสงค์หรือเปา้หมาย ตวัอยา่งเชน่ 

 ภาษาเทโป 
(70) ɔ dé le ɔ mú ó yé 

 he come LOC he AUX him see 
 ‘He came in order to see him.’ 

 ภาษาโชนา 
(71) aka- enda ku- ndo- tsvaga 

 3:SG:PAST- go INF- go- search 
 ‘He went to look for some food.’ 
 (Heine and Kuteva, 2002: 164) 

ในตวัอย่างข้างต้น GO ท าหน้าท่ีแสดงวตัถุประสงค์ของการกระท าของประธานท่ีแสดง
ด้วยค ากริยา dé ‘come’ และ enda ‘go’ ตามล าดบั 

10) ความหมายการมุ่งไปยังเป้าหมาย (allative) ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีออก
จากศนูย์กลางการบง่ชีน้ัน้ไปสู่สถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ความหมายการออกจากต้นทางจึง
เป็นการเน้นท่ีเปา้หมายหรือจดุสิน้สุดของการเคล่ือนท่ี เช่น ในภาษาจีนโบราณ YU ‘go to’ > ‘to’, 
‘at’ ในภาษารามา (Rama) ba(ng) > ‘goal’, ‘target’ ในภาษาเอเว (Ewe) yi ‘go’ > ‘to’, ค ากริยา
ร่วมแสดงการมุ่งไปยงัเป้าหมาย (allative co-verb) ในภาษาแซม (|Xam) //a ‘go’, ‘run’, verb > 
ค าบพุบทแสดงการมุง่ไปยงัเปา้หมาย (allative preposition) ในภาษาจีนกลาง cháo ‘go toward’> 
cháo ‘to’, ‘toward’ หรือค าบพุบทแสดงการมุง่ไปยงัเปา้หมาย ตวัอยา่งเชน่ 
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 ภาษาเอเว 

(72) a. é       -yi apé.  
  3:SG:go home  
  ‘She went home.’ 
 b. me-kplɔ e yi apé. 

  1:SG:accompany 3:SG:obj go home 
  ‘I escorted him home.’ 

 ภาษาแซม 
(73) a. ŋ //a ha to:i. 

  1:SG go DEM ostrich 
  ‘I go to that ostrich.’ 
 b. ha !nerri:ja //a: olifantsklu:f. 

  3:SG drive go Oliphantskloof 
  ‘He drives away to Oliphantskloof.’ 
  (Heine and Kuteva, 2002: 160) 

ในตวัอยา่งข้างต้น GO แสดงการออกจากสถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู
เข้าสู่สถานท่ีท่ีเป็นเป้าหมาย ความหมายการมุ่งไปยงัเป้าหมายอาจคล้ายคลึงกบัความหมายทิศ
ทางการออกจากศูนย์กลางการบ่งชีห้รือจุดอ้างอิงของผู้พูด  แต่ความหมายนีเ้น้นท่ีเป้าหมาย 
ในขณะท่ีความหมายทิศทางเน้นท่ีจดุเร่ิมต้น 

ในตวัอยา่งข้างต้น GO แสดงการออกจากสถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู
เข้าสู่สถานท่ีท่ีเป็นเป้าหมาย ความหมายการมุ่งไปยงัเป้าหมายอาจคล้ายคลึงกบัความหมายทิศ
ทางการออกจากศูนย์กลางการบ่งชีห้รือจุดอ้างอิงของผู้พูด  แต่ความหมายนีเ้น้นท่ีเป้าหมาย 
ในขณะท่ีความหมายทิศทางเน้นท่ีจดุเร่ิมต้น 

ความหมายท่ีขยายออกจากความหมายพืน้ฐานของค ากริยา COME และ GO ในภาษา
ตา่งๆ ข้างต้นสามารถสรุปเป็นตารางได้ดงันี ้
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ตารางท่ี 2.1 ความหมายทางไวยากรณ์ท่ีค ากริยา COME และ GO ท่ีพบในภาษาตา่งๆ  

ความหมายทางไวยากรณ์ COME GO 

1. การแสดงทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัศนูย์กลางการบง่ชี:้  การเข้าสู่
และการออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู (venitive vs. andative) 

✓ ✓ 

2. การเน้นท่ีจดุเร่ิมต้นหรือเปา้หมาย: COME การออกจากต้น
ทาง (ablative) และ GO การมุง่ไปยงัเปา้หมาย (allative) 

✓ ✓ 

3. การเปล่ียนแปลงสภาพ (change of state) ✓ ✓ 

4. การตามกนัมา (consecutive) ✓ ✓ 

5. ความตอ่เน่ือง (continuous) ✓ ✓ 

6. การกระตุ้น (hortative) ✓ ✓ 

7. อนาคต (future) ✓ ✓ 

8. วตัถปุระสงค์ (purposive) ✓ ✓ 

9. อดีตอนัใกล้ (near past) ✓  

10. ผู้ รับประโยชน์ (benefactive) ✓  

11. ความใกล้ชิด (proximative) ✓  

12. ค าบง่ชีแ้สดงความหา่งจากศนูย์กลางการบง่ชี ้ 
(distal demonstrative) 

 ✓ 

13. การเกิดประจ า (habitual)  ✓ 

จากตารางข้างต้น จะเห็นได้ว่า ความหมายท่ีขยายออกไปของค ากริยา COME และ GO 
ในภาษาต่างๆ มีทัง้ความเหมือนกันและความต่างกัน ความหมายท่ีค ากริยา COME และ GO มี
เหมือนกันคือทิศทางท่ีสัมพันธ์กับศูนย์กลางการบ่งชี  ้ (ออกจากศูนย์กลางการบ่งชีก้ับเข้าสู่
ศนูย์กลางการบง่ชี)้ การเน้นท่ีจดุเร่ิมต้นหรือเปา้หมาย (การออกจากต้นทางของ COME และการ
มุ่งไปยังเป้าหมายของ GO) การเปล่ียนแปลงสภาพ การตามกันมา ความต่อเน่ือง การกระตุ้น 
อนาคต และวัตถุประสงค์ ความหมายเหล่านีต้่างมีองค์ประกอบทางความหมายเหมือนกันคือ
ทิศทาง แตท่ิศทางนัน้เป็นไปในทางตรงข้ามกนั ค ากริยา COME แสดงทิศทางเข้าสู่ศนูย์กลางการ
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บ่งชีห้รือจุดอ้างอิงของผู้พูด ส่วนค ากริยา GO แสดงทิศทางออกจากศูนย์กลางการบ่งชีห้รือ
จุดอ้างอิงของผู้พูด เช่น ความหมายการเปล่ียนแปลงสภาพ ค าว่า COME แสดงการเปล่ียนจาก
สภาพก่อนหน้าเข้าสู่สภาพปัจจบุนัซึ่งเป็นสภาพท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ ในขณะท่ีค าว่า GO แสดง
การเปล่ียนแปลงจากสภาพปัจจบุนัซึง่เป็นสภาพเดมิท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ไปสูส่ภาพใหม่  

สว่นความหมายท่ีค ากริยา COME และ GO ขยายออกไปตา่งกนัมี 5 ความหมาย ค ากริยา 
COME สามารถขยายไปสู่ความหมายอดีตอนัใกล้ ผู้ รับประโยชน์ และความใกล้ชิด ความหมาย
เหล่านีไ้ม่พบในการขยายความหมายของค ากริยา GO ในขณะท่ีความหมายค าบ่งชีแ้สดงความ
ห่างจากจดุอ้างอิง และการเกิดประจ า พบในการขยายความหมายของค ากริยา GO แตไ่ม่พบใน
ค ากริยา COME  ความหมายท่ีตา่งกนันีแ้สดงให้เห็นว่า มีองค์ประกอบทางความหมายบางอย่าง
ของค ากริยาทัง้สองค านีเ้ปล่ียนแปลงความหมายไปในลักษณะท่ีแตกต่างกัน องค์ประกอบทาง
ความหมายท่ีท าให้ทัง้สองค านีเ้ปล่ียนแปลงความหมายไปในลกัษณะท่ีไมท่บัซ้อนกนัน่าจะมาจาก
ความสมัพนัธ์ระหวา่งทิศทางกบัศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู  

ตวัอย่างเช่น ค ากริยา GO สามารถขยายความหมายไปเป็นค าบ่งชีแ้สดงความห่างจาก
ศนูย์กลางการบ่งชี ้เน่ืองจากความหมายของค ากริยา GO แสดงการออกจากศนูย์กลางการบง่ชี ้
ของผู้พูด สิ่งท่ีอยู่ห่างไกลจากศนูย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูดจึงสามารถระบุด้วยค าบ่งชีป้ระเภทนี ้
ในขณะท่ีค ากริยา COME แสดงการเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู ดงันัน้สิ่งท่ีผู้พดูต้องการระบุ
นัน้จึงอยู่ท่ีเดียวกับศนูย์กลางการบ่งชี ้ค ากริยา COME จึงไม่สามารถขยายเป็นความหมายนีไ้ด้ 
องค์ประกอบทางความหมายในเร่ืองของทิศทางดงักล่าวยงัส่งผลให้ความหมายผู้ รับผลประโยชน์
ขยายมาจากค ากริยา COME ได้เท่านัน้ กล่าวคือ ค ากริยา COME แสดงความหมายการเข้าสู่
สถานท่ีหรือศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู ซึ่งสอดคล้องกบัความหมายผู้ รับผลประโยชน์ท่ีแสดงการ
เคล่ือนท่ีของสิ่งหนึ่งในลักษณะท่ีเข้าหาตัว ในขณะท่ีค ากริยา GO เป็นการเคล่ือนท่ีออกจาก
สถานท่ีหรือศูนย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด ความหมายท่ีขยายออกไปจากค ากริยาท่ี GO จึงต้อง
แสดงการเคล่ือนท่ีของสิ่งหนึ่งในลักษณะท่ีออกจากตัว ค ากริยา GO จึงไม่สามารถขยายไปสู่
ความหมายนีไ้ด้ 

นอกจากความหมายตา่งๆ ท่ีขยายออกไปของค ากริยา COME และ GO แล้ว กระบวนการ
ท่ีก่อให้เกิดความหมายเหล่านีก็้น่าสนใจเช่นกัน กระบวนการท่ีนักภาษาศาสตร์จ านวนมากใช้
อธิบายการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาตา่งๆ คือ กระบวนการ
นามนยั (metonymy) และกระบวนการอปุลกัษณ์ (metaphor) ซึง่จะกลา่วในหวัข้อถดัไป 
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2.3.2 กลไกของกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์: กระบวนการนามนัยและอุปลักษณ์ 

ไฮเนอและคณะ (Heine, et al., 1991) กล่าวว่า กระบวนการนามนยัแสดงโครงสร้างระดบั
จุลภาค (microstructure) ของการกลายเป็นค าไวยากรณ์ ในขณะท่ีกระบวนการอุปลกัษณ์แสดง
โครงสร้างระดับมหภาค (macrostructure) กล่าวคือ กระบวนการอุปลักษณ์แสดงให้เห็นว่า
ค ากริยาทัง้สองค านีมี้การย้ายความหมายจากแวดวงพืน้ท่ี (SPACE) ไปสูแ่วดวงเวลา (TIME) สว่น
กระบวนการนามนยัแสดงให้เห็นการพฒันาความหมายอย่างค่อยเป็นค่อยไปจากแวดวงหนึ่งไป
อีกแวดวงหนึ่งด้วยการอนมุานทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ (pragmatic inference) ส าหรับแนวคิดการ
อนุมานทางวจันปฏิบตัิศาสตร์ ทรอกอทและแดชเชอร์ (Traugott and Dasher, 2002) อธิบายว่า 
ความสมัพนัธ์ระหว่างรูปและความหมายของการกลายเป็นหน่วยไวยากรณ์เกิดจากการใช้ภาษา
ในสถานการณ์หนึง่ๆ กลา่วคือ รูปภาษาหนึง่จะมีความหมายประจ าค าดัง้เดมิอยู่ เม่ือเกิดในบริบท
เฉพาะบางบริบทบ่อยครัง้เข้า บริบทดังกล่าวจะเอือ้ให้เกิดการตีความใหม่ตามสถานการณ์  
กลายเป็นความหมายรองซึ่งเป็นความหมายเชิงวัจนปฏิบตัิท่ีเกิดจากการใช้ในสถานการณ์จริง  
ต่อมาความหมายรองนีไ้ด้พฒันาจนกลายเป็นความหมายประจ าค าท่ีแยกออกจากความหมาย
ประจ าค าดัง้เดมิซึง่เป็นความหมายหลกัของรูปภาษา 

ในกระบวนการนามนยั การเปล่ียนแปลงระหว่างความหมายหรือประเภทเหตกุารณ์ท่ีมี 2 
ความหมายจะมีล าดับท่ีต่อเน่ืองกัน (continuum) ของประเภทเหตุการณ์ท่ีประสานช่องว่าง
ระหว่าง 2 ความหมาย การอนุมานทางวัจนปฏิบัติศาสตร์จะอนุญาตให้ผู้ พูดค่อยๆ  ขยาย
ความหมายจากประเภทเหตกุารณ์หนึ่งไปสู่อีกประเภทเหตกุารณ์ ตวัอย่างท่ีเห็นได้ชดัเจนคือการ
เปล่ียนแปลงความหมายของค ากริยา go ในภาษาองักฤษจาก “การเคล่ือนท่ี ไปถึง > วตัถปุระสงค์ 
> อนาคต” (allative > purposive > future) 

(74) a. Henry is going to town. 
 b. Are you going to the library? 
 c. No, I am going to eat. 
 d. I am going to do my very best to make you happy 
 e. The rain is going to come. 
 (Heine, et al. 1991: 77) 

ตวัอย่าง (74a-b) เป็นประเภทเหตุการณ์ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ี (allative situation type) 
อย่างแท้จริง แต่การมีประธานเป็นสิ่งมีชีวิตก็แสดงนยัถึงเจตนา (intention) ของประธานท่ีจะท า
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กริยา ถ้าเจตนาถกูตีความว่าเป็นส่วนหนึ่งท่ีติดตวัมากบัความหมายของ to ส่วนเติมเต็มของ to ก็
สามารถเป็นได้ทัง้การกระท าท่ีมีเจตนาและจดุหมายปลายทางเชิงพืน้ท่ีดงัตวัอย่าง (c) ในตวัอย่าง 
(c) go ยงัคงมีความหมายของการเคล่ือนท่ีถ้าจะคิดว่าเป็นค าตอบของตวัอย่าง (b) ในตวัอยา่ง (c) 
การอ้างอิงถึงเวลาในอนาคตเป็นการอนุมานเชิงบริบท (contextual inference) กล่าวได้ว่า
ตวัอย่าง (c) มีความก ากวมในการตีความว่า go เป็นความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีหรือ
เชิงเวลา แต่ในตวัอย่าง (d) ความหมายของการเคล่ือนท่ีหายไปและความหมายของอนาคตท่ีมี
เจตนาก็ถูกอนุมานทางวัจนปฏิบตัิว่าเป็นลักษณะท่ีติดตวัมาของหน่วยสร้าง  และในขณะท่ีการ
คาดการณ์ลว่งหน้า (prediction) เป็นการอนมุานเชิงบริบทดงัตวัอย่าง (d) การคาดการณ์ล่วงหน้า
นีก็้ถูกอนุมานทางวัจนปฏิบัติให้เป็นสิ่ง ท่ีติดตัวมากับหน่วยสร้างและใช้กับประธานท่ีเป็น
สิ่งไมมี่ชีวิตดงัตวัอยา่ง (e) 

การวิเคราะห์การขยายความหมายของค ากริยา go ข้างต้นสามารถตีความได้อีกมมุมอง
หนึ่งว่าเป็นกระบวนการอุปลกัษณ์ เน่ืองจากมีการข้ามจากแวดวงทางมโนทัศน์หนึ่งไปสู่อีกแวดวง
อย่างการย้ายจาก แวดวงพืน้ท่ีไปสู่แวดวงเวลา เช่นตวัอย่าง (33d) ท่ีค ากริยา go พัฒนาจาก
ความหมายการเคล่ือนท่ีไปสู่ความหมายเวลาในอนาคตจากการกระตุ้นและท าความเข้าใจด้วย 
อปุลกัษณ์ TIME IS SPACE และ TIME IS MOTION (Lakoff and Johnson, 1999) กลา่วคือ เวลา
ถกูสร้างมโนทศัน์ด้วยมโนทศัน์พืน้ท่ี (SPACE) และการเคล่ือนท่ีของเวลาก็เหมือนกบัการเคล่ือนท่ี
ในพืน้ท่ี ปกติค ากริยา go แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่งไปสู่สถานท่ีอ่ืน ในท่ีนี ้
สถานท่ีปลายทางไม่ใช่สิ่งท่ีเป็นรูปธรรมแต่เป็นเหตุการณ์ซึ่งเป็นสิ่งนามธรรม  ความหมายการ
เคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีจึงถูกตีความแบบเทียบแบบ (analogically) ว่าเป็นการเคล่ือนท่ีออกจากเวลา
ปัจจบุนัสู่เวลาในอนาคต คือ ประธานจะท าเหตกุารณ์นีใ้นอนาคต กล่าวได้อีกอย่างว่า อปุลกัษณ์
ซึ่งแสดงโครงสร้างมหภาคสมัพนัธ์กบัแวดวงปริชานหรือโครงสร้างทางมโนทศัน์  และเก่ียวข้องกับ
กระบวนการต่างๆ ท่ีเช่ือมโยงแวดวงท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงกันทางมโนทัศน์เข้าไว้ด้วยกัน 
ในขณะท่ีนามนยัซึง่แสดงโครงสร้างจลุภาคสมัพนัธ์กบัแวดวงวจันปฏิบตัิศาสตร์ 

นอกจากกระบวนการนามนยัและอปุลกัษณ์แล้ว ในมมุมองภาษาศาสตร์เชิงประวตั ิฮอปเปอร์
และทรอกอท (Hopper and Traugott, 2003) ยงัอธิบายการกลายเป็นค าไวยากรณ์ว่าเป็นผลมา
จากกลไก 2 กลไก คือ การวิเคราะห์ใหม ่(reanalysis) และการเทียบแบบ (analogy) การวิเคราะห์
ใหม่เป็นกระบวนการท่ีท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงกฎในแนวระนาบ (syntagmatic axis) โดยรูป
ภาษาพืน้ผิวยงัคงเดิม แตโ่ครงสร้างของรูปภาษาหรือประเภทของรูปภาษาเปล่ียนแปลง ส่วนการ
เทียบแบบเป็นกระบวนการท่ีท าให้รูปภาษาเกิดการเปล่ียนแปลงในแนวดิ่ง  (paradigmatic axis) 
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หรือในระดบัพืน้ผิว (surface) ตวัอยา่งเชน่ความหมายอนาคตของค ากริยา go ท่ีได้กลา่วไปข้างต้น
สามารถอธิบายด้วยในแง่ของการวิเคราะห์ใหมไ่ด้ว่า เดมิประโยคอย่าง (19c) และ I am going to 
marry Bill ประกอบด้วยกริยาวลี go ท่ีมีส่วนเติมเต็มคือ to eat และ to marry Bill ซึ่งแสดง
ความหมายการก าลงัเคล่ือนท่ีเพ่ือไปท าสิ่งใดสิ่งหนึง่ ตอ่มากริยาวลีท่ีมี go เป็นสว่นหลกั (head) นี ้
เกิดการวิเคราะห์ใหม ่to ผกูตดิกบั be going กลายเป็น be going to นอกจากนีย้งัขยายการใช้กบั
ค ากริยาประเภทอ่ืนได้ โดยไมจ่ ากดัว่าต้องปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการกระท าเท่านัน้ด้วยการ
เทียบแบบ เม่ือ be going to ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงสภาพอยา่ง like ในประโยค I am going 
to like Bill การตีความวา่ผู้กระท าก าลงัเคล่ือนท่ีจากสถานท่ีหนึง่สูอี่กสถานท่ีหนึง่เพ่ือชอบบลิจึงไม่
น่าเป็นไปได้ ความหมายของการณ์ลกัษณะแบบต่อเน่ือง (progressive aspect) ของ be going 
to จงึสญูเสียไป ผู้ รับสารตีความใหมไ่ด้วา่ผู้พดูใช้ be going to เพ่ือแสดงความเป็นอนาคต 

การวิเคราะห์ใหม่และการเทียบแบบดังกล่าวเช่ือมโยงกับกระบวนการทางปริชาน 
กล่าวคือ กระบวนการต่างๆ ในระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร์ท่ีเป็นผลมาจากกลไกการวิเคราะห์ใหม่
เช่ือมโยงกับกระบวนการนามนยั เน่ืองจากมีการตีความความหมายของ go ใหม่จากบริบทโดย
สัมพันธ์กับหน่วยทางวากยสัมพันธ์ต่างๆ (syntactic constituents) ท่ีเป็นอิสระจากกัน การ
วิเคราะห์ใหม่ในระดบัแนวระนาบจึงมาพร้อมกบักระบวนการนามนยั ส่วนการเทียบแบบเช่ือมโยง
กบักระบวนการอปุลกัษณ์ เน่ืองจากการเปล่ียนแปลงแบบเทียบแบบในระดบัแนวดิง่ท าให้ค ากริยา
ขยายความหมายไปสู่แวดวงอ่ืนท่ีไม่ใช่พืน้ท่ี การเทียบแบบจึงมาพร้อมกบักระบวนการอุปลกัษณ์ 
(Hopper and Traugott, 2003; López-Couso and Seoane, 2008)  

นอกจากนี ้ยงัมีงานวิจยับางชิน้ท่ีอธิบายการเปล่ียนแปลงความหมายโดยใช้แนวคิดเร่ือง
ความเป็นอตัวิสยั กล่าวคือ ยิ่งความหมายของค ากริยา COME และ GO เป็นไวยากรณ์มากเทา่ไร 
ก็ยิ่งแสดงความเป็นอตัวิสยัผ่านมุมมองของผู้พูดมากเท่านัน้  อย่างไรก็ตาม งานวิจยัดงักล่าวได้
อธิบายเก่ียวกับการขยายความหมายโดยมุ่งท่ีการขยายความหมายไปสู่อนาคตของค ากริยา go 
ในภาษาองักฤษเพียงอย่างเดียว ในขณะท่ีความหมายทางไวยากรณ์อ่ืนของค ากริยา COME และ 
GO ในภาษาต่างๆ ล้วนแสดงการมีส่วนร่วมในเหตุการณ์ของผู้พูดผ่านจุดอ้างอิง  แต่ยังไม่มี
งานวิจยัใดท่ีศึกษาเก่ียวกับประเด็นนี ้ดงันัน้การศึกษาในประเด็นนีอ้ย่างละเอียดจะช่วยอธิบาย
บทบาทความเป็นอัตวิสัยท่ีมีอิทธิพลต่อปรากฏการณ์การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา 
COME และ GO ได้เป็นอย่างดี ดงัจะกล่าวถึงรายละเอียดเก่ียวกับภาษาศาสตร์ปริชานซึ่งเป็น
กรอบความคดิของความเป็นอตัวิสยัก่อนจะน าไปสูแ่นวคิดเร่ืองความเป็นอตัวิสยัในหวัข้อตอ่ไป 
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2.4 ภาษาศาสตร์ปริชาน 

ภาษาศาสตร์ปริชานมีจุดเร่ิมต้นจากผู้ ท่ีสนใจเร่ืองของภาษาและความคิด  และมอง
ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับโลกภายนอกท่ีรับรู้มากกว่าจะมองภาษาแยกเป็นองค์ประกอบ
ต่างหากออกมาจากปริชานทั่วไป (encapsuled module) และความหมายก็เป็นเร่ืองพืน้ฐานท่ี
ส าคญัในการศกึษาภาษา รวมทัง้เป็นเร่ืองของการสร้างมโนทศัน์ (conceptualization) ท่ีผกูติดกบั
รูปภาษา (linguistic expressions) ไม่ใช่สิ่งท่ีตีความจากโครงสร้างวากยสมัพนัธ์อย่างไวยากรณ์
ปริวรรต (Generative Grammar) ของชอมสกี 

แนวทางในการศกึษาภาษาศาสตร์ปริชานมีข้อตกลงร่วมกนั 2 ประการ คือ หลกัการความ
ครอบคลุม (generalization commitment) และหลักการทางปริชาน (cognitive commitment) 
หลกัการความครอบคลมุไม่ได้มองว่า ภาษามีส่วนตา่งๆ เป็นวากยสมัพนัธ์ อรรถศาสตร์ ชนิดของ
ค า ท่ีต้องอธิบายแยกกัน แต่กลบัมองหาว่าจะมีหลกัการพืน้ฐานอะไรท่ีจะสามารถใช้อธิบายทุก
แง่มุมของภาษาได้ เช่น ความคิดเร่ืองต้นแบบ (prototype) นอกจากจะใช้ความคิดนีอ้ธิบายใน
ระดับค าแล้ว ยังสามารถใช้อธิบายในระดับหน่วยค า  และระดับประโยคได้ เป็นต้น เพราะ
นกัภาษาศาสตร์ปริชานเช่ือว่า เม่ือใช้หลกัการหนึ่งแล้ว สามารถปรับไปใช้ในเร่ืองอ่ืนตอ่ไปได้ ส่วน
หลกัการทางปริชานเป็นหลกัการท่ีให้ลกัษณะเฉพาะของหลกัการทัว่ไปส าหรับภาษาท่ี รู้ได้จาก
ปริชานอ่ืนๆ (Evans and Green, 2006) 

จากข้อตกลงดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า  มีหลักการทางปริชานทั่วไปท่ีมนุษย์ทุกคนมี
เหมือนกันซึ่งควบคมุภาษาอยู่ แต่ไม่ได้หมายความว่าทุกภาษาจะมีโครงสร้างทางไวยากรณ์หรือ
โครงสร้างทางความหมายท่ีเหมือนกนั กล่าวได้อีกอย่างหนึ่งวา่ การศกึษาตามแนวภาษาศาสตร์
ปริชานแสดงให้เห็นว่า ภาษาต่างๆ สามารถแสดงการจดัการทางมโนทศัน์และโครงสร้างตา่งกนั 
เพราะการใช้รูปภาษาท่ีแตกตา่งกนั ทัง้นีก้ารใช้รูปภาษาท่ีตา่งกนัสะท้อนวิธีคิดและการรับรู้โลกของ
ผู้ ใช้ภาษา และในขณะท่ีความหลากหลายข้ามภาษาเกิดขึน้ ก็ปรากฏรูปแบบร่วมกนับางประการ
ในภาษาต่างๆ ซึ่งเป็นความจริงท่ีพิสูจน์ได้ (empirical facts) รูปแบบท่ีมีร่วมกันระหว่างภาษานี ้
เรียกว่า ความสากลทางภาษา (linguistic universals) ส าหรับนักภาษาศาสตร์ปริชาน สิ่งท่ีมี
ร่วมกนั (commonalities) สามารถอธิบายได้ด้วยหลกัการทางปริชานทัว่ไปท่ีมนุษย์มีร่วมกันและ
ประสบการณ์ท่ีเหมือนกันขัน้พืน้ฐานเก่ียวกับโลกท่ีมนุษย์ได้จากการรับรู้ผ่านประสาทสมัผสัทาง
ร่างกาย ในทางกลบักัน การปรากฏความหลากหลายข้ามภาษาก็สะท้อนให้เห็นว่า ผู้พูดภาษา
ตา่งๆ มีระบบทางมโนทศัน์ท่ีอยูภ่ายในความคดิท่ีแตกตา่งกนั 
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ภาษาศาสตร์ปริชานมีสมมติฐานเก่ียวกบัภาษา 3 ประการ กล่าวคือ ประการแรกคือเร่ือง
ความเป็นเอกเทศของวากยสมัพนัธ์ นกัภาษาศาสตร์ปริชาน–หน้าท่ีมองว่า ภาษาไม่ใช่องค์ประ
ประกอบท่ีแยกเป็นเอกเทศออกจากระบบปริชานอ่ืนๆ (not autonomous) การเรียนรู้ภาษาไม่ใช่
เร่ืองกรรมพนัธ์ท่ีติดตวัมาแตก่ าเนิด หากแตเ่ป็นเร่ืองของสิ่งแวดล้อมหรือสงัคมท่ีผู้พดูภาษานัน้อยู่  
กล่าวคือ การรับรู้ภาษาของเด็กสามารถเกิดขึน้ได้จากกระบวนการทางปริชานอ่ืนๆ  การมี
ปฏิสมัพนัธ์กบัสงัคม และการเรียนรู้วฒันธรรม เช่น เด็กไทยท่ีมีความรู้ภาษาองักฤษไมดี่ เม่ือได้ไป
อยูใ่นสงัคมท่ีพดูภาษาองักฤษ เดก็มีการเรียนรู้และปรับตวั ท าให้พดูภาษาองักฤษได้เก่งขึน้ จะเห็น
ได้ว่า การเรียนรู้ภาษาเป็นผลของการปรับตวัจากการมีปฏิสมัพนัธ์กับสงัคมมากกว่าจะเกิดจาก
การปรับตวัของภาษาเอง เด็กสามารถรับภาษาได้โดยไม่ต้องพึ่งไวยากรณ์สากลตามแนวคิดของ
ชอมสกี ภาษาตามแนวคิดนีจ้ึงเป็นเร่ืองของการฟูมฟักเลีย้งดู (nurture) ความคิดเช่นนีแ้ตกต่าง
จากการศึกษาภาษาก่อนหน้านีท่ี้มองว่าความสามารถทางภาษาเป็นหน่วยอิสระท่ีแยกออกจาก
ความสามารถทางปริชานอ่ืนๆ  

ประการท่ีสองคือการมองว่าไวยากรณ์เป็นเร่ืองการสร้างมโนทัศน์ หรือ Grammar is 
conceptualization. แลงเอคเคอร์กล่าวว่า โครงสร้างมโนทศัน์ไม่ใช่สิ่งท่ีอธิบายได้ในลกัษณะของ
เง่ือนไขความจริง-เท็จท่ีสมัพนัธ์กับโลก แต่โครงสร้างมโนทศัน์เป็นรูปแทนความรู้ท่ีมนุษย์ได้จาก
การสร้างมโนทศัน์ (conceptualization) ของโลกและประสบการณ์ตา่งๆ ท่ีมนษุย์รับรู้ผ่านทางปริชาน 
(Langacker, 1987)  

ประการสุดท้าย ความรู้ทางภาษาเกิดจากการใช้ภาษา กล่าวคือ ความรู้ทางภาษาไม่ได้
ติดตวัมนุษย์มาแต่ก าเนิด แต่เกิดจากการมีปฏิสัมพันธ์กับโลกภายนอกผ่านการรับรู้ผ่านผัสสะ
ทัง้หลาย ดงันัน้ประเภทและโครงสร้างต่างๆ ทางภาษาจึงมีความสมัพนัธ์กับกระบวนการอ่ืนๆ ท่ี
เกิดขึน้ภายในความคิด ความรู้ทางภาษาของมนษุย์จะดีหรือไม่ขึน้อยู่กบัการใช้ภาษา จากแนวคิด
นีท้ าให้มีการเสนอความคิดหลายอย่างท่ีเป็นการให้ความส าคญักับมิติทางบริบทภายนอกและ
สงัคมมากขึน้ เพราะความรู้ทางภาษาได้มาจากการใช้ เชน่ การให้ความส าคญัเร่ืองความหมายว่า
เป็นแก่นของไวยากรณ์ท่ีไม่ได้มองความหมายเป็นเพียงการอ้างอิงหรือการให้ค่าความจริงของ
เหตกุารณ์ แต่มองกระบวนการสร้างความหมายว่าสมัพนัธ์กับโครงสร้างภาษา เป็นเร่ืองของการ
สร้างมโนทศัน์จากการรับรู้และท าความเข้าใจภายนอก ดงันัน้ประโยคอย่าง The colorless green 
idea sleeps furiously. จะไมป่รากฏในการวิเคราะห์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน เน่ืองจากจะท า
ให้ส่ือสารกันไม่เข้าใจ ซึ่งแตกต่างจากกลุ่มไวยากรณ์ปริวรรต (Generative Grammar) ท่ีบอกว่า
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ยอมรับได้ เพราะเจ้าของภาษารับรู้ว่ามันเป็นประโยคท่ีถูกไวยากรณ์แม้ว่าประโยคนีจ้ะมี
ความหมายขดัแย้งกนั 

จากสมมติฐานดงักล่าว งานด้านภาษาศาสตร์ปริชานจัดได้เป็น 2 กลุ่มใหญ่ กล่าวคือ 
กลุ่มแรกคืออรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive semantics) ซึ่งสนใจศึกษาความสัมพันธ์ระหว่าง
ประสบการณ์ ปริชานท่ีเกิดจากการับรู้สิ่งต่างๆ ผ่านผัสสะ (embodied cognition) และภาษา 
ภาษาจึงเป็นเหมือนแว่นตาท่ีส่องดรูะบบปริชานเพ่ือเข้าใจแบบจ าลองของความคิด กลุ่มท่ีสองคือ
ไวยากรณ์กับปริชาน ซึ่งศึกษาหน่วยทางภาษาท่ีเป็นสัญญะ (symbolic linguistic units) ซึ่ง
ประกอบขึน้เป็นภาษา งานด้านนีส้นใจสร้างแบบจ าลองทางภาษาหรือไวยากรณ์มากกว่า แต่ก็
อาศัยความรู้ทางอรรถศาสตร์ปริชานเป็นหลัก กล่าวคือ แนวคิดนีม้องว่าระบบทางไวยากรณ์
เข้ารหัส (encode) โครงสร้างทางความหมาย ไวยากรณ์จึงเป็นเร่ืองของสัญญะ (symbolic-
based) และการใช้ (usage-based)  

แนวคิดไวยากรณ์ปริชานมีพืน้ฐานจากการมองว่าภาษาเป็นเร่ืองของสญัญะ (symbolic) 
ท่ีมีองค์ประกอบหลกั 3 ส่วน ได้แก่ โครงสร้างทางเสียง (phonological structure) โครงสร้างทาง
ความหมาย (semantic structure) และความสมัพนัธ์แบบสญัญะระหว่างสององค์ประกอบแรก 
ส่วนวากยสัมพันธ์แม้ว่าจะไม่ปรากฏเป็นตัวกลางระหว่างเสียงและความหมายเหมือนทฤษฎี
ไวยากรณ์อ่ืนๆ แต่มิได้หมายความว่าไม่มีวากยสัมพันธ์  วากยสัมพันธ์ถูกมองว่าเป็นหน่วย
ทางสัญญะ (symbolic unit) ท่ีเช่ือมโยงเสียงกับความหมาย ดงันัน้ค าจึงเป็นหน่วยทางสัญญะ 
หน่วยท่ีเล็กหรือใหญ่กว่าค าก็ถือว่าเป็นหน่วยทางสญัญะเช่นเดียวกนั เช่น รูปค า bird เป็นสญัญะ 
the bird หรือ the ก็เป็นสัญญะเหมือนกัน ดงันัน้ไวยากรณ์จึงเป็นเร่ืองของการอธิบายว่าหน่วย
สัญญะต่างๆ มาประกอบกันขึน้เป็นหน่วยทางสัญญะท่ีซับซ้อนได้อย่างไร หากมีการใช้หน่วย
ทางสญัญะนัน้บอ่ยครัง้ หน่วยทางสญัญะนัน้ก็จะถูกรับรู้ว่าเป็นสญัญะหนึ่งท่ีพร้อมใช้งานโดยไม่
ต้องสร้างขึน้จากหน่วยย่อยดงัเช่นส านวนท่ีมีโครงสร้างเหมือนวลี เช่น bury the hatchet เราก็ไม่
ต้องตีความจากหนว่ยทางสญัญะยอ่ยๆ  

นอกจากเร่ืองท่ีไวยากรณ์ประกอบจากหน่วยทางสัญญะต่างๆ ท่ีซับซ้อนมากขึน้แล้ว 
ไวยากรณ์ยงัแสดงให้เห็นระดบัของความเป็นผงัภูมิ  (schematicity) หรือมองอีกอย่างหนึ่งได้ว่า
เป็นการเจาะจง (specificity) ตัวอย่างในระดับค า เช่น thing > creature > animal > dog > 
poodle จะมีความเจาะจงมากขึน้ตามล าดับ หรือในระดบัท่ีสูงก็พบว่าเป็นผังภูมิ  (schematic) 
เช่นกัน เช่น Vs X in the NP (Vs เป็นค ากริยา เช่น kick, hit, strike และ NP เป็นค านามเก่ียวกบั
ร่างกาย เช่น face, shin, eye) เม่ือใส่ค าเหล่านีใ้นผงัภมูิจะได้ kick X in the shin > kick my pet 



 

 

61 

giraffe in the shin จะเห็นได้วา่ ไวยากรณ์ประกอบด้วยองค์ประกอบทางภาษาในลกัษณะของผงั
ภูมิซึ่งสามารถแสดงความสัมพันธ์ของรูปภาษาได้ในทุกระดับโดยปรากฏในลักษณะท่ีมีความ
ซบัซ้อนทางสญัญะ (Langacker, 1991) 

นอกจากนีผ้ังภูมิเป็นความสัมพันธ์ท่ีไม่ได้จ ากัดอยู่ท่ีความหมายทางภาษาเท่านัน้  แต่
สามารถแสดงความหมายเฉพาะของเหตกุารณ์ท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ หน่วยสร้างหนึ่งสามารถ
น ามาใช้แสดงภาพแทนเหตกุารณ์แบบใดแบบหนึ่ง ซึ่งนกัภาษาศาสตร์ปริชานเช่ือว่า ระบบภาษา
สะท้อนระบบความคิดของมนุษย์ แบบจ าลองของภาษา (model of language) จึงสะท้อนถึง
ธรรมชาตขิองจิตหรือความคิดของมนษุย์ เราสามารถเข้าใจระบบความคดิของมนษุย์ผา่นรูปภาษา
ท่ีเกิดขึน้ได้ เช่น ภาพเหตกุารณ์ท่ีมีตะเกียงแขวนอยู่เหนือโต๊ะ เราสามารถอธิบายภาพเหตกุารณ์นี ้
ได้สองแบบ ขึน้อยู่กบัลกัษณะการมองเหตกุารณ์ (construe) คือ “ตะเกียงอยู่เหนือโต๊ะ” กบั “โต๊ะ
อยู่ใต้ตะเกียง” ทัง้สองประโยคซึ่งเป็นหน่วยทางสญัญะท่ีซบัซ้อนแสดงการมองภาพเหตกุารณ์ท่ี
แตกต่างกัน ขึน้อยู่กับการเลือกเน้น (profiling) สิ่งท่ีอยู่ในขอบเขตของภาคแสดง (scope of 
predication) กลา่วคือ ในประโยคแรก ค าวา่ เหนือ จะแสดงวา่จดุเน้น (profile) ของภาพเหตกุารณ์
อยู่ท่ี ตะเกียง ในขณะท่ีประโยคท่ีสอง ค าว่า ใต้ แสดงว่าจดุเน้นอยู่ท่ี โต๊ะ จะเห็นได้ว่าสิ่งท่ีถกูเน้น
นัน้จะเด่นชัดท่ีสุดและเป็นสิ่งท่ีอยู่ด้านหน้า (foreground) เปรียบได้กับการแสดง “บนเวที” 
(onstage) ซึ่งเป็นจุดรวมความสนใจ (focus of attention) ส่วนสิ่งท่ีไม่ถูกเน้นและไม่เด่นเรียกว่า
ฐาน (base) เป็นสิ่งท่ีอยูเ่บือ้งหลงั (background)  

จะเห็นได้ว่า ไวยกรณ์ปริชานพยายามอธิบายว่าภาษาสะท้อนกระบวนการสร้างมโนทศัน์
ในระบบปริชานอย่างไร การเลือกใช้รูปภาษาท่ีต่างกันก็สะท้อนมุมมองท่ีผู้พูดภาษาเลือกมอง 
อย่างไรก็ตาม มุมมองในการมองเหตุการณ์ ล้วนมีจุดอ้างอิงในการมองจากตัวผู้พูด การมอง
เหตกุารณ์จงึสมัพนัธ์กบัความเป็นอตัวิสยัอยา่งเล่ียงไมไ่ด้ 

2.5 ความเป็นอัตวิสัย 

2.5.1 ความเป็นอัตวิสัยในทางภาษาศาสตร์ 

ความเป็นอัตวิสัยเป็นแนวคิดท่ีแพร่หลายอยู่ทั่วไปในศาสตร์แขนงต่างๆ  โดยเฉพาะ
สงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์ แตเ่พิ่งจะได้รับความสนใจในทางภาษาศาสตร์ในช่วงไม่ก่ีทศวรรษ
ท่ีผา่นมา ซึง่ไลออนส์ ได้กลา่วถึงความนา่สนใจของความเป็นอตัวิสยัไว้วา่   



 

 

62 

“ความเป็นอตัวิสยัของถ้อยค าอาจดเูหมือนไมน่่าสนใจ… มนัเป็นสิ่งท่ีเรา
ทุกคนท ากันตลอดชีวิตโดยไม่มีศัพท์เทคนิคโดยเฉพาะท่ีใช้เรียก เม่ือเราเร่ิม
ส ารวจความเป็นอัตวิสัยของการใช้ถ้อยค าภายใต้กรอบทฤษฎีภาษาศาสตร์
สมยัใหม่ เราก็กลบัค้นพบได้ในไม่ช้าว่า ความเป็นอตัวิสยัอยู่ห่างไกลจากความ
เรียบง่ายและความตรงไปตรงมาอยา่งท่ีมนันา่จะเป็นเม่ือแรกเห็น”  

(Lyons, 1994: 13-14)  

ด้วยความซบัซ้อนนีเ้อง การศกึษาความเป็นอตัวิสยัได้แพร่หลายมากขึน้เร่ือยๆ โดยเฉพาะ
ในงานด้านภาษาศาสตร์ปริชาน-หน้าท่ี เชน่ งานของจอห์น ไลออนส์ (Lyons, 1982, 1995) โรนลัด์ 
แลงเอคเคอร์ (Langecker, 1985, 1990) อลิซาเบท ทรอกอท (Traugott, 1989, 2010) ดีเทอร์ 
สไตน์และซูซาน ไรท์ (Stein and Wright, 1995) อลิซาเบท ทรอกอทและริชาร์ด แดชเชอร์ 
(Traugott and Dasher, 2002) ยาน นุยท์ (Jan Nuyts, 2001) โยชิฮิโกะ อิเกกามิ (Yoshihiko 
Ikegami, 2005) และเฮนดริก เดอ สเมทและจีน-คริสโตเฟอร์ แฟร์สเตรท (De Smet and 
Verstraete, 2006) เป็นต้น 

ในงานเหลา่นีก้ลา่วถึงความเป็นอตัวิสยัในลกัษณะท่ีคล้ายคลงึกนัว่า ความเป็นอตัวิสยัคือ
ความเป็นศนูย์กลางของผู้พูดในภาษา การศกึษาความเป็นอตัวิสยัจึงเป็นเร่ืองการแสดงออกของ
ตวัตนและการแทนความคิดเห็นหรือมุมมองของผู้พูดในปริจเฉท (Finegan, 1995; Scheibman, 
2002) ตัวอย่างเช่น เบนเวนิสท์ (Benveniste, 1971) เขาอธิบายว่า ความเป็นอัตวิสัยเป็น
ความสามารถของผู้พูดท่ีจะมองตวัเองเป็นประธาน วิธีการต่างๆ ท่ีผู้พูดใช้ผ่านภาษาคือประเภท
ทางไวยากรณ์ โดยเฉพาะรูปภาษาแสดงบุคคลอย่างบุรุษสรรพนาม ค าแสดงการบ่งชี ้(deictic 
terms) และกาลก็เป็นอตัวิสยัเช่นกัน เน่ืองจากการใช้ภาษาแบบนีส้ร้างการอ้างอิงทางพืน้ท่ีและ
เวลาถึงตวัผู้พูด ในท านองเดียวกัน ไลออนส์ได้นิยามความเป็นอตัวิสยัไว้ว่า “เป็นวิธีการท่ีภาษา
ตามธรรมชาตเิตรียมการไว้ให้ผู้กลา่วถ้อยค าแสดงออกถึงตวัเอง รวมทัง้เก่ียวกบัทศันคติและความ
เช่ือของตวัเอง ทัง้ในโครงสร้างภาษาและวิธีปกติของการก่อผลของถ้อยค า (Lyons, 1982: 102) 
ในความเป็นจริงแล้ว อาจกล่าวได้ว่ารูปภาษาทัง้หมดท่ีผลิตโดยผู้พูดถือเป็นอัตวิสัย  เพราะรูป
ภาษาเหล่านัน้สะท้อนการตีความสถานการณ์ท่ีถูกเลือกแล้วโดยผู้พูดตามกระบวนการปริชาน
อยา่งมีนยัส าคญั (Ikegami, 2005: 133) 

ถึงแม้ว่าในงานต่างๆ จะกล่าวว่าความเป็นอตัวิสยัคือการแสดงตวัตนของผู้พูดในภาษา
เหมือนกัน แต่การตีความการอ้างอิงถึงตัวผู้ พูดในภาษานัน้แตกต่างกันไปตามแนวคิดท่ีได้รับ
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อิทธิพลมา ในปัจจบุนัแนวคิดเร่ืองความเป็นอตัวิสยัได้พฒันาออกเป็น 2 แนวทาง คือ แนวคดิเร่ือง
ความเป็นอัตวิสัยของทรอกอท (Traugott, 1989, 2005; Traugott and Dasher, 2002) และ
แนวคิดเร่ืองความเป็นอัตวิสัยของแลงเอคเคอร์ (Langacker, 1985; 1990; 1997; 1998; 1999; 
2002; 2006) นกัภาษาศาสตร์ทัง้สองคนตา่งอธิบายความเป็นอตัวิสยัตามแนวคดิของตวัเอง อีกทัง้
ได้ขยายมโนทศัน์นีไ้ปสู่กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั (subjectification) ซึ่งเป็นวิธีการท่ีแรงจงูใจ
และกลวิธีท่ีแสดงออกแบบอตัวิสยัปฏิสมัพนัธ์กบัโครงสร้างทางภาษา 

ตามแนวคิดของทรอกอท ความเป็นอตัวิสยัคือ “ความสมัพนัธ์ระหว่างผู้พูดกับความเช่ือ
และทศันคติของผู้พูด” (Traugott, 2010: 29) กล่าวได้อีกทางหนึ่งว่า การรู้สึกถึงตวัตนของผู้พูด 
(consciousness of self) ถูกฝังไว้ในรูปภาษาของผู้พูด การแสดงออกนีเ้กิดจากความสัมพันธ์
ระหวา่งตวัผู้พดูกบัโลก เหตกุารณ์และวตัถใุนโลก แนวคดินีไ้ด้ถกูน ามาใช้กบัมมุมองแบบข้ามสมยั 
(diachronic) โดยผสมผสานกับการกลายเป็นค าไวยากรณ์  และเรียกว่า  “กระบวนการ
กลายเป็นอตัวิสยั” กระบวนการนีอ้้างถึงกระบวนการทางอรรถศาสตร์และวจันปฏิบตัิศาสตร์ “โดย
ความหมายตา่งๆ ท่ีเปล่ียนแปลงไปมีพืน้ฐานมาจากความเช่ือ ทศันคตแิบบอตัวิสยัของผู้พดูท่ีมีตอ่
ประพจน์ (proposition)” (Traugott, 1989: 35) นิยามดังกล่าวสอดคล้องกับแนวโน้มการ
เปล่ียนแปลงความหมาย 3 แนวโน้มท่ีทรอกอทเสนอไว้ส าหรับเส้นทางการเปล่ียนแปลง
ความหมาย 

แนวโน้มแรกคือการเปล่ียนความหมายเดิมท่ีเป็นการพรรณนาสภาพสถานการณ์ภายนอก 
(external described situation) ไปสูค่วามหมายใหมท่ี่เป็นการพรรณนาสภาพสถานการณ์ภายใน 
(internal described situation) ซึ่งได้แก่ การประเมินค่า การรับรู้ และกระบวนการทางปริชาน 
ตวัอย่างเช่นการพัฒนาความหมายในเชิงลบของค าว่า boor ในภาษาอังกฤษ จากความหมาย 
‘farmer’ (ชาวนา) > ‘crude person’ (คนชัน้ต ่า) 

แนวโน้มท่ีสองคือการเปล่ียนแปลงความหมายเดิมท่ีเป็นการพรรณนาสภาพสถานการณ์
ภายนอกไปสู่ความหมายใหม่ท่ีเป็นการพรรณนาสภาพสถานการณ์ตามตวับท (textual situation) 
หรือสถานการณ์ท่ีอยู่นอกเหนือภาษา (metalinguistic situation) ตัวอย่างเช่นการพัฒนา
ความหมายจากค ากริยาแสดงสภาพทางจิต (mental state verb) ไปสู่ค ากริยาแสดงวัจนกรรม 
(speech-act verb) ของค าว่า observe ในภาษาอังกฤษ จากความหมาย ‘notice’ (สังเกต) > 
‘state’ (กลา่ว/แถลง) 
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แนวโน้มท่ีสามคือการมีส่วนร่วมท่ีเพิ่มขึน้ของผู้พูด ซึ่งเป็นการเปล่ียนแปลงความหมาย
เดิมไปสู่ความหมายใหม่ท่ีเป็นความเช่ือหรือทศันคติส่วนบุคคลของผู้พูด (speaker’s subjective 
belief/attitude) ท่ีมีต่อถ้อยค าท่ีผู้พูดกล่าว ตวัอย่างเช่นการพัฒนาความหมายแสดงเวลาไปสู่
ความหมายแสดงการขัดแย้งของค าว่า while ในภาษาอังกฤษ จากความหมาย ‘during’ (ใน
ระหวา่ง) > ‘although’ (ถึงแม้วา่) 

การเปล่ียนแปลงความหมายตามแนวคิดนีเ้ป็นผลจากกระบวนการท่ีเรียกว่า “การอนมุาน
ความหมายใหม่ตามบริบท” (invited inferencing) กล่าวคือ ค ามีความหมายประจ าค าอยู่แล้ว 
เม่ือใช้ในบางบริบทจะเกิดความหมายรองขึน้หรือมีความหมายข้างเคียงซึง่เป็นความหมายเชิงวจัน
ปฏิบตัิ ความหมายเชิงวจันปฏิบตัิดงักล่าวเกิดจากการท่ีบริบทท่ีค านัน้ปรากฏได้เอือ้ให้เกิดการ
ตีความใหม่ตามสถานการณ์ ความหมายรองหรือความหมายข้างเคียงจึงเป็นความหมายท่ีเกิด
จากการใช้ (usage-based) ความหมายเชิงวัจนปฏิบัติท่ีเกิดขึน้ของค าสามารถพัฒนาจน
กลายเป็นความหมายประจ าค าท่ีแยกออกจากความหมายประจ าค าดัง้เดมิได้เม่ือเวลาผ่านไป การ
เปล่ียนแปลงความหมายดงักล่าวเป็นการเปล่ียนแปลงความหมายจากเชิงภววิสยัไปสู่เชิงอัตวิสยั  
กล่าวคือ การเปล่ียนแปลงทางความหมายเกิดจากการตีความตามรูปภาษาซึ่งเป็นการรับรู้
เหตกุารณ์จากภายนอกตวัผู้พูด (speaker-external event) หรือท่ีเรียกว่าการตีความเชิงภววิสัย 
ไปสูก่ารตีความบนพืน้ฐานความเช่ือและทศันคติของผู้พดูซึง่เป็นการรับรู้เหตกุารณ์จากภายในของ
ผู้ พูด (speaker-internal event) หรือเป็นการรับรู้เหตุการณ์ผ่านมุมมองของผู้ พูด  (speaker’s 
perspective) หรือท่ีเรียกว่าการตีความเชิงอตัวิสัย  ความเป็นอตัวิสยัในแง่นีจ้ึงเก่ียวข้องกับการ
แสดงออกอยา่งชดัเจนท่ีส่ือความหมายแบบอตัวิสยัซึง่ถกูก าหนดโดยบริบท 

ในทางตรงข้าม แนวคดิของแลงเอคเคอร์สนใจการแสดงมโนทศัน์ของโครงสร้างเหตกุารณ์
และวิธีการท่ีเหตกุารณ์เหล่านัน้ถกูมองโดยผู้พดู กล่าวคือ ความเป็นอตัวิสยัเก่ียวข้องกบัระดบัของ
การสร้างพืน้ (grounding) ในมมุมองของผู้พดู “พืน้” ในท่ีนีห้มายถึงเหตกุารณ์ของค าพดู (speech 
event) สิ่งแวดล้อมของเหตกุารณ์ของค าพูด (setting) เช่น เวลาและสถานท่ีของผู้พูด และผู้ ร่วม
เหตุการณ์ของค าพูด (participants) รวมถึงตัวผู้ พูดด้วย ตามแนวคิดของแลงเคอร์ เหตุการณ์
ทัง้หมดถูกมอง (construed) โดยผู้ ร่วมสนทนา ซึ่งสมัพนัธ์กับจุดอ้างอิงของเหตกุารณ์ (vantage 
point) ในการมองเหตกุารณ์โดยทัว่ไปแล้ว จุดอ้างอิงของเหตกุารณ์คือสถานท่ีจริงของผู้พูดและ
ผู้ ฟัง สถานการณ์หรือเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จดัเป็นสถานการณ์แบบภววิสยั (objective situation) ผู้
มองสามารถสงัเกตสถานการณ์หรือเหตกุารณ์นีแ้ละพรรณนาจากจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์  ณ จดุ
ใดจดุหนึง่ ผลท่ีได้คือมีการพรรณนาสถานการณ์เดียวกนันีด้้วยรูปภาษาท่ีแตกตา่งกนั ตวัอยา่งเช่น 
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ค าวา่ ข้างหนา้ กบั ข้างหลงั ซึง่แสดงจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ของผู้มองหรือผู้พดู ในภาพเหตกุารณ์
ท่ีมีก้อนหินขนาดใหญ่หนึง่ก้อนกบัต้นไม้หนึง่ต้น ผู้มองจะพรรณนาภาพเหตกุารณ์นีอ้ยา่งไรก็ขึน้อยู่
กบัต าแหน่งของจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ สมมติว่าก้อนหิน ต้นไม้ และจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์อยู่
ในระนาบเดียวกนั ถ้าจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์คือการท่ีก้อนหินแทรกกลางในเส้นสายตาของผู้มอง
ท่ีไปยงัต้นไม้ ประโยคท่ีใช้พรรณนาเหตกุารณ์นีคื้อ ก้อนหินอยู่ข้างหน้าต้นไม้ หรือ ต้นไม้อยู่ข้าง
หลงัก้อนหิน แตถ้่าจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์คือการท่ีต้นไม้แทรกกลางในเส้นสายตาของผู้มองท่ีไป
ยงัก้อนหิน ประโยคท่ีใช้พรรณนาเหตกุารณ์นีคื้อ ต้นไม้อยู่หน้าก้อนหิน หรือ ก้อนหินอยู่หลงัต้นไม้ 
จะเห็นได้วา่ รูปภาษา ข้างหนา้ และ ข้างหลงั เรียกร้องจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ให้เป็นส่วนหนึง่ของ
ความหมาย สองค านีจ้งึมีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ความเป็นภววิสยั เน่ืองจากแสดงมมุมองของผู้
มองหรือผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ 

ด้วยเหตนีุ ้จดุอ้างอิงของเหตกุารณ์จึงมีบทบาทส าคญัต่อการมองเหตกุารณ์ (construal) 
ในไวยากรณ์ปริชาน เน่ืองจากการมองผ่านจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์นีเ้องท าให้บางเหตกุารณ์แสดง
ออกแบบภววิสยัมากท่ีสุด (maximally objective) และบางเหตกุารณ์แสดงออกแบบอตัวิสัยมาก
ท่ีสุด (maximally subjective) การมองเหตุการณ์แบบอัตวิสยัหรือแบบภววิสัยเป็นเร่ืองของการ
จัดการการมอง (viewing arrangement) การมองเหตุการณ์ผ่านจุดอ้างอิงเปรียบได้กับการชม
ละครเวที ตวัเราเป็นผู้ชมท่ีดลูะครซึ่งก าลงัน่าติดตาม ความสนใจทัง้หมดของเราพุ่งไปท่ีเวที และ
รวมอยู่ท่ีนักแสดงท่ีก าลังพูดอยู่  เม่ือเราถูกดึงดูดให้หมกหมุ่นอยู่กับละครนัน้  เราก็แทบจะไม่
ตระหนักถึงตัวตนของเราหรือสภาพแวดล้อมท่ีเราอยู่   ดังนัน้การจัดการการมองจึงมีความ
อสมมาตรอยา่งท่ีสดุระหว่าง “ผู้มอง” (the viewer) หรือท่ีเรียกวา่ประธานของการรับรู้ (subject of 
perception) และสิ่งท่ี “ถกูมอง” (viewed) หรือท่ีเรียกว่าวตัถขุองการรับรู้ (object of perception) 
ในการจดัการการมองแบบนี ้ประธานท่ีก าลงัมองจะถูกมองว่ามีความเป็นอตัวิสยัมากท่ีสุด และ
วัตถุท่ีถูกมองมีความเป็นภววิสัยมากท่ีสุด การมองเหตุการณ์แบบภววิสัยและอัตวิสัยสามารถ
แสดงเป็นภาพดงัตอ่ไปนี ้
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a) การมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั b) การมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยั 

 
(ดดัแปลงจาก Langacker, 1985: 121) 

ภาพท่ี 2.1 การมองเหตกุารณ์แบบภววิสยัและแบบอตัวิสยั 

ภาพข้างต้นแสดงการจดัการการมองเห็นท่ีดีท่ีสดุ (optimal viewing arrangement) S คือ
ประธานของการรับรู้หรือผู้มองเหตกุารณ์ซึ่งเป็นผู้สร้างมโนทศัน์ (conceptualizer) O คือวตัถขุอง
การรับรู้หรือสิ่งท่ีถูกมอง ลูกศรคือ ทิศทางของความคิด วงกลมเส้นประคือเหตกุารณ์ภววิสยัหรือ
พืน้ท่ี “บนเวที” (onstage) การมองเหตกุารณ์ภววิสัยแบบภาพ a) แสดงความสมัพนัธ์ระหว่างผู้
มองกับวัตถุท่ีถูกมองแบบอสมมาตรสูงสุด คือ มีลักษณะเป็นสองขัว้ท่ีต่างกันบนระนาบอย่าง
ชัดเจน ประธานของการรับรู้ (S) สามารถถูกท าให้มีลักษณะพิเศษคือแสดงอัตวิสัยมากท่ีสุด 
(maximally subjective) และวตัถุของการรับรู้ (O) ท่ีถูกมองจะแสดงภววิสยัหรือความเป็นกลาง
มากท่ีสุด (maximally objective) ภาพนีจ้ึงอ้างถึงการมองเหตุการณ์แบบภววิสัย เน่ืองจาก
เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในพืน้ท่ีของความสนใจ (วงกลมเส้นประ) เปรียบได้กับการแสดงบนเวทีท่ีถูก
มองโดยผู้ชมท่ีอยู่ด้านล่างในฐานะท่ีเป็นวตัถุของการรับรู้อย่างเด่นชดั ผู้มองไม่มีบทบาทใดๆ ใน
พืน้ท่ี “บนเวที” นัน้ การรับรู้เหตกุารณ์จึงเป็นการตีความตามสิ่งท่ีเกิดขึน้อย่างเป็นกลางหรือแบบ
ภววิสยัท่ีสุด วตัถุท่ีถูกมองแบบภววิสยัจะมีความเด่นกว่าเม่ือถูกมองแบบอตัวิสยั เพราะเม่ือมอง
แบบภววิสยั วตัถนุัน้จะเป็นจดุรวมความสนใจ (focus of attention) หรือถกูเน้น (profiled) 

ในทางตรงกนัข้าม ภาพ b) แสดงการจดัการการมองเห็นแบบเอาตวัเองเป็นศนูย์กลางของ
สิ่งต่างๆ (egocentric viewing arrangement) การมองเหตุการณ์ดังกล่าวแสดงความสัมพันธ์
ระหว่างผู้มองกบัวตัถท่ีุถกูมองแบบอสมมาตรต ่าสุด ทัง้ประธานและวตัถขุองการรับรู้แยกจากกัน
ไม่ขาด กล่าวคือ พืน้ท่ีของความสนใจ (วงกลมเส้นประ) ของการมองถูกขยายรวมไปถึงต าแหน่ง
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ของประธานของการรับรู้ (S) และสิ่งแวดล้อมท่ีอยู่ใกล้ชิดของประธาน ประธานไม่ได้เป็นผู้ มอง
เหตกุารณ์อีกต่อไป แต่เปล่ียนเป็นวตัถุของการรับรู้ ในสถานการณ์นีป้ระธานได้รับการตีความท่ี
เป็นกลางมากขึน้หรือเป็นภววิสยัมากขึน้ ในขณะท่ีภาพเหตกุารณ์ถกูรับรู้เป็นอตัวิสยัมากขึน้ ภาพ
นีจ้งึแสดงโครงสร้างทางความหมายของรูปภาษาแบบอตัวิสยั (subjective expressions) การมอง
เหตุการณ์ดังกล่าวเปรียบเหมือนกับการมองการแสดงจากมุมมองของนักแสดงบนเวที  นั่น
หมายความว่า ผู้มองเหตุการณ์ดึงตวัเองเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตุการณ์อย่างกลมกลืน การรับรู้
เหตกุารณ์จงึเป็นการตีความผา่นมมุมองของผู้มองแบบอตัวิสยัท่ีสดุ ผู้มองกลายเป็นแคเ่คร่ืองมือท่ี
ถูกใช้มองผ่านไปยังวัตถุอ่ืน จึงไม่ถูกเน้น (unprofiled) และไม่ถูกแสดงออก แลงเอคเคอร์ 
(Langacker, 1985) ได้อธิบายวา่รูปภาษาแบบอตัวิสยันีเ้ป็นรูปภาษาท่ีรวมพืน้ (ground) หรือบาง
แง่มุมของพืน้ในขอบเขตของภาคแสดง (scope of predicate) ซึ่งพื้นในท่ีนีห้มายถึง เหตุการณ์
ของค าพดู (speech event) สิ่งแวดล้อมของเหตกุารณ์ของค าพูด (setting) เช่น เวลาและสถานท่ี
ของผู้พดู ผู้ ร่วมเหตกุารณ์ของค าพดู (participants) 

กล่าวได้อีกอย่างหนึ่งว่า มุมมองแบบภววิสัยเป็นการมองเหตุการณ์หนึ่งในลักษณะท่ี
เหตกุารณ์นัน้เป็นเป้าหมายของจุดรวมความสนใจ เหตกุารณ์หนึ่งสามารถเป็นเหตกุารณ์แบบ
ภววิสยัได้มากท่ีสุดเม่ือพื้นหรือองค์ประกอบของเหตกุารณ์ ถูกยกขึน้ให้เห็นอย่างชดัเจนในพืน้ท่ี 
“บนเวที” ในฐานะท่ีเป็นวตัถขุองการรับรู้ ในขณะท่ีเหตกุารณ์หนึ่งจะมีมมุมองแบบอตัวิสยัได้มาก
ท่ีสุด เม่ือพื้นหรือองค์ประกอบของเหตกุารณ์ถกูดึงออกมาอยู่ในพืน้ท่ี “นอกเวที” (offstage) หรือ
พืน้ท่ีนอกจุดรวมความสนใจ ผู้มองเหตกุารณ์จึงถูกกลืนเป็นส่วนหนึ่งของการรับรู้เหตุการณ์นัน้  
หากเปรียบเทียบการมองเหตกุารณ์กบัการใส่แว่นตา การมองแบบภววิสยัคือการถอดแว่นตาออก
และพินิจพิจารณาแวน่ตานัน้ แวน่ตาท าหน้าท่ีเป็นวตัถขุองการมอง ซึง่เป็นภววิสยัมากท่ีสดุ นัน่คือ 
มนัไม่ได้เป็นส่วนหนึ่งของเคร่ืองมือในการมอง ในทางตรงข้ามแว่นตาจะเป็นอตัวิสยัมากท่ีสุดเม่ือ
แวน่ตาถกูสวมเพื่อใช้มองวตัถอ่ืุน แวน่ตาท าหน้าท่ีเป็นประธานของการรับรู้หรือผู้สร้างมโนทศัน์ (ผู้
มอง/ผู้พดู) นัน่คือ มนัเป็นสว่นหนึง่ของเคร่ืองมือในการมอง แตต่วัมนัเองไมใ่ชส่ิ่งท่ีถกูมองเห็น แลง
เอคเคอร์เรียกกระบวนการท่ีรูปภาษาหนึ่งเปล่ียนจากลกัษณะภววิสยัไปมีลกัษณะอตัวิสยัมากขึน้
วา่ “กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั” (subjectification) 

จะเห็นได้วา่ การแสดงรูปภาษาอยา่งมมุมองแบบอตัวิสยัมากท่ีสดุหรือมีความเป็นอตัวิสยั
มากกว่า แสดงว่าความเป็นอตัวิสยัมีระดบัท่ีไม่เท่ากนั ขึน้อยู่กบัความเดน่ชดัของ “พืน้” (ground) 
วา่ถกูรับรู้ในกระบวนการกลายเป็นมโนทศัน์ทัง้หมดมากน้อยเพียงใด ซึง่ในท่ีนี ้“พืน้” หมายถึงผู้พดู 
เน่ืองจากรูปภาษาถกูผลิตผา่นการมองเหตกุารณ์ (construal) ของผู้พดู ดงันัน้การพิจารณาในเร่ือง



 

 

68 

ของการบง่ชี ้(deixis) และการเปิดเผยพื้นจึงสามารถน ามาเป็นมาตรวดัระดบัความเป็นอตัวิสัยท่ี
แสดงออกผ่านภาษาได้ (Uehara, 2006) กล่าวคือ ในเร่ืองของการบง่ชีจ้ะพิจารณาว่ารูปภาษานัน้
มีหรือไม่มีการอ้างอิงถึงพืน้หรือไม่ ถ้ามีการบง่ชีจ้ะต้องการพืน้ และถ้าไม่มีการบง่ชีจ้ะไม่ต้องการ 
ดงันัน้ รูปภาษาท่ีมีการบ่งชีจ้ะแสดงอตัวิสยัมากกว่ารูปภาษาท่ีไม่มี เช่น Mary talked to me. มี
ความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ Mary talked to Ken. 

นอกจากนีก้ารอ้างอิงถึงพืน้แบบเป็นนยัหรือไม่เปิดเผย (implicit) มีระดบัอตัวิสยัท่ีสงูกว่า
การอ้างอิงถึงพืน้ภูมิแบบเปิดเผย (explicit) ระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่งกนันีเ้ป็นสิ่งท่ีไลออนส์
เรียกว่า “ความแตกต่างระหว่างการมีประสบการณ์เก่ียวกับตวัเองแบบอัตวิสัยด้วย (subjective 
experiencing self) และการสงัเกตตวัเองแบบภววิสัย (objective observing self)” (Lyon, 1982: 
107) ตวัอยา่งเชน่ 

(34) I remember switching off the light. 
(35) I remember myself switching off the light. 

ในประโยค (34) ส่ือมมุมองแบบอตัวิสยั ประโยคนีเ้ปิดเผยการรู้สึกตวัของผู้พดู (speaker’s 
consciousness) เน่ืองจากผู้พูดกล่าวถึงประสบการณ์ส่วนบุคคล ส่วนประโยค (35) เป็นภววิสัย
มากกว่า เน่ืองจากประโยคนีถ้กูตีความว่าเป็นการรายงานความทรงจ าเก่ียวกบับางเร่ืองท่ีถกูสงัเกต
มากกว่าการมีประสบการณ์ โดยสังเกตได้จากการอ้างถึงตวัเองของผู้พูดได้ในฐานะท่ีเป็นผู้ ร่วม
เหตกุารณ์คนหนึ่ง แลงเอคเคอร์เองก็เห็นเช่นเดียวกับไลออนส์ โดยกล่าวว่าประโยค (34) มีความ
เป็นอตัวิสยัมากกว่าประโยค (35) นอกจากนีย้งัได้ยกตวัอย่างเพิ่มเติมเพ่ืออธิบายเก่ียวกบัประเด็นนี ้
ด้วย  

(36) Vanessa is sitting across the table. 
(37) Vanessa is sitting across the table from me. 
 (Langacker, 1990: 20) 

บริบทของประโยค (36) คือ ผู้พดูนัง่ลงท่ีโต๊ะแล้วพบวา่วาเนสซานัง่อยู่ฝ่ังตรงข้ามเขา ส่วน
ประโยค (37) ผู้พูดเอารูปของประโยคแรกให้เพ่ือนดู (รูปผู้พูดกับวาเนสซานัง่ตรงข้ามกันท่ีโต๊ะ) 
ประโยค (36) มีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ประโยค (37) เน่ืองจากในประโยค (36) ผู้พดูเป็นคนเห็น
วาเนสซานัง่ตรงข้ามเขา ผู้พดูอยู่ในเหตกุารณ์เดียวกบัสิ่งท่ีเขามองเห็น แตผู่้พดูเองเป็นจุดอ้างอิง
ในการมองเหตกุารณ์ จึงไม่จ าเป็นต้องแสดงตวัเองผ่านรูปภาษา (รูปภาษาเป็นศนูย์) ขณะท่ีใน
ประโยค (37) ผู้พดูมองเหตกุารณ์เหมือนเป็นคนอ่ืนท่ีไมไ่ด้อยูใ่นเหตกุารณ์แม้ว่าตวัเขาเองจะอยู่ใน
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เหตกุารณ์เดียวกับสิ่งท่ีถูกมอง (ผู้พูดและวาเนสซานัง่ตรงข้ามกันในรูปถ่าย) เม่ือผู้พูดกลายเป็น
วตัถขุองการรับรู้เหมือนกบัวาเนสซาจงึเล่ียงไมไ่ด้ท่ีจะเปิดเผยตวัผู้พดูเอง (from me) และวาเนสซา
ในถ้อยค าของเขา 

จากเกณฑ์เร่ืองการบง่ชีแ้ละและการเปิดเผยพืน้ในรูปภาษา สามารถสรุปเป็นระดบัความ
เป็นอตัวิสยัได้ 3 ระดบั ดงันี ้

subjective    objective 
 
 implicit reference     > explicit reference     > non-reference 
 to the ground to the ground to the ground 
 (เชน่ he came.         > He came to me.        > He went to Bill.) 
   (Uehara, 2006: 78) 

ภาพท่ี 2.2 มาตรวดัอตัวิสยัในรูปภาษา 

จากภาพท่ี 2.2 จะเห็นได้วา่ทกุประโยคแสดงอตัวิสยัในระดบัท่ีไมเ่ทา่กนั กลา่วคือ ประโยค
ท่ีไม่มีการอ้างอิงถึง “พืน้” (ผู้พูด) จะมีความเป็นอตัวิสยัน้อยท่ีสุด ประโยคท่ีอ้างอิงถึง “พืน้”แบบ
เปิดเผยมีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ และประโยคท่ีอ้างอิงถึงพืน้แบบไม่เปิดเผยมีระดบัอตัวิสยัมาก
ท่ีสดุ 

จะเห็นได้ว่า อตัวิสยัเก่ียวข้องกบับทบาทของผู้พดูในการมองเหตกุารณ์ ในการแสดงออก
ด้วยรูปภาษาหากผู้พดูมองเหตกุารณ์โดยไม่เอาตวัเองไปเก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์แม้ตวัเองจะอยูใ่น
เหตกุารณ์นัน้ก็ตามจะแสดงความเป็นอตัวิสยัน้อย แตห่ากผู้พดูมองเหตกุารณ์โดยเอาตวัเองเข้าไป
เก่ียวข้องกบัเหตกุารณ์หรือเป็นส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์ความเป็นอตัวิสยัจะมาก การมีส่วนร่วมใน
การพรรณนาเหตกุารณ์ของผู้พดูสามารถแบง่ประเภทอตัวิสยัของรูปภาษาได้ 5 ประเภท (Uehara, 
2012) ดงันี ้

1) การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั (subjective motion) หรือเรียกอีกอยา่งว่าการเคล่ือนท่ีแบบ
ไร้ตวัตน (fictive motion) การเคล่ือนท่ีประเภทนีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีในเชิงนามธรรม กลา่วคือ ผู้สร้าง
มโนทศัน์เคล่ือนท่ีทางความคดิตามรอยเส้นทางของสิ่งท่ีมีตวัตนท่ีแสดงด้วยประธานนามวลี เชน่ 

(38) The highway goes from Los Angeles to New York. 
(39) The bike is parked across the street. 
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ประโยคข้างต้นไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงของประธานนามวลี  แต่แสดงการเคล่ือนท่ี
โดยนยัซึ่งปรากฏขึน้อย่างอตัวิสยัในสมองของผู้สร้างมโนทศัน์ โดยมีร่องรอยของเส้นทางในสมอง
ตามท่ีพรรณนาไว้ในประโยค และมโนภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีก็ปรากฏไปตามเส้นทางนัน้ 

2) การเปล่ียนแปลงแบบอัตวิสัย  (subjective change) หรือเรียกอีกอย่างว่าการ
เปล่ียนแปลงแบบไร้ตวัตน (fictive change) การเคล่ือนท่ีประเภทนีเ้ป็นการแสดงสภาพท่ีไม่ได้
ปรากฏผลของการเปล่ียนแปลงจริงอย่างท่ีมนัเป็น แตเ่ป็นการพรรณนาลกัษณะเฉพาะท่ีผิดจากท่ี
คาดการณ์ไว้ในฐานะท่ีเป็นผลของการเปล่ียนแปลงแบบอตัวิสยัหรือนามธรรมจากสภาพปกติ เชน่ 

 (40) Our Christmas tree gets smaller every year. 

ประโยคนีห้มายความว่าต้นไม้ท่ีเราซือ้ทุกปีมกัจะเล็กลงกว่าต้นท่ีเราซือ้เม่ือปีท่ีแล้วเสมอ 
การตีความเช่นนีแ้สดงการเปล่ียนแปลงในเชิงนามธรรม คือ ไม่มีต้นไม้ใดต้นเล็กลงได้จริงๆ แต่
ต้นไม้ถกูคาดการณ์วา่นา่จะมีขนาดคงท่ีเหมือนกนัทกุปี เม่ือต้นไม้ท่ีเห็นไมเ่ป็นดงัคาด ประโยคนีจ้ึง
แสดงการเปล่ียนแปลงแบบอตัวิสยัจากขนาดของต้นไม้ท่ีควรจะเหมือนเดมิมามีขนาดเล็กลงกว่าท่ี
ผู้พดูคดิ 

3) หน่วยสร้างอัตวิสัย (subjective construction) หมายถึงหน่วยสร้างท่ีแสดงความ
เป็นอัตวิสัย กล่าวคือ ความเป็นอัตวิสัยไม่ได้มาจากความหมายของค ากริยาหรือการรวม
ความหมายของค าอ่ืนๆ ในประโยค แตท่ัง้หนว่ยสร้างนีก้่อให้เกิดความหมายในเชิงอตัวิสยั เชน่ 

(41) Vanessa is sitting across the table from me! 
(42) Vanessa is sitting across the table! 

สถานการณ์ของประโยคแรกคือ ผู้พดูแสดงรูปท่ีผู้พดูและวาเนสซานัง่ตรงข้ามกนัให้เพ่ือน
ด ูในสถานการณ์นีผู้้พูดไม่เก่ียวข้องกับวตัถุท่ีเขามอง )รูปภาพ(  ดงันัน้ประธานและวตัถุของการ
รับรู้จึงเปรียบตา่งกนัอย่างสงูสุด นัน่คือ ประธานมีความเป็นอตัวิสยัสงูสุดและวตัถมีุความเป็นภว
วิสยัสูงสุด การมองเหตกุารณ์แบบนีเ้รียกว่า “การมองแบบภววิสยั” (objective construal) ส่วน
ประโยคท่ีสองจะถูกกล่าวขึน้เม่ือผู้พูดพบว่าวาเนสซานั่งอยู่ฝ่ังตรงข้ามเขาท่ีโต๊ะตวัเดียวกัน  ใน
สถานการณ์นีผู้้พูดมีส่วนร่วมในภาพเหตุการณ์เดียวกันกับท่ีวัตถุมีส่วนร่วม  )วาเนสซา(  ผู้พูดมี 
วาเนสซาอยู่ในขอบเขตของการสงัเกตการณ์ แตต่วัเขาเองไมไ่ด้อยู่ด้วยเน่ืองจากตวัผู้พดูกลายเป็น
เคร่ืองมือท่ีถกูใช้มองวตัถหุรือเป็นจุดอ้างอิงของเหตกุารณ์ การมองเหตกุารณ์แบบนีเ้รียกว่า “การ
มองแบบอัตวิสัย” (subjective construal) นั่นคือ ผู้ พูดสังเกตเหตุการณ์แบบเอาตัวเองเป็น
ศนูย์กลาง (egocentrically) 
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4) ค าศพัท์/ภาคแสดงแบบอตัวิสยั (subjective lexical/predicate) คือค าศพัท์หรือภาค
แสดงท่ีมีเนือ้หาเก่ียวข้องกบัผู้พดู หมายความวา่ค าศพัท์หรือภาคแสดงนัน้แสดงการอ้างถึงตวัผู้พดู
อยูใ่นความหมายของค าศพัท์หรือภาคแสดงนัน้ เชน่ 

(43) Mary walked/moved to me. 
(44) Mary came (to me/here). 

ในประโยคแรกค ากริยา walked หรือ moved ไม่ได้มีความหมายท่ีอ้างอิงถึงตวัผู้พดู หาก
จะอ้างอิงว่าการเคล่ือนท่ีนัน้เก่ียวข้องกับตัวผู้พูดต้องมี  to me มาประกอบ ในขณะท่ีค ากริยา 
came ในประโยคท่ีสองเป็นค าศพัท์/ภาคแสดงท่ีแสดงอตัวิสยั เพราะความหมายการเคล่ือนท่ีของ
ค ากริยาตวันีอ้นมุานได้ว่าผู้พดูอยู่ท่ีปลายทางของการเคล่ือนท่ี โดยไม่จ าเป็นต้องมีรูปภาษาท่ีบง่ชี ้
ตวัผู้พดู 

5) ประพจน์แบบอัตวิสัย (subjective proposition) เป็นประพจน์หรือถ้อยความท่ีมีตวั
บง่ชีแ้หลง่ท่ีมาของข้อมลูหรือทศันภาวะ (evidential/modality markers) เชน่ 

(45) Jill is pregnant. 
(46) Jill could be pregnant. 

ประพจน์หรือถ้อยความแรกแสดงเหตุการณ์ท่ีเป็นข้อเท็จจริง ใครก็ตามท่ีพูดประโยคนี ้
เหตกุารณ์นีก็้ยงัเป็นจริงเสมอ แตป่ระพจน์หรือถ้อยความท่ีสองแสดงการมองเหตกุารณ์ท่ีเกิดจาก
การประเมินของผู้พดูว่ามีความเป็นได้ของการท้องของจิล ข้อเท็จจริงท่ีว่าจิลท้องอาจไมเ่ป็นตามท่ี
คาดการณ์หากคนอ่ืนเป็นผู้มองเหตกุารณ์ เพราะคนอ่ืนอาจมีการประเมินเหตกุารณ์เป็นอย่างอ่ืนได้ 
ตวับง่ชีแ้หล่งท่ีมาของข้อมลูหรือทศันภาวะ could ท าให้เกิดการมองเหตกุารณ์แบบท่ีเรียกว่าผู้พดู
มีสว่นร่วม ประพจน์หรือถ้อยความของเหตกุารณ์ท่ีถกูมองผา่นตวับง่ชีแ้หลง่ท่ีมาของข้อมลูหรือทศั
นภาวะจึงมีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ เน่ืองจากถูกมองผ่านมมุมองของผู้พูดท่ีมีฐานะเป็นผู้ มีส่วน
ร่วมตอ่เหตกุารณ์ ประพจน์หรือถ้อยความจึงสามารถตดัสินว่าเป็นจริงหรือเท็จได้ภายใต้ขอบเขต
มมุมองของผู้พดูเทา่นัน้ 

จากท่ีกล่าวไปข้างต้น รูปภาษาแบบอัตวิสัยทัง้ 5 ประเภทสามารถแสดงระดับความ
เป็นอตัวิสยัได้ดงันี ้
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รูปภาษาแบบภววิสยั 
(objective expression) 

  

การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั        ไมเ่ป็นภววิสยั 
      (non-objective) การเปล่ียนแปลงแบบอตัวิสยั  

หนว่ยสร้างอตัวิสยั   
          
        อตัวิสยั 
       (subjective) 

ค าศพัท์ /ภาคแสดงแบบอตัวิสยั   

ประพจน์แบบอตัวิสยั  

  (Uehara, 2011) 

ภาพท่ี 2.3 ระดบัความเป็นอตัวิสยัในรูปภาษา 

จากภาพข้างต้น รูปภาษามีระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่งกนัตามบทบาทของผู้พดูท่ีมี
ตอ่เหตกุารณ์และการอ้างอิงถึงผู้พดู กลา่วคือ การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั (subjective motion) และ
การเปล่ียนแปลงแบบอตัวิสยั (subjective change) เป็นรูปภาษาท่ีผู้พดูอยูภ่ายนอกเหตกุารณ์ รูป
ภาษาทัง้สองประเภทนีจ้ึงไม่เป็นภววิสัย แต่ก็มีระดบัความเป็นอัตวิสัยน้อย รูปภาษาต่อมาคือ
หน่วยสร้างอตัวิสยัและค าศพัท์/ภาคแสดงแบบอตัวิสยัซึ่งเป็นรูปภาษาท่ีผู้พูดเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์
อยู่ในเหตุการณ์ หน่วยสร้างอัตวิสัยมีการอ้างถึงผู้ พูดแบบไม่มี รูปภาษาอยู่ในหน่วยสร้าง 
(constructionally zero) และค าศพัท์/ภาคแสดงแบบอตัวิสยัมกัอ้างอิงถึงผู้พดูแบบไม่มีรูปภาษา 
(preferentially zero) หรือเลือกท่ีจะไมแ่สดงตวัตนของผู้พดูผา่นรูปภาษามากกวา่ ทัง้สองประเภท
นีจ้งึมีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่สองประเภทแรก สว่นประพจน์แบบอตัวิสยัมีความเป็นอตัวิสยัมาก
ท่ีสดุ รูปภาษาประเภทนีผู้้พดูเป็นผู้ให้ทศันคตแิก่ประพจน์ รูปภาษาท่ีแสดงตวัผู้พดูบงัคบัไม่ปรากฏ
ในรูปภาษา (obligatory zero) แตผู่้พดูแฝงอยู่ในประพจน์นัน้ผ่านตวับง่ชีแ้หล่งท่ีมาของเหตกุารณ์
หรือทศันภาวะ 

จากแนวคิดเก่ียวกับความเป็นอตัวิสยัของทรอกอทและแลงเอคเคอร์ข้างต้นแสดงให้เห็น
ว่า แม้ทัง้สองแนวคิดจะนิยามความเป็นอัตวิสัยว่าเป็นเร่ืองของความเก่ียวข้องกับผู้พูด (self-
relatedness) แต่ความเก่ียวข้องกับผู้พูดในภาษามีลักษณะท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ ตามแนวคิด
ของทรอกอท ความเป็นอตัวิสยัจะเพิ่มขึน้เม่ือรูปภาษาหรือหน่วยสร้างนัน้ต้องการการอ้างอิงถึงผู้พดู
ในการตีความจากบริบท โดยเน้นท่ีการเปล่ียนแปลงความหมายของรูปภาษาหรือหน่วยสร้างนัน้ 
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ส่วนในแนวคิดของแลงเอคเคอร์ ความเป็นอตัวิสยัขึน้อยู่กับว่าผู้พูดปรากฏในรูปของหน่วยภาษา
หรือหน่วยสร้างอย่างชดัเจนหรือไม่ หากผู้พดูปรากฏแบบไม่แสดงออก ถ้อยค านัน้จะมีระดบัความ
เป็นอตัวิสยัสงูกวา่ถ้อยค าท่ีปรากฏตวัผู้พดู  

นอกจากนีแ้นวคิดของทรอกอท “เป็นการท าความเข้าใจความเป็นอตัวิสยัแบบคลาสสิกท่ี
มองว่าหากมีการอ้างอิงถึงผู้พดูไม่ว่าจะเป็นตวัผู้พดูเอง ทศันคติ หรือความเช่ือของผู้พดู รูปภาษา
นัน้ก็มีความเป็นอตัวิสยั” ในขณะท่ีแนวคิดของแลงเอคเคอร์ “เป็นเร่ืองของการเน้น (profiling) จึง
สามารถมองได้ว่าเป็นส่วนย่อยของประเภทคลาสสิกของรูปภาษาแบบอัตวิสยั” (De Smet and 
Verstraete, 2006: 369-370) โดยการมองเหตุการณ์แบบอัตวิสัยจะมีการแสดงตัวตนของผู้พูด
อย่างไม่เปิดเผย เน่ืองจากผู้พูดเป็นผู้มองเหตกุารณ์จึงไม่ถูกเน้นและไม่แสดงออก ส่วนการมอง
เหตกุารณ์แบบภววิสยัสมัพนัธ์กบัการเน้นและการกลา่วถึงอย่างชดัเจน เน่ืองจากเป็นจดุรวมความ
สนใจในเหตกุารณ์ ความเป็นอตัวิสยัของแนวคิดนีจ้ึงถูกก าหนดโดยคุณสมบตัิเนือ้ในของหน่วย
สร้างมากกวา่จะเป็นการตีความรูปภาษาโดยผู้พดูจากบริบทซึง่เสนอโดยทรอกอท 

จากแนวคดิเร่ืองความเป็นอตัวิสยัดงักล่าว แนวคดิของทรอกอทเหมาะกบัการศกึษาความ
เป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในแง่ของการเปล่ียนแปลงความหมาย เน่ืองจากแนวคิดนี ้
เน้นความเป็นอัตวิสัยในเร่ืองของการเปล่ียนแปลงความหมายของรูปภาษาจากแบบภววิสัย
ไปสู่อัตวิสัยในการกลายเป็นค าไวยากรณ์ โดยความหมายท่ีเปล่ียนแปลงดงักล่าวเกิดจากการ
ตีความของผู้พูดบนพืน้ฐานความเช่ือและทัศนคติท่ีมีต่อสิ่งท่ีเขาพูด หากต้องการศึกษาความ
เป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทการใช้ตา่งๆ ท่ีแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีด้วยนัน้ 
แนวคิดนีอ้าจอธิบายความเป็นอตัวิสยัในบริบทเหล่านีไ้ด้ไม่ดีนกั กล่าวคือ ตามแนวคิดนีรู้ปภาษา
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีมีความหมายแบบภววิสยั เน่ืองจากไมมี่
การเปล่ียนแปลงความหมายท่ีผา่นการตีความบริบทจากมมุมองของผู้พดู เชน่ 

(47) Mary is going to visit her agent.  
(progressive motion verb go, purposive to) 

(48) Mary is going to/gonna visit her agent.  
(quasi-auxilliary) 

 (Traugott, 1995: 31) 
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ทรอกอท (Traugott, 1995) อธิบายว่า รูปภาษาในประโยค (47) แสดงความเป็นอตัวิสยั
มากกว่าในเร่ืองความหมาย และมีความเป็นไวยากรณ์มากกว่าประโยค (48) เน่ืองจากผู้พูด
ตีความความหมายอนาคตโดยอนมุานจากบริบทวา่เหตกุารณ์การเย่ียมตวัแทนยงัไมเ่กิด 

ในทางกลบักนั แนวคิดของแลงเอคเคอร์เอือ้ตอ่การอธิบายความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา 
“ไป” และ “มา” มากกวา่ เน่ืองจากแนวคิดนีอ้ธิบายความเป็นอตัวิสยัในแง่ของกระบวนการปริชาน
ท่ีท าให้เกิดการมองเหตกุารณ์ (construal) ของผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พูดในลกัษณะต่างๆ ความ
เป็นอตัวิสยัตามแนวคิดนีจ้ึงสามารถบอกต าแหน่งจุดอ้างอิงของเหตกุารณ์ (vantage point) ของ
ผู้พดูได้ กล่าวคือ เหตุการณ์หนึ่งจัดเป็นเหตุการณ์แบบภววิสัย  ผู้ พูดสามารถเลือกมองและ
พรรณนาจากจดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ท่ีตา่งกนั บางรูปภาษาอาจไมอ้่างถึงผู้พดูในเหตกุารณ์ท าให้
เหตกุารณ์นัน้เป็นการมองแบบภววิสยัมากกว่า บางรูปภาษามีผู้พูดเข้าไปเก่ียวข้องกับเหตุการณ์
ท าให้เหตกุารณ์นัน้เป็นการมองแบบอตัวิสยัมากกวา่ แลงเอคเคอร์กลา่ววา่ รูปภาษาท่ีแสดงให้เห็น
ว่ามีความเป็นอัตวิสัยมากกว่ารูปภาษาอ่ืนคือรูปภาษาแสดงการบ่งชี ้  เช่น วันนี้ ที่นี่ ฉัน เรา 
เน่ืองจากรูปภาษาเหล่านีน้ าเอาผู้พูดซึ่งเป็น “พืน้” มาเป็นส่วนหนึ่งของความหมาย (Langacker, 
1997) 

ในแง่นีก้ารเลือกใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในการพรรณนาเหตกุารณ์จึงจดัเป็นการมอง
เหตกุารณ์แบบอตัวิสยัเช่นเดียวกนั เน่ืองจากมีความหมายท่ีบง่ชีถ้ึงผู้พดูในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี
ทัง้ในเร่ืองของสถานท่ีและเวลา ตวัอยา่งเชน่ 

(49) ภทัรไปโรงเรียน 

(50) ภทัรมาโรงเรียน 

การใช้ค าศพัท์ท่ีแตกตา่งกนัในประโยคทัง้สองนีส้ะท้อนการมองเหตกุารณ์ท่ีแตกตา่งกันใน
เร่ืองของมมุมองท่ีระบโุดยผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พดู ค ากริยา ไป แสดงมมุมองวา่ผู้พดูอยูท่ี่ใดท่ีหนึ่ง 
ซึ่งไม่ใช่โรงเรียน ส่วนค ากริยา มา แสดงมมุมองว่าผู้พดูอยู่ท่ีโรงเรียน ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า หรือ 
ณ เวลาท่ีอ้างอิง 

นอกจากนี ้ผู้ วิจ ัยเห็นว่า แม้ค ากริยาทัง้สองแสดงความหมายการบ่งชีเ้หมือนกัน แต่
เมื่อปรากฏในบริบทที่แตกต่างกัน ก็น่าจะแสดงความเป็นอัตวิสัยที่ไม่เท่ากัน  การใช้แนวคิด
ของแลงเอคเคอร์ท่ีพิจารณาระดบัความเป็นอตัวิสยัจากการเลือกเน้นบางส่วนของเหตกุารณ์มา
แสดงออกจงึชว่ยให้อธิบายบริบทการใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ได้อยา่งชดัเจน ตวัอยา่งเชน่ 
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(51) ฉนัมาหาเธอ 

(52) เขามาหาเธอ 

ประโยคทัง้สองต่างแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้ รับสาร  เธอ เหมือนกัน แต่
เหตุการณ์ทัง้สองนีมี้ความเป็นอัตวิสัยท่ีแตกต่างกัน  คือ ประโยคแรกแสดงอัตวิสัยน้อยกว่า 
เน่ืองจากผู้พดูรับรู้เหตกุารณ์ด้วยความรู้สึกตวัในระดบัสงู (high degree of awareness) ผู้พดูใน
ฐานะท่ีเป็น “พืน้” จึงถกูเน้นและแสดงออกในรูปภาษาแบบเปิดเผย (ฉนั) ในขณะท่ีประโยคท่ีสอง
แสดงอตัวิสยัมากกวา่ เน่ืองจากผู้พดูรับรู้เหตกุารณ์นัน้ด้วยความรู้สึกตวัในระดบัท่ีต ่า (low degree 
of awareness) โดยอ้างถึงตวัเองในฐานะท่ีเป็นเป็นส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์ผ่านมมุมองของกรรม
ของประโยค (เธอ) การอ้างถึงผู้ พูดในรูปภาษาจึงปรากฏแบบไม่เปิดเผย (ไม่แสดงรูปภาษา) 
เน่ืองจากผู้พดูมีลกัษณะไมเ่ดน่ (salient) และไมถ่กูเน้น 

แนวความคิดของแลงเอคเคอร์ได้มีงานวิจัยท่ีน าไปใช้เพ่ือศึกษาความเป็นอัตวิสัยของ
ภาษาแต่ละภาษาว่ามีระดบัเท่ากันหรือไม่ งานดงักล่าวศึกษาระดบัความเป็นอัตวิสยัของภาษา
จากการแปลวรรณกรรมภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนั โดยพิจารณาจากการ
เข้ารหสั (encode) ตวัตนของผู้พูดในเหตกุารณ์ท่ีเขารับรู้ (Ikegami, 2008) ในการพรรณนาภาพ
เหตุการณ์ท่ีผ่านสายตาของตัวละครเอกซึ่งนั่งอยู่บนรถไฟ  ประโยคภาษาญ่ีปุ่ นซึ่ง เ ป็น
ภาษาต้นฉบบัใช้ดงัตวัอย่าง (53) ภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนัใช้ดงัตวัอย่าง (54) และ (55) 
ตามล าดบั 

(53) Kokkyo      no nagai tonneru o nukeru to 

 boundary  ‘s long tunnel PATH pass through and/when 

 Yukiguni de atta   
 snow country LOC was   

 (literally, something like “[I] PASS[ED] THROUGH [THE] LONG BOUNDARY-
TUNNEL, AND [I] WAS [THE] SNOW COUNTRY.”) 

(54) The train came out of the long tunnel into the snow country. 

(55) Als der Zug aus dem langen Grenztunnel herauskroch, lag das 
Schneeland vor ihm ausgebreitet. 
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ประโยคข้างต้นแสดงเหตกุารณ์ท่ีตวัละครเอกนัง่อยู่ในรถไฟ แล้วมองฉากท่ีเปล่ียนไปข้าง
นอกไปนอกหน้าตา่งขณะท่ีรถไฟลอดผ่านอโุมงค์ออกมาสถานท่ีกลางแจ้งซึง่เตม็ไปด้วยหิมะ เป็นท่ี
น่าสังเกตว่าประโยคข้างต้นในภาษาญ่ีปุ่ นไม่มีการอ้างถึงรถไฟมาก่อน  แต่เ ม่ือแปลเป็น
ภาษาองักฤษและเยอรมนักลบักลา่วถึงรถไฟ train (ประโยค 54) และ Zug (ประโยค 55) หากลอง
จินตนการวา่ตวัคณุเองอยูบ่นรถไฟ มองออกไปนอกหน้าตา่งและมองทิวทศัน์ท่ีผา่นสายตาไปอย่าง
ต่อเน่ือง แล้วคณุก็รายงานไปตามสิ่งท่ีคณุเห็น แต่เน่ืองจากคณุอยู่ในรถไฟและก าลงัเคล่ือนท่ีไป
พร้อมรถไฟ รถไฟจึงเป็นส่วนหนึ่งของตวัคุณ ในความเป็นจริงแล้วคุณจะไม่สามารถเห็นรถไฟ 
รถไฟไม่ใช่วัตถุในการรับรู้ของคุณ ดังนัน้รถไฟจึงไม่ต้องเข้ารหัสด้วยรูปภาษา น่ีเป็นการมอง
เหตกุารณ์แบบอตัวิสยั ผู้พูด (ผู้สร้างมโนทศัน์) ในท่ีนีคื้อตวัละครเอกของนวนิยายถูกซ่อนอยู่ใน
สิ่งแวดล้อมและเขามองเห็นสิ่งแวดล้อมรอบตวัเขา แต่มองไม่เห็นตวัเอง ดงันัน้ตวัเขาเองจึงถูก
เข้ารหสัเป็นศนูย์หรือไมป่รากฏรูปภาษา ในขณะท่ีผู้แปลประโยคภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษและ
เยอรมนัตระหนกัได้ว่าประโยคในภาษาญ่ีปุ่ นแสดงการมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยั  แตผู่้แปลกลบั
เลือกผลิตรูปภาษาท่ีต่างออกไปอย่างชดัเจน นัน่คือ ผู้แปลปล่อยให้ตวัละครเอกของนวนิยายใน
รถไฟแยกตวัเองออก โดยส่วนหนึ่งของตวัละครเอกก้าวออกจากรถไฟและรับรู้ภาพจากนอกรถไฟ 
รถไฟจึงถกูเข้ารหสัเน่ืองจากเป็นวตัถท่ีุผู้พดูรับรู้ในการมอง การมองเหตกุารณ์ลกัษณะนีแ้สดงการ
มองแบบภววิสัย ด้วยเหตุนีภ้าษาญ่ีปุ่ นจึงแสดงการมองเหตุการณ์แบบอัตวิสัยมากกว่า
ภาษาองักฤษและภาษาเยอรมนั 

นอกจากการศึกษาระดบัความเป็นอัตวิสัยของภาษาต่างๆ แล้ว ยงัมีงานท่ีศึกษาระดบั
ความเป็นอตัวิสยัของภาษาท่ีเก่ียวข้องกับค ากริยา COME และ GO ด้วย งานชิน้นีเ้ป็นการศึกษา
ความเป็นอัตวิสัยในเชิงแบบลักษณ์ภาษา โดยพิจารณาจากการบงัคบัปรากฏของค ากริยาท่ีมี  
COME และ GO ในเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีพืน้ฐาน (Uehara, 2006) ผลการศึกษาพบว่า ผู้พูด
ภาษาญ่ีปุ่ นมกัมีการระบตุวัผู้พดูเป็นจดุอ้างอิงในการกระท ากริยาซึ่งต่างจากผู้พูดภาษาองักฤษท่ี
ไม่ปรากฏการใช้ภาษาลกัษณะนี ้กล่าวคือ ในการแสดงออกของเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ี ค ากริยา
แสดงอากัปกิริยาในภาษาญ่ีปุ่ น เช่น aruku ‘walk’, hasiru ‘run’, unten-suru ‘drive’ มักปรากฏ
ร่วมกบัค ากริยา COME และ GO นอกจากนีค้ ากริยาแสดงทิศทางในภาษาญ่ีปุ่ น เช่น deru ‘exit’, 
hairu ‘enter’ ก็มีแนวโน้มสูงมากท่ีจะปรากฏร่วมกับค ากริยา  COME และ GO ซึ่งต่างจาก
ภาษาองักฤษท่ีไมจ่ าเป็นต้องปรากฏร่วมกบัค ากริยาทัง้สองค านี ้ตวัอยา่งเชน่ 

 



 

 

77 

ค ากริยาแสดงอากปักิริยาในภาษาญ่ีปุ่ น 
(56) Kare wa koko e ?unten-sita  / unten-site   kita. 

 he TOP HERE TO drove / driving       came 
 ‘He drove here.’ (lit. ‘He came here driving.’)  

ค ากริยาแสดงทิศทางในภาษาญ่ีปุ่ น 
(57) Ken ga heya kara dete itta / kita. 

 Ken NOM room from exit went / came 
 ‘Kent went/came out of the room.’ 

(Uehara, 2006: 86) 

จากตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าภาษาอังกฤษมีความเป็นอัตวิสัยน้อยกว่าภาษาญ่ีปุ่ น 
เน่ืองจากผู้พดูไมจ่ าเป็นต้องปรากฏตวัหรือเป็นจดุอ้างอิงในเหตกุารณ์ นอกจากนีย้งัมีภาษาเกาหลี
ท่ีมีรูปแบบการใช้ภาษาเพ่ือแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสู่เป้าหมายเช่นเดียวกับภาษาญ่ีปุ่ น  
เชน่ 

 
ภาษาญ่ีปุ่ น    

(58) Ce salam-un yeki-ey ?kel-ess-ta / kel-e wassta. 

 the man-TOP here-to walked  / walking came 
 ‘The man walked here.’ (lit. ‘He came here walking.’ 
 (Uehara, 2006: 88) 

แม้แต่ในภาษาไทยและในภาษาจีนก็มีลกัษณะการปรากฏใช้ค ากริยา COME และ GO 
ร่วมกับค ากริยาแสดงอากัปกิริยาเช่นเดียวกับภาษาญ่ีปุ่ น เช่น fei lái ‘come flying’ และ pao lái 
‘come running’ ซึ่งตา่งจากภาษาองักฤษท่ีค ากริยา come และ go ไม่จ าเป็นต้องปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาอ่ืน ด้วยเหตุนี  ้จึงน่าสนใจว่าเพราะเหตุใดการมองเหตุการณ์ของผู้ พูดภาษาต่างๆ 
โดยเฉพาะภาษาไทยจงึเป็นเชน่นี ้

นอกจากงานการศกึษาความเป็นอตัวิสยัในภาษาแล้ว ค ากริยา COME และ GO ยงัได้รับ
การศึกษาในฐานะท่ีเป็นส่วนหนึ่งของประเภทของรูปภาษาท่ีแสดงอัตวิสัย ได้แก่ การศึกษาการ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั (subjective motion) (Matsumoto, 1996) ตวัอยา่งเชน่ 
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(59) The mountain range goes from Canada to Mexico. 

ประโยคข้างต้นไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงออกจากประเทศแคนาดาสู่ประเทศเม็กซิโก
ของประธานนามวลี the mountain range แต่เป็นภาพการเคล่ือนท่ีในความคิด กล่าวคือ ผู้พูดมี
มโนภาพของเทือกเขาจากประเทศแคนาดาถึงประเทศเม็กซิโก และผู้พดูก็เคล่ือนท่ีไปตามเส้นทาง
ของเทือกเขาท่ีปรากฏในมโนภาพของเขา การเคล่ือนท่ีเชิงอตัวิสยันีเ้ทียบแบบมาจากการเคล่ือนท่ี
จริง เพียงแตเ่ปล่ียนจากสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้มาเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไมไ่ด้ การเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึน้จงึเป็นการ
สแกนภาพไปตามเส้นทางในความคิด แลงเอคเคอร์เรียกการเคล่ือนท่ีในเชิงนามธรรมนีว้่า การ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั เน่ืองจากในการมองเหตกุารณ์ผู้พดูหรือผู้สร้างมโนทศัน์ท าให้เกิดการเคล่ือน
ท่ีนีข้ึน้ 

ส่วนในภาษาไทยพบงานวิจัยท่ีเก่ียวกับความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” 
เพียงงานเดียว แตเ่น่ืองจากงานนีศ้กึษาเก่ียวกบัการแปลค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยเป็น
ภาษาเยอรมนั จึงไม่เน้นการอธิบายความเป็นอตัวิสยั ในงานนนีก้ล่าวว่า ค ากริยา “ไป” และ “มา” 
จัดเป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงความเป็นอัตวิสัย เน่ืองจากมีผู้พูดเป็นจุดอ้างอิงใน
เหตกุารณ์ นอกจากนีค้วามหมายท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐานของค ากริยาทัง้สองค านี ้
ตา่งแสดงความเป็นอตัวิสยัด้วยเช่นกนั เพราะความหมายท่ีขยายออกไปยงัคงแสดงการมีสว่นร่วม
ของผู้พดูในเหตกุารณ์ในฐานะท่ีเป็นจดุอ้างอิง (ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) 

จะเห็นได้วา่ กระบวนการสร้างมโนทศัน์ในการมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัด้วยแนวคิดของ
แลงเอคเคอร์ดงักล่าวท าให้เห็นระดบัความเป็นอตัวิสยัในภาษา โดยเฉพาะการปรากฏใช้ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพได้อย่างชัดเจน ด้วยเหตุนี ้ผู้ วิจัยจึงสนใจน า
แนวคิดของแลงเอคเคอร์มาช่วยอธิบายบริบทการใช้ค ากริยา  “ไป” และ “มา” ที่แสดงความ
เป็นอตัวิสยัในลกัษณะท่ีตา่งกนั อย่างไรก็ตาม นอกจากค ากริยา “ไป” และ “มา” จะมีความหมาย
เชิงพืน้ท่ีแล้ว ยงัเก่ียวข้องกับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ กล่าวคือ ค ากริยาทัง้สองค านีส้ามารถ
ขยายความหมายไปสูค่วามหมายเชิงไวยากรณ์ได้ ซึง่แนวคดิความเป็นอตัวิสยัท่ีเป็นกระแสหลกัทัง้
สองแนวคิดข้างต้นก็สามารถประยกุต์ใช้ในการอธิบายการเปล่ียนแปลงความหมายได้เป็นอย่างดี 
ดงัจะกลา่วในหวัข้อตอ่ไป 
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2.5.2 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO กับความเป็นอัตวิสัยตาม
แนวคิดของทรอกอทและแลงเอคเคอร์ 

จากนิยามความเป็นอตัวิสยัข้างต้น ทรอกอทและแลงเอคเคอร์ได้น าแนวคิดนีม้าใช้อธิบาย
การเปล่ียนแปลงความหมายของค าหรือหน่วยสร้างต่างๆ นกัภาษาศาสตร์ทัง้สองเห็นตรงกันว่า 
การกลายเป็นค าไวยากรณ์เป็นผลมาจากกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั อย่างไรก็ตาม ทรอกอท
และแลงเอคเคอร์ต่างอธิบายกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัในแนวทางของตวัเอง กล่าวคือ ทรอกอท 
มองการเปล่ียนแปลงความหมายแบบข้ามสมัย (diachronic) และเน้นอธิบายในแง่มุมทาง
อรรถศาสตร์และวัจนปฏิบัติศาสตร์  โดยกล่าวว่า “กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยอ้างถึง
กระบวนการทางอรรถศาสตร์และวนัจนปฏิบตัิศาสตร์ซึ่งความหมายท่ีเพิ่มขึน้นัน้มีพืน้ฐานมาจาก
ความเช่ือ/ทัศนคติแบบอัตวสัยของผู้ พูดท่ีมีต่อสิ่งท่ีเขาพูด” (Traugott, 1995: 31) นอกจากนี ้
บทบาทของผู้ พูดและผู้ ฟังในการปฏิสัมพันธ์  รวมถึงการต่อรองทางความหมาย (meaning 
negotiation) ท่ีเกิดจากการใช้ระหว่างผู้ พูดและผู้ ฟังยังมีความส าคัญต่อการเปล่ียนแปลง
ความหมายด้วยเช่นกนั ความหมายแบบอตัวิสยัท่ีเกิดขึน้ในกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของทรอกอท
จึงเป็นความหมายท่ีตีความภายใต้ทัศนะของผู้พูด ซึ่งเก่ียวข้องกับ “แรงกระตุ้นทางวจันปฏิบตัิ” 
(pragmatic strengthening) จึงกล่าวได้ว่า การเปล่ียนแปลงความหมายเก่ียวข้องกบัความหมาย
ของรูปภาษาท่ีมีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ 

ในทางกลบักนั แลงเอคเคอร์อธิบายปรากฏการณ์การกลายเป็นค าไวยากรณ์แบบเฉพาะ
สมยั (synchronic) และมองวา่ผู้พดูมีบทบาทส าคญัมากกวา่ผู้ ฟังในการท าให้เกิดการเปล่ียนแปลง
ความหมาย โดยอธิบายว่า ความหมายแบบอัตวิสยัท่ีเกิดขึน้นัน้เป็นผลจากการปรับเปล่ียนการ
มองเหตุการณ์ท่ีพัฒนาผ่านมุมมองเหตุการณ์ของผู้ พูด  ความเป็นอัตวิสัยและกระบวนการ
กลายเป็นอัตวิสัยจึงเป็นเร่ืองของวิธีท่ีองค์ประกอบของกระบวนการสร้างมโนทัศน์ถูกมองผ่าน
มุมมอง หมายความว่าองค์ประกอบนัน้ถูกมองอย่างภววิสัยหรืออัตวิสัย  ดังนัน้ กระบวนการ
กลายเป็นอตัวิสยัตามความหมายของแลงเอคเคอร์จงึไมไ่ด้อ้างถึงความหมายท่ีเป็นภววิสยัหรืออตัวิสยั
เหมือนทรอกอท แตพ่ดูถึงหนว่ยทางมโนทศัน์แตล่ะหน่วย ซึง่มีเพียงหนว่ยท่ีเฉพาะเจาะจงเท่านัน้ท่ี
ถกูมองด้วยระดบัความเป็นอตัวิสยัหรือภววิสยัท่ีมากกว่า กล่าวคือ เป็นการย้ายจากการมองบาง
สิ่งอย่างคอ่นข้างภววิสยัหรือเป็นกลางไปสู่การมองแบบอตัวิสยัมากขึน้ การมองเหตกุารณ์แบบภว
วิสยัและอตัวิสยัเก่ียวข้องกบัการเลือนรางและการโปร่งแสง (attenuation and transparency) ใน
เร่ืองของระดบัการควบคมุประธาน หมายความวา่ สิ่งท่ีถกูมอง (ประธานนามวลีในประโยค) คอ่ยๆ 
เลือนรางไปหรือลดบทบาทการเป็นผู้กระท า จนในท่ีสุดก็หายไป และบทบาทดงักล่าวย้ายไปอยู่
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ภายใต้การควบคุมของผู้พูด นั่นคือ ผู้พูดมีบทบาทควบคุมการกระท านัน้เอง เม่ือบทบาทของ
ผู้กระท าตามรูปภาษาหมดไป นามวลีท่ีปรากฏในต าแหน่งประธานจึงสามารถเป็นนามวลีท่ีแสดง
บทบาทใดก็ได้ท่ีไม่จ าเป็นต้องมีความสอดคล้องทางความหมาย (semantically compatible) กบั
ค ากริยาหลกัของประโยค 

ดงัท่ีได้กล่าวไปแล้วในตอนต้นว่า ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีมีแนวโน้มในการกลายเป็น
ค าไวยากรณ์ได้มากท่ีสดุเม่ือเปรียบเทียบกบัค ากริยาประเภทอ่ืน โดยเฉพาะค ากริยา COME และ 
GO การเปล่ียนแปลงความหมายของค ากริยาทัง้สองไปเป็นค าไวยากรณ์อย่างค าบ่ง ชีก้าลหรือ
การณ์ลักษณะ (tense/aspect marker) แสดงความหมายเป็นอัตวิสัยมากขึน้เม่ือกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ เน่ืองจากความหมายท่ีเปล่ียนแปลงไปเก่ียวข้องกบัตวัผู้พดู การกลายเป็นค าไวยากรณ์
ของค ากริยา COME และ GO จงึสามารถอธิบายด้วยกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั อยา่งไรก็ตาม 
งานวิจัยในอดีตเก่ียวกับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ท่ีผ่านมามักยกตัวอย่างค ากริยา  go ใน
ภาษาองักฤษเพียงค าเดียว เน่ืองจากมีการเปล่ียนแปลงความหมายไปสู่ค าบ่งชีก้าลและการณ์
ลักษณะ (tense and aspect marker) อย่างชัดเจน ส่วนค ากริยา come ในภาษาอังกฤษมีการ
เปล่ียนแปลงทางไวยากรณ์น้อยมาก ด้วยเหตนีุเ้ม่ือเกิดแนวคิดความเป็นอตัวิสยัท่ีเก่ียวข้องกับการ
กลายเป็นค าไวยากรณ์ขึน้ ค ากริยา go ในภาษาอังกฤษจึงเป็นตัวอย่างท่ีดีในการใช้อธิบาย
เช่ือมโยงระหว่างแนวคิดทัง้สองเข้าด้วยกัน ดังนัน้การศึกษาการกลายเป็นอัตวิสัยของการ
เปล่ียนแปลงความหมายของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี COME และ GO จึงพบเฉพาะค ากริยา 
go ในภาษาองักฤษเท่านัน้ ในท่ีนีจ้ึงขอยกตวัอย่างกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของการพฒันา
ความหมายของค ากริยา go ในภาษาองักฤษจากการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพไปสู่ความหมายการ
บอกอนาคตในหนว่ยสร้าง be going to ตามแนวคดิของทรอกอทและแลงเอคเคอร์ 

ทรอกอท (Traugott, 1995) ได้อธิบายเก่ียวกับการพฒันาความหมายของ be going to 
ในภาษาองักฤษในลกัษณะข้ามสมยัไว้โดยเร่ิมจากตวัอยา่งการปรากฏใช้ครัง้แรก ดงันี ้

(60) Thys onhappy sowle …was goyng to be brought into helle for the 
synne and onleful lustys of her body. (1482 Monk of Evesham (OED 
47b)) 

 (Traugott, 2005: 34) 

บริบทของประโยคนีคื้อความเช่ือเร่ืองชีวิตหลงัความตายท่ีดวงวิญญาณจะต้องเดินทาง
ไปสูน่รกเพ่ือไปรับผลกรรมดีและชัว่ท่ีก่อไว้ จะเห็นได้วา่ รูปประโยคกรรมวาจก (passive) ถกูยกขึน้ 
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(promoted) ในการอนุมานถึงการมีเจตนาหรือความรับผิดชอบต่อการกระท าในอนุพากย์ของ
ประธานของการเคล่ือนท่ี เน่ืองจากเปา้หมายของการเดนิทางเป็นสว่นขยาย (นรก) (adjunct) ของ 
be brought ไมใ่ชข่อง was goyng to ความหมายการแสดงทิศทางของ was goyng to จงึถกูกด
ลง (demoted) การอนมุานความใหม ่(inference) ของความหมายบอกเวลาในอนาคตเป็นผลจาก
เจตนาของการตดัสินดีชัว่ของคนตายท่ีถูกยกขึน้มาให้เด่น (promoted) (Hopper and Traugott, 
1993: 83) 

อย่างไรก็ตาม ตวัอย่างดงักล่าวอาจไม่ใช่ตวัอย่างท่ีเด่นชัดท่ีสุดของบริบทท่ีเอือ้ต่อการ
อนุมานความใหม่ของความหมายแสดงเวลาในอนาคตของ be going to แต่ตวัอย่างนีชี้ใ้ห้เห็น
แนวโน้มของการกลายเป็นหนว่ยไวยากรณ์ของ be going to ในยคุตอ่มาความหมายของการบอก
เวลาในอนาคตของ  be going to เ ร่ิมพัฒนาไปสู่ความหมายท่ี เ ป็นธรรมเนียมปฏิบัติ  
(conventionalized meaning) ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

(61) The council sat upon it, and were going to order a search of all the 
houses about the town. (before 1680 History Charles II, II p. 164 
(HDCET) 

 (Traugott, 2005: 35) 

การเคล่ือนท่ีซึ่งเป็นความหมายประจ าค าดัง้เดิมของ be going to ถูกกดลง (demoted) 
และพฒันาเป็นความหมายบอกเวลาในอนาคตซึ่งเรียกว่าความหมายประจ าค าความหมายใหม่  
เม่ือ be going to ปรากฏร่วมกบัค ากริยาท่ีไม่แสดงการเคล่ือนท่ี (non-motion verb) sat upon it 
ซึ่งหมายถึงการไม่แยแส หรือเพิกเฉย การปรากฏร่วมของค ากริยาทัง้สองแสดงให้เห็นถึงความไม่
สอดคล้องกนัทางความหมาย (semantically incompatible) กล่าวคือ ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 
be going to เกิดร่วมกับค ากริยาแสดงการอยู่กับท่ี sat upon it บริบททางภาษาดงักล่าวเอือ้ให้
เกิดการตีความ be going to ใหมเ่ป็นความหมายแสดงเวลาในอนาคต 

ความหมายของ be going to พัฒนาไปแสดงหน้าท่ีทางไวยากรณ์อย่างสมบูรณ์เม่ือ
นามวลีในต าแหนง่ประธานและค ากริยาของ be going to ปรากฏร่วมกนัโดยมีความไม่สอดคล้อง
กนัทางความหมาย (semantically incompatible) อยา่งสิน้เชิง เชน่ การปรากฏค ากริยาแสดงการ
รับรู้ทางปริชาน เช่น hear หรือ like ตามหลงั be going to หรือการท่ีประธานในต าแหน่งหน้า be 
going to เป็นสิ่งท่ีไมมี่ชีวิตซึง่ไมส่ามารถแสดงบทบาทการเป็นผู้ เคล่ือนท่ีได้ เชน่ 
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(62) It seems as if it were going to rain. (1890 Chambers’ Journal  
(OED go Vb) 

 (Traugott, 2005: 35) 

ตวัอย่างทัง้หมดแสดงให้เห็นว่า ความหมายประจ าค าดัง้เดิมของ be going to ขยายไปสู่
ความหมายใหม่ซึ่งเป็นความเช่ือและทัศนคติของผู้พูดเม่ือเหตุการณ์ถูกตีความผ่านมุมมอง
เหตกุารณ์ของผู้พูด (speaker’s perspective) โดยผู้พูดวาง (encode) ต าแหน่งของตวัเองไปใน
เวลาท่ีเก่ียวข้องกับเหตุการณ์ท่ีกล่าวถึง พร้อมกับวางต าแหน่งของตวัเองไปในการเคล่ือนท่ีทาง
กายภาพด้วย 

ตามแนวคิดของทรอกอท ความเป็นอตัวิสยัจึงหมายถึงการพฒันาความหมายของค าและ
หน่วยสร้างหนึ่งๆ จากการอ้างอิงบนโลกทางสงัคมกายภาพ (sociophysical world of reference) 
ไปสู่การอ้างอิงบนโลกส่วนตวัของผู้พดู (speaker’s world) เช่น การให้เหตผุล การแสดงความเช่ือ
หรือทัศนคติท่ีนอกเหนือจากตัวภาษาในปริจเฉท กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยในท่ีนีจ้ึงเป็น
แนวโน้มของการกลายเป็นความหมายเชิงวจันปฏิบตัิ (pragmaticization of meaning) 

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณากรอบความคิดข้างต้นของทรอกอท อาจกล่าวได้ว่า
กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัท่ีใช้อธิบายการเปล่ียนแปลงความหมายเป็นการวิเคราะห์ในแง่ของ
การใช้ภาษา ซึ่งตา่งจากแนวคิดของแลงเอคเคอร์ท่ีอธิบายกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัในแง่ของ
กลไกทางปริชาน แลงเอคเคอร์อธิบาย be going to ท่ีพฒันาความหมายจากการเคล่ือนท่ีไปแสดง
ความหมายบอกอนาคตอยา่งสมบรูณ์ โดยยกตวัอยา่งประโยคดงันี ้

(63) George is going buy some champagne. [motion or future intention] 

(64) It’s going to be summer before we know it. [future projection] 

 (Langacker, 2008) 

(65) An earthquake is going to destroy that town. [future projection] 
 (Langacker, 1990) 

ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา go ในประโยคแรกแสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีทาง
กายภาพไปยังจุดหมายโดยมีวัตถุประสงค์คือการส่งจดหมาย ในกระบวนการสร้างมโนทัศน์ 
ผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พดูจะมองเห็นภาพการเคล่ือนท่ีผ่านทัง้พืน้ท่ี  (space) และเวลา (time) ของ
ประธาน George การมองภาพเหตกุารณ์แบบนีท้ าให้เกิดการตีความ be going to ได้ 2 อย่างคือ 
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(จอร์จอาจก าลังเดินข้ามถนนไปร้านขายเคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล์)  หรือความเป็นอนาคตของ
เหตกุารณ์ท่ีตามหลงั be going to (จอร์จอาจก าลงันัง่บนโซฟาในห้องของเพ่ือนและก าลงัวางแผน
งานเลีย้งด่ืมสงัสรรค์) แลงเอคเคอร์กล่าวว่า การเคล่ือนท่ีจริงเป็นการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั 
ส่วนความหมายอนาคตเกิดจากการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผ่านเวลาโดยผู้ พูดหรือผู้สร้างมโนทศัน์ 
ซึ่งปรากฏขึน้คูข่นานกับการเคล่ือนท่ีจริงในเหตกุารณ์ เพียงแตเ่ม่ือรูปภาษาถูกตีความว่าเป็นการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ี การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัเชิงเวลานีไ้มเ่ดน่ชดัในภาพความคิดของผู้พดู กลา่ว
ได้อีกทางหนึ่งว่า ในความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงเวลา ภาพในความคิดของผู้พูดหรือผู้สร้างมโน
ทัศน์จะเป็นภาพท่ีผู้พูดสแกนการเคล่ือนท่ีของจอร์จไปตามเส้นทางในเชิงเวลามากกว่าจะเป็น
เส้นทางในเชิงพืน้ท่ี และการสแกนนีก็้เด่นชดัในการมองเหตกุารณ์ของผู้พูดหรือผู้สร้างมโนทัศน์  
ในขณะท่ีการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีซึง่เป็นการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยัจะลางเรือน (attenuate) จงึ
ไมเ่ดน่ชดัในมโนทศัน์ของผู้พดู  

ในประโยค (64) และ (65) ความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพของ be going to เจือจาง
ลงไปสู่ความหมายบอกอนาคต ซึ่งเป็นผลมาจากการท่ีประธานนามวลี it และ an earthquake 
ไม่ได้มีคณุสมบตัิเป็นผู้ เคล่ือนท่ีหรือมีวัตถุประสงค์ในการเคล่ือนท่ีเหมือนกับประธานนามวลีใน
ประโยคแรก ประธานนามวลีในประโยคนีจ้ึงแสดงความไม่สอดคล้องทางความหมายกับค ากริยา 
go ในท่ีนีบ้ทบาทของประธานผู้ กระท าเลือนรางจนหายไป ท าให้เกิดความหมายบอกอนาคต 
เน่ืองจากผู้พูดดงึตวัเองเข้าเป็นส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์ โดยท าหน้าท่ีเป็นผู้ เคล่ือนท่ีผ่านเวลาจาก
จุดอ้างอิงไปในอนาคตในทางความคิด สถานะของเหตกุารณ์ท่ีใกล้จะเป็นฤดรู้อนและเหตกุารณ์
แผ่นดินไหวท าลายเมืองเป็นการประเมินภาพเหตุการณ์ในอนาคตจากมุมมองผู้พูด  ดงันัน้ be 
going to จงึไมแ่สดงภาพของการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีอีกแตเ่ป็นการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั (subjective 
motion) หรือท่ีทาลมี (Talmy, 1996) เรียกว่า “การเคล่ือนท่ีแบบสมมติหรือไร้ตัวตน” (fictive 
motion) ในเชิงเวลาเทา่นัน้ 

การกลายเป็นอตัวิสยัโดยกระบวนการเลือนรางและโปร่งแสงสามารถสรุปภาพจ าลองใน
สมองของผู้พดูได้ดงันี ้
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จากภาพข้างต้น สญัลกัษณ์ “tr” เป็นอกัษรย่อของ trajector ในท่ีนีเ้รียกวา่ “สิ่งท่ีเคล่ือนท่ี” 
หมายถึงจุดรวมความสนใจแบบปฐมภูมิ (primary focus of attention) กล่าวคือ สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีนี ้
เป็นจุดรวมความสนใจท่ีส าคญัท่ีสุดในสมองของผู้พูด ซึ่งเป็นภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้ หรือเป็น
ภาพของสิ่งท่ีมีผลกระทบต่อสิ่งอ่ืนในการสร้างมโนทัศน์ จุดรวมความสนใจท่ีส าคัญท่ีสุดใน
กระบวนการสร้างมโนทศัน์ คือ ประธานของประโยคหรือประธานทางไวยากรณ์25 (subject of the 
clause/ syntactic subject) ท่ีแสดงบทบาทเป็นผู้กระท าในประโยค 

สญัลกัษณ์ “lm” ซึ่งเป็นอกัษรย่อของ landmark ในท่ีนีเ้รียกว่า “ท่ีหมาย” หมายถึงจดุรวม
ความสนใจแบบทุติยภูมิ (secondary focus of attention) กล่าวคือ ท่ีหมายนีเ้ป็นจุดรวมความ
สนใจท่ีส าคญัรองลงมาในสมองของผู้พูด ซึ่งเป็นภาพของผู้ รับการกระท า หรือภาพของผู้ ท่ีได้รับ
ผลกระทบจากสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) ในปริชาน โดย (lm) อาจเป็นได้ทัง้จดุท่ีสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) เคล่ือนท่ี
ผ่าน หรือเป็นฐาน/ฉากของการเคล่ือนท่ีของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) ก็ได้ ในท่ีนีห้มายถึงกรรมของกริยา
ในประโยค ซึง่เป็นวตัถขุองการรับรู้ด้วยตา ได้แก่ สิ่ง (entity) และเหตกุารณ์รูปธรรม 

เส้นทึบท่ีมีลกูศรโยงระหว่างสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) และท่ีหมาย (lm) คือเส้นแทนความสมัพนัธ์
ของการเป็นผู้กระท าและผู้ถกูกระท าหรือได้รับผลกระทบท่ีสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีมีตอ่ท่ีหมาย กลา่วคือ เส้น
ทบึนีเ้ป็นเส้นแสดงภาวะการเป็นผู้กระท าของประธานท่ีมีตอ่กรรมในประโยค 

                                                   
25 ค าว่า ประธานทางไวยากรณ์ (the syntactic subject) ตรงข้ามกับค าวา่ ประธานของการสนทนา (the speaking subject) ทัง้

สองค านีป้รากฏครัง้แรกในงานของเบเนวิสท์ซึ่งเป็นภาษาฝร่ังเศส  ในปี 1958 โดยใช้ค าว่า “sujet d’enoncé” และ “sujet 
d’enonciation” ตามล าดบั (Athanasiadou, Canakis and Cornillie, 2006: 1)  

 
(ดดัแปลงจาก Langacker, 1999: 303) 

ภาพท่ี 2.4 กระบวนการเป็นอตัวิสยัของ be going to 
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สญัลกัษณ์ “C” คือ ผู้สร้างมโนทศัน์ (conceptualizer) ซึ่งหมายถึงผู้พูด เม่ือสงัเกตดูจะ
พบว่ามีเส้นประโยงระหว่าง C กับสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) และท่ีหมาย (lm) เส้นประดงักล่าวแสดงการ
มองภาพเหตุการณ์ท่ีสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) มีการกระท าหรือเคล่ือนท่ีไปสู่ ท่ีหมาย (lm) ในสมอง 
(mental scanning) ของผู้พดู 

เส้นทึบแนวนอนท่ีมีหัวลูกศรก ากับด้วยสัญลักษณ์ “T” ซึ่งเป็นอักษรย่อของ Time หรือ
เวลา ตดัผ่านเส้นประท่ีมีหวัลกูศรซึ่งเช่ือมโยงระหว่างผู้สร้างมโนทศัน์ C กบัสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) และ
ท่ีหมาย (lm) แสดงชว่งเวลาท่ีเหตกุารณ์เกิดขึน้ 

กรอบส่ีเหล่ียมเล็กท่ีระบวุ่า immediate scope หมายถึงจดุรวมความสนใจท่ีเล็กท่ีสดุของ
ผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พดู ซึ่งได้จากความหมายตามรูปภาษาของประโยค ส่วนกรอบส่ีเหล่ียมใหญ่
ท่ีระบวุา่ overall scope นัน้แสดงปริจเฉทโดยรวมของการสนทนา 

จากภาพข้างต้นสามารถอธิบายการเปล่ียนแปลงความหมายของ  be going to ใน
ประโยค Tom is going to mail a letter. ได้ว่า ความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพมีภาพ
เหตกุารณ์เหมือนภาพทางซ้าย (initial configuration) กลา่วคือ ความสมัพนัธ์ระหวา่งสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี 
(tr) และท่ีหมาย (lm) แสดงให้เห็นเป็นแนวเส้นทึบเช่ือมต่อกัน ซึ่งหมายถึงการมีบทบาทการเป็น
ผู้กระท าของนามวลีในต าแหน่งประธานเด่นชัดในพืน้ท่ี “บนเวที” (on stage) หรือจุดรวมความ
สนใจ (focus of attention) ในฐานะวัตถุของการสร้างมโนทัศน์ (object of conceptualization) 
ความสัมพันธ์ลักษณะดงักล่าวแสดงให้เห็นว่าประธานของประโยคหรือประธานทางไวยากรณ์
ได้รับบทบาทของการเป็นผู้ เคล่ือนท่ีจริง  (actual/factive motion) (Talmy, 1996) นั่นคือ เป็น
ผู้กระท าตามท่ีรูปภาษาก าหนด ซึง่เปรียบได้กบัการชมละครเวทีซึง่ผู้ ร่วมเหตกุารณ์ท่ีก าลงัแสดงอยู่
ปรากฏในรูปของค านามและกริยาในประโยค โดยถูกมองจากมุมมองของผู้ ชมท่ีอยู่ด้านล่างเวที 
การมองเหตุการณ์ในลักษณะดังกล่าวจึงเป็นการมองด้วยมุมมองแบบภววิสัย (objectively 
construed) 

ในขณะท่ีการมองภาพเหตุการณ์ be going to ในประโยค It’s going to be summer 
before we know it. และ An earthquake is going to destroy that town. ซึ่งแสดงความหมาย
เชิงเวลาในอนาคต เร่ิมแรกมีลกัษณะเหมือนกับภาพท่ีอยู่ตรงกลาง (attenuation) ความสมัพนัธ์
ระหวา่งสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) และท่ีหมาย (lm) แสดงให้เห็นเป็นแนวเส้นประ อนัหมายถึงการมีบทบาท
การเป็นผู้ กระท าของนามวลีในต าแหน่งประธานท่ีไม่เด่นชัด  เม่ือ be going to ได้พัฒนา
ความหมายกลายเป็นค าไวยากรณ์แสดงการบ่งชีอ้นาคตกาล (future projection) อย่างสมบรูณ์ 
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บทบาทของประธานของประโยคหรือประธานทางไวยากรณ์  (subject of the clause/syntactic 
subject) จะมีความโปร่งแสง (transparency) นัน่คือ ผู้กระท า (ผู้ เคล่ือนท่ี) ในการสร้างมโนทัศน์
ไม่มีบทบาทใดๆ ในการกระท าเหตกุารณ์ท่ีตามหลงั be going to จนสามารถแทนด้วยประธาน
อะไรก็ได้ดงัจะเห็นได้จากประโยคข้างต้น ความสมัพนัธ์ระหว่างสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (tr) ตอ่ท่ีหมาย (lm) 
จึงไม่มีเส้นเช่ือมโยงอย่างสิน้เชิงดงัแสดงภาพท่ี 2 ทางขวา (subjectification) การมองเหตกุารณ์
ในลกัษณะนีเ้ปรียบได้กบัการชมการแสดงท่ีเหตกุารณ์ท่ีแสดงโดยผู้ ร่วมเหตกุารณ์ซึ่งแสดงรูปด้วย
ค านามและกริยาในประโยคถูกมองผ่านจากมุมมองของนักแสดงท่ีอยู่บนเวที  กล่าวคือ ผู้ พูด
มองเห็นเหตกุารณ์โดยวางตวัเองเป็นส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์ด้วย มมุมองเหตกุารณ์ดงักล่าวจึง
เป็นการมองแบบอตัวิสยั 

กล่าวได้อีกทางหนึ่งว่า ในการมองเหตุการณ์ด้วยมุมมองแบบอัตวิสัย  สถานะของ
เหตกุารณ์จะอยู่บนขอบเขตของการประเมิน และการตดัสินของผู้พูด การเลือนรางและโปร่งแสง
ของบทบาทการเป็นผู้กระท าของประธานทางไวยากรณ์ดงักลา่วเป็นผลจากการปรับเปล่ียนของจดุ
รวมความสนใจ (focus of attention) โดยผู้พูดย้ายจุดสนใจจากผู้กระท าท่ีแสดงรูปด้วยนามวลีท่ี
ปรากฏในต าแหน่งประธานของประโยคหรือประธานทางไวยากรณ์ไปสู่ความสนใจท่ีประธานของ
การสนทนาหรือผู้พดู 

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจะไม่มีงานวิจัยใดท่ีใช้แนวคิดกระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยมา
อธิบายการเปล่ียนแปลงความหมายของค ากริยา มา แต่ผู้ วิจัยก็เห็นว่าค ากริยา “มา” มีการ
เปล่ียนแปลงความหมายท่ีสัมพันธ์กับกระบวนการนีเ้ช่นกัน เช่น ค ากริยา “มา” ในภาษาไทยท่ี
เปล่ียนแปลงจากความหมายเชิงพืน้ท่ีไปสูค่วามหมายเชิงเวลา ตวัอยา่งเชน่ 

(66) เขามาทีโ่รงเรียน 

(67) เขาท างานมา 5 ปี 

ในมมุมองของทรอกอท ค ากริยา “มา” ในประโยค (67) เขาท างานมา 5 ปี มีความเป็นอตั
วิสยัและมีความหมายเชิงไวยากรณ์มากกว่าประโยค (66) เขามาที่โรงเรียน เน่ืองจากความหมาย
การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้พูดได้เปล่ียนไปสู่ความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงเวลา
จากการตีความบริบทโดยมมุมองของผู้พดู กลา่วคือ มา แสดงวา่เหตกุารณ์การท างานด าเนินมาถึง
ปัจจบุนัซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูทัง้ในแง่ของสถานท่ีและเวลา  

ส าหรับมุมมองของแลงเอคเคอร์ ค ากริยา “มา” ในประโยค (67) มีความเป็นอัตวิสัย
มากกว่า เน่ืองจากเป็นการมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยั กล่าวคือ ในกระบวนการสร้างมโนทศัน์ของ
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ความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพแบบภววิสยัในประโยค (66) ประธานของประโยคเป็นสิ่งท่ี
เคล่ือนท่ี (trajector) ไปยงัเปา้หมายซึง่เป็นสถานท่ี การเคล่ือนท่ีของประธานผ่านพืน้ท่ีและเวลาจึง
เด่น ส่วนผู้มองหรือผู้สร้างมโนทศัน์ทิง้ร่องรอยไปตาม (trace) เส้นทางในสมองผ่านเวลาแบบไม่
เปิดเผย แต่ในการเคล่ือนท่ีเชิงเวลาของประโยค (67) การเคล่ือนท่ีผ่านพืน้ท่ีถูกเลือนรางไป 
เน่ืองจากการกระท าของประธานไม่ใช่การเคล่ือนท่ีจริง อีกทัง้เปา้หมายก็เป็นเวลา ดงันัน้เส้นทาง
การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผ่านเวลาในสมองของผู้พูดท่ีเหลืออยู่จึงเดน่ชดัขึน้มา “มา” ในประโยคนี ้
จึงแสดงความหมายเชิงเวลาว่าเหตกุารณ์การท างานด าเนินมาถึงเวลาปัจจุบนัซึ่งเป็นจุดอ้างอิง
ของผู้พดู 

จะเห็นได้ว่า ตามแนวคิดของทรอกอท (Traugott, 1999; Traugott and Dasher, 2002) 
ได้วิเคราะห์หน่วยสร้าง be going to ในเร่ืองของการเปล่ียนจากหน่วยสร้างท่ีแสดงเหตุการณ์
ภายนอกท่ีสมัพนัธ์ตอ่ผู้พดู (speaker-external event) ไปสูห่นว่ยสร้างท่ีแสดงมมุมองของผู้พดูโดย
สมัพนัธ์กบัแวดวงเวลาและแวดวงพืน้ท่ี กลา่วคือ ความหมายแสดงการเคล่ือนท่ี (allative) ของ be 
going to หรือแม้แต่ค ากริยา มา ในภาษาไทยแสดงเหตกุารณ์รูปธรรมและเป็นภววิสยั เน่ืองจาก
เป็นความหมายดัง้เดิมประจ ารูปค า ในขณะท่ีความหมายอนาคตของ be going to และความ
หมายความต่อเน่ืองจากเหตุการณ์ก่อนหน้า (anterior continuing) ของ มา สมัพนัธ์กับสถานท่ี
ของผู้พูดในแวดวงเวลาจากมุมมองของผู้พูด นัน่คือ ความหมายนีเ้กิดจากการอนุมานทางวัจน
ปฏิบตัศิาสตร์ (pragmatic inference) ในการใช้ของผู้พดู ดงันัน้จงึเป็นอตัวิสยัมากกวา่ 

ในทางตรงข้าม ตามแนวคิดของแลงเอคเคอร์ ความเป็นอตัวิสยัสมัพนัธ์กับมุมมองหรือ
จดุอ้างอิงของเหตกุารณ์ (perspective or vantage point) และเป็นคณุสมบตัขิองมโนทศัน์แบบไม่
เปิดเผยหรือ “นอกเวที” ส่วนความเป็นภววิสยัเป็นคณุสมบตัิของมโนทศัน์ท่ีเปิดเผยหรือ “บนเวที” 
การพัฒนาความหมายการเคล่ือนท่ีไปสู่ความหมายอนาคตของ be going to และความ
หมายความตอ่เน่ืองจากเหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior continuing) ของ มา จึงได้รับการวิเคราะห์
ในเร่ืองของกระบวนการทางมโนทศัน์ท่ีซ่อนอยู่ในการตีความ กล่าวคือ ความหมายการเคล่ือนท่ี
เก่ียวข้องกับการสร้างมโนทัศน์ท่ีสแกนการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพท่ีเป็นจริง  (actual physical 
motion) ผ่านพืน้ท่ีและเวลา การมองเหตุการณ์แบบภววิสัยจึงเด่นชัดและการมองเหตุการณ์
แบบอตัวิสัยกลายเป็นพืน้หลงั ในขณะท่ีความหมายอนาคตและความหมายความต่อเน่ืองจาก
เหตกุารณ์ก่อนหน้าขาดการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ดงันัน้การมองเหตกุารณ์แบบภววิสยัจึงถกูเลือน
รางไป (attenuated) ท าให้การมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัในเชิงเวลาเดน่ชดัขึน้มา 
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2.6 สรุป 

ค ากริยา COME และ GO เป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีซึ่งมีลักษณะพิเศษต่างจาก
ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีอ่ืน ในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีนอกจากค ากริยา COME และ GO จะ
แสดงความหมายการเคล่ือนท่ีและเส้นทางแล้ว ยังแสดงต าแหน่งหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดด้วย 
ค ากริยาทัง้สองนีจ้ึงเป็นรูปภาษาหนึ่งท่ีแสดงการบ่งชี ้ (deixis) ตามแนวคิดไวยากรณ์ปริชาน 
(Langacker, 1985; 1999; 2002; 2008) ความหมายของการบ่งชี นี้แ้สดงการมีส่วนร่วมใน
เหตกุารณ์ของผู้พดูในการมองเหตกุารณ์ นัน่คือ ผู้พดูเอาตวัเองเป็นศนูย์กลางในการมองเหตกุารณ์ 
ค ากริยา COME และ GO จึงแสดงความเป็นอตัวิสยั ความเป็นอตัวิสยัในท่ีนีเ้ป็นเร่ืองของมมุมอง
ของผู้พดูในการมองเหตกุารณ์ท่ีแสดงผ่านรูปภาษา มมุมองดงักล่าวแสดงกระบวนการทางปริชาน
ท่ีซอ่นอยูใ่ต้รูปภาษา  

มุมมองในการมองเหตุการณ์สามารถแบ่งได้เป็น  2 ขัว้ท่ีตรงข้ามกันในแนวระนาบ 
(continuum) ขัว้ด้านหนึ่งแสดงความเป็นอัตวิสัย (subjectivity) ส่วนขัว้อีกด้านหนึ่งแสดงความ
เป็นภววิสัย (objectivity) ความเป็นอัตวิสัยจึงเป็นเร่ืองของระดบัท่ีรูปภาษาจะสะท้อนการมอง
เหตกุารณ์โน้มเอียงไปขัว้ใด ในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั (objective construal) จะมีความ
ต่างกันอย่างสุดขัว้ระหว่างผู้พูดหรือผู้มอง (subject of perception) กับวตัถุท่ีถูกมอง (object of 
perception) ผู้พูดจะมีความเป็นอัตวิสัยมากท่ีสุด ส่วนวัตถุท่ีถูกมองจะมีความเป็นภววิสยัมาก
ท่ีสุด ในทางตรงข้ามเม่ือผู้พูดกลายเป็นส่วนหนึ่งของวัตถุท่ีถูกมอง การมองนัน้จะเป็นการมอง
แบบอัตวิสัย (subjective construal) กล่าวคือ ผู้พูดมองตวัเองเป็นวัตถุท่ีถูกมองเหมือนกับวตัถุ
อ่ืนๆ ในการรับรู้ เม่ือผู้พูดซึ่งมีความเป็นอัตวิสัยมากท่ีสุดถูกดึงให้มาอยู่ร่วมกับสิ่งท่ีถูกมองซึ่งมี
ความเป็นภววิสยัมากท่ีสุด ผู้พูดก็จะลดความเป็นอตัวิสยัลง ในขณะท่ีเหตกุารณ์ท่ีถูกมองจะถูก
เพิ่มความเป็นอตัวิสยัให้มากขึน้จากการท่ีมีผู้พดูอยูใ่นเหตกุารณ์ด้วย 

อย่างไรก็ตาม รูปภาษาต่างๆ ล้วนผ่านการเลือกมุมมองจากผู้พูดแล้ว จึงแสดงความ
เป็นอตัวิสยัในระดบัหนึ่ง แตรู่ปภาษาตา่งๆ มีระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีไม่เท่าเทียมกนั สิ่งท่ีสงัเกต
ได้คือการแสดงออกถึงตวัตนของผู้พูดว่ามีลักษณะใด หากผู้พูดมองตวัเองเป็นวัตถุท่ีถูกมองใน
เหตกุารณ์ ผู้พดูจะแสดงตนเองผ่านรูปภาษาอย่างเปิดเผย (explicit) การแสดงออกอย่างเปิดเผย
ของผู้พดูเปรียบได้กบัการถอดแวน่ตาออกมามอง วตัถท่ีุถกูมองจะเดน่ชดัในการรับรู้ของผู้พดู การ
มองตวัเองของผู้พดูในลกัษณะนีจ้ึงแสดงความเป็นอตัวิสยัน้อย ในทางกลับกัน หากผู้พูดวาง
ตวัเองให้อยู่ในเหตกุารณ์อย่างกลมกลืน ผู้พูดจะมองไม่เห็นตวัเอง แต่จะเห็นแค่สิ่งท่ีผ่านสายตา
ของเขาเท่านัน้ เปรียบได้กบัการใส่แว่นตา ผู้มองจะไม่ตระหนกัว่ามีแว่นตาอยู่ เน่ืองจากมองทะลุ
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ผ่านแว่นตาไป แว่นตากลายเป็นส่วนหนึ่งของผู้มองเหตุการณ์ รูปภาษาท่ีใช้แทนเหตุการณ์จึง
ปรากฏตวัผู้พดูแบบเป็นนยั (implicit) ดงันัน้ รูปภาษาท่ีปรากฏตวัผู้พดูเชน่ค าสรรพนาม I หรือ ฉนั 
จงึมีความเป็นอตัวิสยัน้อยกว่ารูปภาษาท่ีไมป่รากฏค าสรรพนามเหลา่นี ้

จากการทบทวนวรรณกรรมท่ีผ่านมาพบว่า มีงานวิจัยจ านวนไม่มากนักเก่ียวกับความ
เป็นอตัวิสยัในภาษาตา่งๆ ตามแนวคิดไวยากรณ์ปริชาน ซึ่งได้แก่ งานท่ีศกึษาความเป็นอตัวิสยัใน
ภาษาตา่งๆ จากการแปลวรรณกรรมภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาองักฤษและเยอรมนั (Ikegami, 2008) 
นอกจากนีย้งัมีงานท่ีศึกษาเก่ียวกับระดบัความเป็นอตัวิสยัของภาษาด้วยการปรากฏใช้ค ากริยา 
COME และ GO ในเชิงแบบลกัษณ์ (Uehara, 2006) ส่วนในภาษาไทยพบว่า มีการศึกษาสมมลู
ภาพในการแปลค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยเป็นภาษาเยอรมนั (ชาฎินี มณีนาวาชยั, 
2551)  ซึ่งแม้จะมีการกล่าวถึงการบง่ชีแ้ละความเป็นอตัวิสยัว่าเป็นส่วนหนึ่งของความหมายของ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยในทกุต าแหนง่การปรากฏ แตก็่ไมไ่ด้อธิบายวา่การบง่ชีแ้สดง
การมองภาพเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัอยา่งไร 

นอกจากนี ้ค ากริยา COME และ GO ในภาษาต่างๆ รวมถึงภาษาไทยยังเก่ียวข้องกับ
กระบวนการกลายเป็นไวยากรณ์ เน่ืองจากสามารถขยายความหมายออกไปได้จ านวนมาก แตง่าน
ส่วนใหญ่มกัอธิบายการขยายความหมายด้วยกระบวนการอุปลกัษณ์และนามนยั อย่างไรก็ตาม 
การปรากฏของค ากริยา COME และ GO ในแตล่ะบริบทตา่งสะท้อนระดบัความเป็นความ
เป็นอตัวิสยัท่ีไม่เท่ากนั ไม่เพียงแตใ่นบริบทท่ีแสดงการเคลื่อนท่ีเชิงรูปธรรมเท่านัน้  แตย่งัรวมถึง
การเคลื่อนที่เช ิงนามธรรมด้วย ซึ ่งสามารถอธิบายได้ด้วยกระบวนการกลายเป็นอตัว ิสยั 
(subjectification) กล่าวคือ การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพแสดงการมองเหตกุารณ์แบบค่อนข้างเป็น
ภววิสยั และย้ายไปสู่ความเป็นอัตวิสยัมากขึน้เม่ือเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม เน่ืองจากสิ่งท่ี
เคล่ือนท่ีไม่ใช่ประธานของประโยคอีกตอ่ไป แตเ่ป็นผู้พดูหรือผู้มองเหตกุารณ์ท่ีท าการเคล่ือนท่ีนัน้
แทน ดงันัน้หากศกึษาความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทตา่งๆ จงึเล่ียงไมไ่ด้ท่ี
จะไม่กล่าวถึงระดบัความเป็นอัตวิสยัท่ีเพิ่มขึน้จากการเปล่ียนแปลงความหมายซึ่งเกิดจากการ
เลือกเน้นองค์ประกอบบางอย่างในภาพเหตกุารณ์ผ่านมมุมองของผู้พดู นอกจากนี ้จากงานวิจยัท่ี
ผ่านมา การศึกษาการกลายเป็นค าไวยากรณ์ท่ีเก่ียวข้องกับกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัพบใน
ค ากริยา go ของภาษาองักฤษเป็นจ านวนมาก แตย่งัไม่พบการศกึษาค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
ภาษาไทยในแง่นีม้าก่อน  

จากท่ีกล่าวมาทัง้หมดข้างต้น จึงมีประเด็นท่ีน่าสนใจว่า ค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
ภาษาไทยแสดงความเป็นอตัวิสยัในแตล่ะบริบทเหมือนหรือแตกต่างกนัอย่างไร และค ากริยาสอง



 

 

90 

ค านีจ้ะมีความแตกต่างในเร่ืองระดบัความเป็นอตัวิสยัหรือไม่ รวมถึงความหมายในแต่ละบริบท
ของค ากริยาเหลา่นีจ้ะสะท้อนระดบัความเป็นอตัวิสยัเทา่กนัหรือไมแ่ละอยา่งไร 
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บทที่ 3 
ความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” 

ในบทนีจ้ะน าเสนอความเป็นไปได้ท่ีค ากริยา "ไป" และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ โดยแบง่
ออกเป็น 4 หวัข้อใหญ่ ได้แก่ 3.1 รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “ไป” และ 
“มา” 3.2 รูปแบบทางวากยกสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “มา” 3.3 ลักษณะของการ
แทนท่ีกนัได้ระหวา่งค ากริยา “ไป” และ “มา” และ 3.4 สรุปและอภิปรายประเดน็ความเป็นไปได้ใน
การแทนท่ีกนัระหวา่งค ากริยา “ไป” และ “มา” 

3.1 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “ไป” 

ค ากริยา “ไป” สามารถปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารองในหน่วยสร้างกริยา
เรียง ค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู  ซึ่ง
เป็นความหมายพืน้ฐาน สว่นค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาน าและกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงจะ
แสดงความหมายท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน  

ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา “ไป” จะประกอบด้วยการเคล่ือนท่ี เส้นทางการเคล่ือนท่ี 
(path) และการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง (deixis) เม่ือขยายความหมายออกไปความหมายของค ากริยา “ไป” 
ท่ีปรากฏเป็นกริยาน ายังคงรักษาองค์ประกอบทางความหมายเหล่านีไ้ว้  แต่เม่ือค ากริยา “ไป” 
ปรากฏเป็นกริยารองได้สญูเสียความหมายการเคล่ือนท่ีไป คงเหลือไว้แตค่วามหมายเส้นทางและ
จดุอ้างอิงของผู้พดู ดงันัน้ องค์ประกอบทางความหมายของค ากริยา “ไป” ท่ีปรากฏในทกุต าแหนง่
มีร่วมกนัคือ เส้นทางการเคล่ือนท่ี และการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง 

ค ากริยา “ไป” ในแตล่ะต าแหน่งจะแสดงความหมายท่ีแตกตา่งกนัไปเม่ือปรากฏในบริบท
ท่ีแตกตา่งกนั ดงัภาพข้างลา่งนี ้
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ภาพท่ี 3.1 รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “ไป” 

ในภาพท่ี 3.1 ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงในบริบทท่ีแตกตา่งกนั
ตามต าแหน่งการปรากฏของค ากริยา “ไป” กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว จะ
แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด ซึ่งบ่งชีก้ารเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ 
เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท า จะแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ี
หรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่าง แตเ่ม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดง
สภาวะทางจิต จะแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม นัน่คือ ความหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์  

เม่ือค ากริยา “ไป” เป็นกริยารองตามหลงัค ากริยาอ่ืนจะเสริมความหมายของค ากริยาท่ีอยู่
ข้างหน้า กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะแสดงทิศ
ทางการเคล่ือนท่ีของค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้า เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดง

ไป

เดี่ยว การเคลือ่นท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู

น า

ไป + ค ากริยาแสดงการกระท า
การเคลือ่นท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดูเพื่อกระท า

บางอยา่ง

ไป + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต
ความหา่งเชิงระยะทางระหวา่ง

เหตกุารณ์

รอง

ค ากริยาแสดงการสญูเสยี การดบัสลาย
สญูสิน้สมัปชญัญะ /
ค ากริยาแสดงการเปลีย่นแปลง /
ค ากริยาแสดงสภาพ + ไป

การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ 
(perfective)

ค ากริยาแสดงการกระท า + ไป
การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ 

(imperfective)

ค ากริยาแสดงการประเมินคา่ + ไป การเกินพอดี

ค ากริยาแสดงการเคลือ่นท่ี + ไป ทิศทางของการเคลือ่นท่ี
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ค ากริยาแสดงการสูญเสีย การดับสลาย สูญสิน้สัมปชัญญะ ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง   
ค ากริยาแสดงสภาพ จะแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์ (perfective aspect) เม่ือค ากริยา “ไป” 
ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการกระท าท่ีแสดงเหตุการณ์ท่ีไม่มีจุดสิน้สุดเหตุการณ์ จะแสดง
การณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์ (imperfective aspect) และเม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยา
แสดงการประเมินคา่ จะแสดงการเกินพอดี  

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา  “ไป” สามารถอธิบายได้ดัง
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

3.1.1 กริยาเดี่ยว 

ค ากริยา “ไป” เม่ือปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคจะแสดงความหมายพืน้ฐาน นัน่คือ 
การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพโดยสัมพันธ์กับสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้น 
(source) และสถานท่ีอีกสถานท่ีหนึง่ท่ีไม่ใชส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูซึง่เป็นเปา้หมาย (goal) 
กลา่วได้อีกทางหนึง่วา่ ค ากริยา “ไป” ในต าแหนง่นีแ้สดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ มุง่สูส่ถานท่ี
ท่ีผู้พดูไม่ได้อยู่ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค านัน้ การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “ไป” สามารถแสดงเป็นภาพ
ได้ดงันี ้

 
ภาพท่ี 3.2 ภาพเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “ไป” 

ในภาพท่ี 3.2 เส้นทึบท่ีมีหัวลูกศรแสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจาก
จุดเร่ิมต้นไปสู่จุดสิน้สุดของการเคล่ือนท่ีซึ่งเป็นเป้าหมาย โดยมีรูปคนแทนสถานท่ีหรือจุดอ้างอิง
ของผู้พดู ค ากริยา “ไป” นอกจากจะมีความหมายการเคล่ือนท่ีและเส้นทางแล้ว ยงัมีความหมาย
การบ่งชีจุ้ดอ้างอิงรวมอยู่ด้วยเสมอ กล่าวคือ ในภาพเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “ไป” ผู้
พดูได้วางมมุมองหรือจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีจุดเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีซึ่งสมัพนัธ์กบัสถานท่ีของผู้
พูด ดงันัน้เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยค จึงแสงความหมายดัง้เดิม นัน่คือ 
การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ตวัอยา่งเชน่ 
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(1) คณุภาวินทร์ไปจากเกาะนีต้ัง้นานแลว้   (TNC) 

(2) ยายไปโรงพยาบาลตัง้แต่เมื่อคืนแลว้   (TNC) 

(3) ฉนัตอ้งไปแล้ว อย่าเพ่ิงคิดถึงฉนัจนนอนไม่หลบัซะก่อนล่ะ (TNC) 

(4) ก าลงัไป อีกคร่ึงชัว่โมงถึง แล้วเจอกนั   (TNC) 

ในประโยคข้างต้นค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ ในประโยค (1) 
ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัประธานนามวลีท่ีเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีและบพุบทวลี จากเกาะนี ้ซึง่แสดง
สถานท่ีซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี และสว่นขยายรวม ในประโยค (2) ค ากริยา “ไป” ปรากฏ
ร่วมกับประธานนามวลีท่ีเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีและนามวลี โรงพยาบาล ซึ่งแสดงสถานท่ีซึ่งเป็น
เป้าหมายของการเคล่ือนท่ีและส่วนขยายรวม ในประโยค (3) ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับ
ประธานนามวลีท่ีเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี และส่วนขยายรวม ส่วนนามวลีหรือบพุบทแสดงสถานท่ีถกูละ
ไว้ และในประโยค (4) ค ากริยา “ไป” ตามหลงักริยานุเคราะห์ ก าลงั ประธานนามวลีท่ีเป็นสิ่งท่ี
เคล่ือนท่ีและนามวลีหรือบพุบทวลีท่ีแสดงสถานท่ีถกูละไว้ 

ในประโยคแรกประธานซึง่เป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของเขา (เกาะ) ซึง่
เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูไปยงัสถานท่ีหนึง่ซึง่ไม่ได้กล่าวถึงในประโยค ในขณะท่ีประโยคท่ีสองแสดง
เหตกุารณ์ท่ีประธานซึ่งเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของเขาท่ีไม่ได้ระบุไว้ซึ่งเป็น
จดุอ้างอิงของผู้พดู (จดุเร่ิมต้น) ไปยงัอีกสถานท่ีหนึ่งท่ีท่ีปลายทางของเส้นทางนัน่คือ โรงพยาบาล 
(เปา้หมาย) สว่นประโยคสดุท้ายแสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานนามวลี (ผู้พดู) ออกจากสถานท่ีของเขา
ไปยังสถานท่ีปลายทางของเส้นทาง การเคล่ือนท่ีลักษณะนีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีแบบภววิสัย เรารับรู้
เหตกุารณ์ตามความเป็นจริง ประธานกระท าการเคล่ือนท่ีเองไปตามเส้นทางผ่านพืน้ท่ีและเวลา 
เน่ืองจากประธานเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีเองได้ เส้นทางเชิงพืน้ท่ีจึงเดน่ชดัในการรับรู้ ในขณะท่ีเส้นทาง
เชิงเวลาแฝงอยูเ่บือ้งหลงั 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาเด่ียว
ได้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + (นามวลี/บพุบทวลีสถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพจะปรากฏร่วมกับนามวลีท่ีท าหน้าท่ี
เป็นประธาน กริยานุเคราะห์ และนามวลีหรือบุพบทวลีท่ีแสดงสถานท่ี ทัง้นีอ้าจละนามวลีท่ีเป็น
ประธาน กริยานุเคราะห์ และนามวลีหรือบุพบทวลีหรือไม่ก็ได้ ในกรณีท่ีละนามวลีประธานและ/



 

 

95 

หรือนามวลีหรือบพุบทวลีบอกสถานท่ี แสดงวา่ผู้พดูและผู้ ฟังมีความรู้ภมูิหลงัเก่ียวกบัเร่ืองท่ีพูดอยู่
แล้ว  

3.1.2 กริยาน า 

ค ากริยา “ไป” ในต าแหน่งกริยาน า ปรากฏน าหน้าค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียง 
ค ากริยา “ไป” ในต าแหน่งนีส้ามารถตีความได้ก ากวม ขึน้อยู่กับค ากริยาท่ีปรากฏตามหลงั โดย
สามารถแสดงได้ทัง้การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพแบบรูปธรรมหรือในทางความคิดแบบนามธรรม ดงันี ้

1) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท า (action verb) ท่ีเป็นรูปธรรม 
เชน่ ซ้ือ เดิน เล่น ยืน เป็นต้น จะแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิง
ของผู้พดูเพ่ือกระท าบางอยา่งท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง ตวัอยา่งเชน่ 

(5) แกติดพีแ่จเลย ตอ้งไปเยี่ยมแกทกุวนั   (TNC) 

(6) ฉนัว่าแกไปถามลีโอใหรู้้เร่ืองเลยดีกว่า   (TNC) 

(7) แก้วไปท างานทีตึ่กใหญ่ค่ะ     (TNC) 

ตวัอย่างข้างต้นแสดงเหตุการณ์สองเหตุการณ์ท่ีต่อเน่ืองกันซึ่งแสดงด้วยค ากริยา  “ไป” 
ตามหลังด้วยค ากริยา เยี่ยม ในประโยค (5) ตามหลังด้วยค ากริยา ถาม ในประโยค (6) และ
ตามหลังค ากริยา ท างาน ในประโยค (7) ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิง
กายภาพ กล่าวคือ ในประโยค (5) ประธานของประโยค (ผู้พูด) เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของเขา (จดุเร่ิมต้น) และเย่ียมคนคนหนึง่ท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง (เปา้หมาย) ในประโยค 
(6) ประธานของประโยค (ผู้ ฟัง) เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของเขาซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูดและ
ถามลีโอท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง และในประโยค (7) ประธานของประโยค (บคุคลท่ีสาม) เคล่ือนท่ี
ออกจากสถานท่ีซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูและท างานท่ีตกึใหญ่ซึง่เป็นจดุสิน้สดุของเส้นทาง 

บริบทนีตี้ความได้ว่าประธานของประโยคไม่เพียงเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิง
ของผู้พูดเท่านัน้ แต่ยงัแสดงความตัง้ใจท่ีจะท าเหตกุารณ์เย่ียมในประโยค (5) เหตกุารณ์ถามใน
ประโยค (6) และเหตกุารณ์ท างานในประโยค (7) ท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง ในท่ีนี ้การเคล่ือนท่ีของ
ค ากริยา “ไป” ถูกลดบทบาทลง และเหตุการณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” กลบัเด่นขึน้มาแทน การ
เคล่ือนท่ีแบบนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีแบบค่อนข้างเป็นภววิสัย เน่ืองจากจุดสนใจในเหตุการณ์อยู่ท่ี
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เหตุการณ์ท่ีตามหลังค ากริยา “ไป” มันจึงถูกเน้นให้เด่นขึน้มาแทนเหตุการณ์ “ไป” แต่กระนัน้
ประธานยงัคงเป็นผู้กระท าการเคล่ือนท่ีเอง บริบทนีจ้งึมีความเป็นอตัวิสยัเล็กน้อย 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาน าท่ี
แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่งบางอยา่งได้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลีกรรม) + (บพุ
บทวลีสถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้
พดูเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง จะมีนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานหรือไม่ก็ได้ และอาจมีกริยานุ
เคราะห์น าหน้าค ากริยา “ไป” เช่นประโยค (5) ตามด้วยค ากริยา “ไป” และค ากริยาแสดงการ
กระท าแบบกายภาพ หลังค ากริยาแสดงการกระท าอาจตามด้วยนามวลีท่ีท าหน้าท่ีกรรมเช่น
ประโยค (5) และ (6) หรือบุพบทวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายรวมบอกสถานท่ีเช่นประโยค (7) 
หรือไมป่รากฏนามวลีท่ีเป็นกรรมหรือบพุบทบอกสถานท่ีก็ได้ เชน่ ผมไปเดินเล่น 

2) ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยาท่ีมีความหมายไมส่อดคล้องกบัการเคล่ือนท่ีจริง
เชิงกายภาพของค ากริยา “ไป” อย่างค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต (mental verb) เช่น อิจฉา คิด รู้ 
เป็นต้น ค ากริยา “ไป” จึงถูกเบี่ยงเบนให้ตีความว่าเป็นการเคล่ือนท่ีในทางความคิดของผู้พูด 
ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีต้า่งจากค ากริยา “ไป” ท่ีตามด้วยค ากริยาแสดงการกระท าในบริบทก่อน
หน้าท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอยา่ง กลา่วคือ ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีส้ามารถละ
ได้โดยไม่ผิดไวยากรณ์และยงัคงความหมายหลกัของประโยคไว้ เช่น ใครเขาจะไปชอบ ท าตวับ้าๆ 
บอๆ กบั ใครเขาจะชอบ ท าตวับ้าๆ บอๆ แม้จะตดัค ากริยา “ไป” ออกในประโยคหลงั ความหมาย
ของประโยคก็ยังคงแสดงเหตุการณ์ท่ีไม่มีคนชอบเขาเพราะท าตวัไม่ปกติ  จะเห็นได้ว่าค ากริยา 
“ไป” ท่ีแสดงทศันคตินีส้ามารถละได้โดยไมผ่ิดไวยากรณ์และยงัคงความหมายหลกัของประโยคไว้
โดยไมท่ าให้ความหมายของประโยคเปล่ียน  

ในทางตรงข้ามหากเป็นบริบทท่ีค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าบางสิ่ง
บางอยา่ง จะไมส่ามารถละค ากริยา “ไป” ได้ เพราะท าหน้าท่ีเป็นกริยาหลกัของประโยค หากละไป
จะท าให้ความหมายของประโยคเปล่ียนจากการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าสิ่งใดสิ่งหนึง่เป็นการกระท าสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่งแทน เช่น แดงไปซ้ือกับข้าว กับ แดงซ้ือกับข้าว ประโยคแรกแสดงสองเหตุการณ์ท่ี
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ต่อเน่ืองกัน เหตกุารณ์แรกแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท า
เหตกุารณ์ซือ้กบัข้าว ในขณะท่ีประโยคท่ีสองแสดงเหตกุารณ์ซือ้กบัข้าวเพียงเหตกุารณ์เดียว 

ค ากริยา “ไป” ท่ีตามด้วยค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตนีจ้ึงไม่ใช่ค ากริยาหลัก แต่แสดง
ทศันคติท่ีมีต่อเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัว่าการกระท านัน้อยู่ห่างจากผู้พูดหรือจดุ
สนใจของผู้พูด (Noss, 1964; ชาฎินี มณีนาวาชัย, 2551) หรือเรียกว่า ความห่างเชิงระยะทาง
ระหว่างเหตกุารณ์ (ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) กล่าวคือ ผู้พูดรู้สึกว่าการกระท าหรือเหตกุารณ์ท่ี
ตามหลงัค ากริยา “ไป” อยูห่า่งจากการกระท าหรือเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู  

อยา่งไรก็ตาม ชาฎินี มณีนาวาชยัและก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2559) กลา่ววา่ หากมอง
วา่ปกตจิดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีสิ่งท่ีปกติ ความคาดหวงั หรือความเหมาะสม การเคล่ือนท่ีออกจาก
จดุอ้างอิงของค ากริยา “ไป” ก็จะแสดงทศันคติในทางลบตอ่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาหลกัซึง่
ตามหลงัค ากริยา “ไป”  หรือรู้สึกแปลกใจ ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีจ้ึงแสดงทศันภาวะเน้นผู้พูด 
(speaker-oriented modality) ซึ่งผู้ พูดตัดสินว่าเหตุการณ์ปัจจุบัน ท่ีกล่าวถึงนัน้เป็นอย่างไร 
ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงความหมายทศันภาวะนีส้ามารถปรากฏในรูปประโยคทางภาษา 3 แบบ คือ 
รูปประโยค ค าถาม ปฏิเสธ และบอกเลา่ ตวัอยา่งเชน่ 

(8) ใครจะไปนึกว่าการซ่อมแซมจะกินเวลายาวนานหลายปีจนถึงวนันีเ้ล่า  (TNC) 

(9) อย่าไปคิดว่าชีวิตเราขาดเขาไม่ไดเ้พราะมนัไม่จริง        (TNC) 

(10) มีคนมาชอบดิฉนัแต่ดิฉนักลบัไปชอบคนทีเ่ขาไม่ไดช้อบ  (TNC) 

จากตวัอย่างข้างต้น ผู้พูดรู้สึกว่าเหตุการณ์การนึกในประโยค (8) เหตุการณ์การคิดใน
ประโยค (9) และเหตกุารณ์ชอบในประโยค (10) อยู่ไกลจากจดุอ้างอิงของผู้พูด ค ากริยา “ไป” ใช้
เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีทางความคิดจากการกระท าท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู (จดุเร่ิมต้น) ไปยงัการ
กระท าเหตกุารณ์การนกึและการคดิท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง (เปา้หมาย)  

นอกจากนีค้ ากริยา “ไป” ในบริบทนีย้งัแสดงนยัถึงทศันคติของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ในแง่
ลบ กล่าวคือ ในประโยค (8) ค ากริยา “ไป” ปรากฏในประโยคท่ีมีค าแสดงค าถาม ใคร ประโยค
ดงักล่าวไม่ได้แสดงค าถาม แต่ตีความได้ว่าผู้พูดใช้รูปประโยคค าถามเพ่ือแสดงความรู้สึก แสดง
ทศันคตหิรือความคิดเห็นของผู้พดูในแง่ลบท่ีมีตอ่เหตกุารณ์วา่ไม่อยากให้เหตกุารณ์ท่ีแสดงโดยค า
กริยาหลกัเกิดขึน้ หรือรู้สกึประหลาดใจตอ่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ ค ากริยา “ไป” ในประโยคนีจ้งึตีความ
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ได้ว่าผู้พดูคิดว่าเหตกุารณ์การซ่อมแซมท่ีใช้เวลานานเป็นเหตกุารณ์ท่ีไม่ควรเกิดขึน้  กล่าวคือ การ
ซอ่มแซมท่ีใช้เวลานานเป็นการเคล่ือนท่ีออกจากขนบปกติท่ีควรจะใช้เวลาน้อยกวา่นี ้ 

ในประโยค (9) ค ากริยา “ไป” ปรากฏในประโยคท่ีมีค าแสดงการปฏิเสธ อย่า ประโยค
ดงักล่าวไม่ได้แสดงการปฏิเสธ เม่ือตีความรูปประโยคแล้ว ประโยคนีแ้สดงการสั่งไม่ไห้ท า รูป
ประโยคปฏิเสธท่ีมีลกัษณะพิเศษนีเ้รียกว่า “หน่วยสร้างการสัง่ไม่ให้ท า” (prohibitive construction) 
เป็นการเรียกร้องให้หยุดสิ่งท่ีก าลงัเกิดขึน้ (van de Auwera, 2005: 29) เม่ือค ากริยา “ไป” ท่ีเป็น
กริยาน าปรากฏบริบทนี ้จึงแสดงค าสัง่ห้ามแบบอ่อน แนะน าไม่ให้ท า ไม่อยากให้ท า หรือบอกสิ่งท่ี
ควรท า ประโยคนีตี้ความได้ว่าผู้พูดรู้สึกว่าการคิดว่าการขาดคนรักแล้วอยู่ไม่ได้เป็นสิ่งท่ีไม่ควร
เกิดขึน้ การคดิแบบนัน้เป็นสิ่งท่ีออกจากสิ่งท่ีผู้พดูคาดคดิไว้ 

ในประโยค (10) ค ากริยา “ไป” ปรากฏในประโยคบอกเล่า ซึ่งแสดงทศันคติหรือความเห็น
ของผู้พูดต่อการเกิดเหตกุารณ์ท่ีพรรณนาโดยค ากริยาท่ีตามหลงั “ไป” ว่าไม่น่าจะเกิดขึน้ หรือไม่
น่าจะท า ประโยคนีตี้ความได้ว่าผู้พูดรู้สึกว่าเหตกุารณ์ชอบท่ีเกิดขึน้เป็นสิ่งไม่ควรท า การเกิดขึน้
ของความรู้สึกชอบของประธานแสดงการ “เคล่ือนท่ี” ห่างออกจากความคาดหมายของผู้พดู และ
เม่ือมีค าสนัธาน แต่...กลบั ซึ่งแสดงความขดัแย้งกบัความของประโยคก่อนหน้าปรากฏอยู่ด้วย ยิ่ง
แสดงความคดิของผู้พดูวา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ผิดไปจากสิ่งท่ีผู้พดูคาดหวงัไว้  

จะเห็นได้ว่า ในบริบทนี ้“ไป” ไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพอีกต่อไป แต่แสดง
การเคล่ือนท่ีทางความคิดของผู้พดู เม่ือประธานของประโยคไมไ่ด้กระท าการเคล่ือนท่ีเอง แตเ่ป็นผู้
พดูท่ีท าหน้าท่ีควบคมุการเคล่ือนท่ีในความคิดของตวัเองตามร่องรอยของเหตกุารณ์ท่ีเคล่ือนท่ีไป
ตามเส้นทางเชิงทศันคติ (affective) ออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูดซึ่งอยู่ท่ีขนบ (norm) ความปกติ 
ความเหมาะสม หรือความคาดหวงั การเคล่ือนท่ีลกัษณะนีจ้งึแสดงความเป็นอตัวิสยั 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยาน าซึ่ง
แสดงความหา่งเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ได้ดงันี ้

ค าถาม + จะ + ไป + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + (อนพุากย์/นามวลี) หรือ 

อยา่ + ไป + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + (อนพุากย์/นามวลี)   หรือ 

ค าสนัธานแสดงความขดัแย้ง + นามวลีประธาน +  ไป + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + 
นามวลีกรรม 
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ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงทศันคติต่อเหตุการณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัว่าไม่เป็นไป
ตามท่ีคาดคิดไว้หรือไม่ควรเกิดขึน้ มี 3 รูปแบบ คือ ประโยคค าถาม ประโยคปฏิเสธ และประโยค
บอกเล่า ในประโยคค าถาม ค าถามและนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธานปรากฏน าหน้าค ากริยา 
“ไป” และตามด้วยค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตและอนพุากย์หรือนามวลีดงัประโยค (7) จะสงัเกต
ได้ว่า ประโยคค าถามนีไ้ม่ต้องการค าตอบ แตแ่สดงความรู้สึกของผู้พูดซึ่งพบได้ในภาษาพูด ส่วน
ในประโยคปฏิเสธ มีค าว่า อย่า น าหน้าค ากริยา “ไป” ตามด้วยค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตและ
อนพุากย์หรือนามวลีดงัประโยค (8) ประโยคปฏิเสธนีไ้ม่ได้แสดงการปฏิเสธ แตแ่สดงการสัง่ห้าม
หรือแนะน าไม่ให้ท า และในประโยคบอกเล่ามีค าสนัธานแสดงความขดัแย้งกบัเนือ้ความข้างหน้า 
ตามด้วยนามวลีท่ีเป็นประธานและค ากริยา “ไป” หลงัค ากริยา “ไป” ตามด้วยนามวลีท่ีท าหน้าท่ี
เป็นกรรมของค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตดงัประโยค (9) ในบริบทเหล่านีค้ ากริยา “ไป” แสดงการ
เคล่ือนท่ีแบบนามธรรมว่าเหตกุารณ์ท่ีตามหลงั “ไป” เคล่ือนท่ีออกจากความคาดหวงัหรือสิ่งท่ีควร
จะเป็นซึง่จดุอ้างอิงของผู้พดู 

3.1.3 กริยารอง 

ค ากริยา “ไป” ในต าแหน่งกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงความหมายเพิ่มเติม
ให้แก่ค ากริยาท่ีปรากฏข้างหน้าในเร่ืองของทิศทางท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู  ในกรณีนีก้ารรับรู้
การเคล่ือนท่ีไม่ได้หายไปทัง้หมด แต่ยงัคงหลงเหลือทิศทางท่ีเด่นชัดในเหตุการณ์ท่ีถูกมอง โดย
ค ากริยา “ไป” จะเสริมความหมายทิศทางว่าเหตุการณ์นัน้มีการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูด และความหมายทิศทางของค ากริยา “ไป” นีส้ามารถเป็นได้ทัง้เส้นทางทาง
กายภาพและทางความคิด ขึน้อยู่กับค ากริยาท่ีน าหน้า “ไป” ดงันัน้ค ากริยา “ไป” ในท่ีนีจ้ึงยงัไม่
กลายเป็นหนว่ยไวยากรณ์แบบเตม็รูป ดงัจะอธิบายตอ่ไปนี ้

1) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีหรือการเปล่ียนสถานท่ี เช่น 
ว่ิง พา ออก ค ากริยา “ไป” จะบง่ชีท้ิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าวา่
ออกจากจุดอ้างอิงหรือเข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พูด (Rangkupan, 1992; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) 
ตวัอยา่งเชน่ 

(11) ฉนัเห็นว่าคณุก าลงัเดินไปทางลานดูโอโม แต่ฉนัไม่ไดเ้รียกคณุไว ้ (TNC) 

(12) คณุถือไม้เทา้ผมไปดว้ยก็แล้วกนั             (TNC) 
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(13) นายให้ค่าท าขวญัเขาไปตัง้เยอะแลว้นี่  
เขาคงไม่เรียกร้องอะไรอีกหรอก        (TNC) 

ในประโยค (11) ประธานแสดงลกัษณะการเคล่ือนท่ีด้วยค ากริยา เดิน และตามหลงัด้วย 
“ไป” เพ่ือแสดงทิศทางว่าออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด โดยมีจุดสิน้สุดของเส้นทางท่ี
แสดงด้วยบพุบทวลี ทางลานดูโอโม แตไ่ม่ได้ระบจุดุเร่ิมต้นของเส้นทาง ในประโยค (12) ประธาน
เป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีท ากริยา ถือ ซึ่งท าให้กรรม ไม้เท้า เคล่ือนท่ีไปพร้อมประธาน และ “ไป” แสดง
ทิศทางของการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู โดยไมร่ะบวุา่เส้นทางการเคล่ือนท่ี
นัน้เร่ิมต้นจากท่ีใดและสิน้สดุลงท่ีใด และในประโยค (13) ประธานของประโยคท ากริยา ให ้กรรม
ตรง ค่าท าขวญั แก่กรรมรองหรือผู้ รับผลประโยชน์ (beneficient) เขา ในประโยคนีป้ระธานเป็น
ผู้ท าให้เกิดการเคล่ือนท่ี แตไ่ม่ได้เคล่ือนท่ีด้วย สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีคือคา่ท าขวญั โดยเคล่ือนท่ีจากความ
ครอบครองของประธานไปอยู่ในความครองครองของเขา การใช้ค ากริยา “ไป”  แสดงว่าผู้พดูวาง
จดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีต าแหนง่ประธานของประโยค  

ประโยคข้างต้นเหมือนกับประโยค (5) – (7) ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่าง กล่าวคือ ประโยคเหล่านีเ้ก่ียวข้องกับเหตุการณ์สอง
เหตุการณ์ แต่ต่างกันตรงท่ีในบริบททนีเ้หตุการณ์สองเหตุการณ์ไม่ได้เกิดอย่างต่อเน่ืองกัน  แต่
เกิดขึน้พร้อมกัน นัน่คือ การเดินและการไปของประธานในประโยค (11) การถือและการไปของ
ประธานและกรรมในประโยค (12) และการให้และการไปของกรรมตรงในประโยค (13) เกิดขึน้
พร้อมกัน แต่เน่ืองจากค ากริยา เดิน แสดงการเคล่ือนท่ีจริงและค ากริยา ถือ และ ให้ แสดงการ
กระท าเชิงกายภาพ ซึง่เป็นความหมายหลกัของประโยค การเคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยค ากริยา “ไป” จงึ
เด่นน้อยลง ทัง้นี ้ผู้กระท าการเคล่ือนท่ีเป็นประธานและ/หรือกรรมของประโยค การเคล่ือนท่ีของ 
“ไป” จงึคอ่นข้างเป็นภววิสยั 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าค ากริยาบางประเภทท่ีน าหน้าไปกระตุ้นให้เกิดเส้นทางทางความคิด 
(mental path) ของค ากริยา “ไป” ในกระบวนการสร้างมโนทัศน์ (conceptualization) แทนท่ีจะ
เป็นเส้นทางเชิงกายภาพอย่างค ากริยาแสดงการส่ือสารและค ากริยาแสดงการมองเห็น เช่น พูด 
บอก ตะโกน มอง ในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีแบบนีส้ิ่งท่ีเป็นนามธรรมเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางทาง
ความคิดโดยสมัพนัธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด การเคล่ือนท่ีลกัษณะนีเ้รียกว่า “การเคล่ือนท่ีแบบไร้
ตวัตน” (fictive motion) (Talmy, 2000) ซึ่งหมายถึงการเคล่ือนท่ีท่ีพรรณนาฉากเหตกุารณ์ท่ีแสดง
สภาพ สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไมส่ามารถรับรู้ได้ในโลกกายภาพ แตส่ามารถจินตนาการได้ ตวัอยา่งเชน่ 



 

 

101 

(14) นายโทรไปหาเลขาฯ ของคณุจอมนางใหฉ้นัหน่อย  (TNC) 

(15) ผมมองไปทางประตูทางเข้าบาร์โดยไม่ได้ตัง้ใจ  (TNC) 

ในประโยค (14) ค ากริยาแสดงการส่ือสาร โทร แสดงสถานการณ์ท่ีผู้พูดให้ประธานของ
ประโยคส่งข้อความไปยังผู้ ฟังผ่านส่ือ ดงันัน้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีคือข้อความหรือข้อมูลท่ีประกอบอยู่
ภายในความหมายของค ากริยา และค ากริยา “ไป” แสดงทิศทางของข้อความท่ีเคล่ือนท่ีจาก
ประธาน (จดุเร่ิมต้น) ไปยงักรรม เลขาฯ ของคณุจอมนาง ท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง (เปา้หมาย) ใน
ประโยค (15) สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ใช่ดวงตาของประธาน แต่เป็นเส้นสายตาท่ีมีจุดก าเนิดจากดวงตา 
ของผู้พูด (จุดเร่ิมต้น) และ “ไป” แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของกริยา มอง ว่าออกจากผู้พูดไปยงั
จดุสิน้สดุท่ีประต ู(เปา้หมาย) ในบริบทนีส้ิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ใช่ประธาน แตเ่ป็นผู้พดูท่ีเคล่ือนท่ีไปตาม
เส้นสายตาของประธานในทางความคิด แลงเอคเคอร์ (Langacker, 2000) เรียกการเคล่ือนท่ี
ลกัษณะนีว้า่ “การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั” (subjective motion) 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารอง
ซึง่แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + (กริยานุเคราะห์) + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + (นามวลีกรรม) + ไป + 
(นามวลี/บพุบทวลีสถานที่) 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีอาจมีประธานนามวลีน าหน้าและนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรม
หรือไม่ก็ได้ และค ากริยา “ไป” จะปรากฏเป็นกริยาค าสดุท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยอาจมี
นามวลีหรือบพุบทวลีแสดงสถานท่ีตามหลงัหรือไมก็่ได้ 

จากตวัอย่างข้างต้น ค ากริยา “ไป” ท่ีปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี สามารถ
แสดงการเคล่ือนท่ีได้ทัง้เชิงกายภาพและนามธรรม กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “ไป” ตามหลงัค ากริยา
แสดงอากปักิริยา ค ากริยาแสดงการพกพา และค ากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
จะแสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ในขณะท่ีเม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยา
แสดงการส่ือสารและค ากริยาแสดงการมองเห็นจะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม 

2) ค ากริยาแสดงการประเมินค่า 

ค ากริยาแสดงการประเมินคา่หรือค ากริยาคณุศพัท์ เชน่ สวย สูง ดี แสดงคณุสมบตัขิองสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง เม่ือค ากริยา “ไป” ตามหลงัค ากริยาประเภทนีจ้ึงไม่สามารถแสดงเส้นทางเชิงกายภาพ
ได้ แตบ่ริบทเอือ้ให้ตีความวา่เป็นทิศทางของการประเมินคา่ในแง่ลบ นัน่คือ การเกินความพอดี ใน



 

 

102 

บริบทนีค้ ากริยา “ไป” ใช้แสดงวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีคณุสมบตัิท่ีเหมาะสมหรือสิ่งท่ีควร
จะเป็น และสิ่งท่ีถูกประเมินค่าว่าไม่ตรงกับคณุสมบตัิหรือสิ่งท่ีผู้พูดคาดหวงัไว้เป็นการออกจาก
จดุอ้างอิงของเขา ตวัอยา่งเชน่ 

(16) คณุพดูเหมือนไม่รู้จกัผมดีพอ คณุดูถูกผมมากไปแล้ว! (TNC) 

(17) ชดุนีส้วยนะ เสียดายตรงเอวหลวมไปหน่อย   (TNC) 

ในตวัอย่างข้างต้น ผู้พดูวางจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีคณุสมบตัิหรือปริมาณท่ีเขาคาดหวงัไว้  
เม่ือการกระท า “การดถูกูผู้พดู” ในประโยค (16) และสภาพ “ความหลวมของชดุ” ในประโยค (17) 
มีปริมาณไม่ตรงกับท่ีผู้พูดคาดหวังไว้หรือเกินขนาดท่ีพอดี ผู้พูดจึงใช้ค ากริยา “ไป” เพ่ือแสดง
ความคิดของเขาว่าปริมาณหรือขนาดท่ีถกูประเมินว่าไมต่รงกบัความเหมาะสมหรือความคาดหวงั
ของเขาเป็นการออกจากปริมาณหรือขนาดท่ีเหมาะสมซึ่งผู้พดูได้วางจุดอ้างอิงไว้  การเคล่ือนท่ีใน
บริบทนีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางในความคิดของผู้พูดว่าออกจากจุดอ้างอิงของเขา  จึงมี
ความเป็นอตัวิสยั 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารอง
ซึง่แสดงความหมายการเกินพอดีได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงประเมินคา่ + ไป + สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงความหมายเกินความพอดีจะปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงประเมิน
คา่ โดยมีประธานของประโยคปรากฏร่วม และมีสว่นขยายตามหลงัค ากริยา “ไป” 

3) ค ากริยาที่แสดงเหตุการณ์ประเภทต่างๆ 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์
และไม่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ (telic and atelic verb) ในหน่วยสร้างกริยาเรียง จะแสดง
ความหมายเสริมเร่ืองทิศทางเชิงเวลาท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พูดท่ีวางไว้ในเหตกุารณ์ ค ากริยา 
“ไป” มีปฏิสมัพนัธ์กบัค ากริยาทัง้สองประเภทนีใ้นเร่ืองของมุมมองของผู้พูดท่ีมีต่อเหตกุารณ์และ
ทิศทางของการด าเนินเหตุการณ์ โดยเหตุการณ์นัน้เคล่ือนท่ีจากจุดเร่ิมต้นไปตามเส้นทาง นั่น
หมายความวา่เหตกุารณ์ถกูสร้างมโนทศัน์ให้เคล่ือนท่ีจากเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าซึง่เป็นจดุอ้างอิงของ
ผู้พดูไปตามเส้นทางเชิงเวลา ค ากริยา “ไป” สามารถแสดงเส้นทางเชิงเวลาได้ 2 ประเภท ขึน้อยู่กบั
ประเภทของค ากริยาท่ีปรากฏร่วม ดงันี ้
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3.1) การณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์  

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจุดสิน้สดุของเหตกุารณ์จะ
แสดงการณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์ (perfective aspect) กล่าวคือ ค ากริยาแสดงเหตุการณ์ท่ีมี
จุดสิน้สุดของเหตุการณ์พรรณนาสถานการณ์ท่ีมีขอบเขตซึ่งมีจุดเร่ิมต้นและจุดสิน้สุดของ
เหตกุารณ์ เช่น ค ากริยาแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สมัปชญัญะ ตาย แตก หาย 
หลบั เป็นต้น ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เช่น เปลี่ยน กลายเป็น ค ากริยาแสดงสภาพ เป็น 
ค ากริยาเหล่านีจ้ะแสดงการกระท าหรือเหตุการณ์ท่ีเสร็จสมบูรณ์26 ค ากริยา “ไป” จะเน้นว่าการ
สิน้สดุของเหตกุารณ์นัน้เป็นการเดินทางออกจากสภาพเดิมเข้าสูส่ภาพใหม่ โดยผู้พดูวางจดุอ้างอิง
ไว้ท่ีสภาพเดมิ ตวัอยา่งเชน่ 

(18) เขาช่วยฉนัเอาไว ้ถ้าไม่ใช่เพราะเขาฉนัคงตายไปนานแล้ว   (TNC) 

(19) เขาหลบัไปแล้ว      (TNC) 

(20) หนา้ตาเขาเปลี่ยนไปนะ     (TNC) 

(21) เขาเป็นบ้าไปแลว้หรือไร     (TNC) 

ค ากริยาการสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้สมัปชญัญะ ตาย และ หลบั ในประโยค (18) 
และ (19) ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เปลี่ยน ในประโยค (20) และค ากริยาแสดงสภาพ เป็น 
ในประโยค (21) ต่างแสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจดุสิน้สดุเหตกุารณ์ คือ การสิน้สุดสภาพเก่าเข้าสู่สภาพ
ใหม่ ค ากริยา “ไป” ท่ีปรากฏในประโยคแสดงว่าผู้พดูวางมมุมองหรือจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีเวลาท่ี
กล่าวถ้อยค าและเหตกุารณ์และเหตกุารณ์ก็ออกจากจุดอ้างอิงของผู้พดูไปตามเส้นทาง เน่ืองจาก
ค ากริยาเหล่านีแ้สดงนยัถึงการเคล่ือนท่ีออกจากสภาพเดิมเน่ืองจากการหมดสภาพของสิ่งหนึ่ง  
เม่ือปรากฏร่วมกบั “ไป” จึงถกูมองว่าสภาพก่อนหน้าได้สิน้สดุลงอย่างสมบรูณ์ และเคล่ือนท่ีไปยงั
สภาพใหม ่ 

กลา่วได้อีกทางวา่ การสิน้สดุสภาพนัน้เป็นการเดนิทางของสิ่งนัน้ออกจากโลกท่ีเราอยู่หรือ
โลกปกติท่ีทุกอย่างอยู่ในสภาพท่ีปกติสมบูรณ์ ในบริบทนีจ้ึงตีความได้ว่ามีสองเหตกุารณ์เกิดขึน้
อย่างเป็นล าดบั โดยผู้พูดวางมุมมองหรือจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีสภาพก่อนหน้าและสภาพหรือ

                                                   
26 การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ (perfective aspect) แสดงความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (completion of situation) หรือจดุเร่ิมต้นของ

การเคลื่อนที่เข้าสูส่ภาพใหม ่(inception of situation) หรือความสมบรูณ์ที่เกิดจากความส าเร็จของเหตกุารณ์ (resultative 
situation) (Comrie, 1976) 
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คณุสมบตัิใหม่ในปัจจุบนัเดินทางออกจากมุมมองหรือจุดอ้างอิงของเขา กล่าวคือ ค ากริยา “ไป” 
แสดงว่าเหตุการณ์ก่อนหน้าการตาย การหลับ หน้าเปล่ียน และการเป็นบ้าได้สิน้สุดลงอย่าง
สมบรูณ์แล้ว (การมีชีวิตอยู ่การต่ืน หน้าเหมือนเดมิ และการเป็นคนปกติ) และประธานได้เคล่ือนท่ี
ออกสภาพนัน้เข้าสู่สภาพใหม่ นัน่คือ การตาย การหลบั หน้าเปล่ียน และการเป็นบ้า โดยผู้พดูวาง
จดุอ้างอิงไว้ท่ีสภาพก่อนหน้าหรือสภาพเดมิ 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารอง
ซึง่แสดงความหมายการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + (กริยานเุคราะห์) +  ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ + 
ไป + (สว่นขยายรวม) 

ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการณ์ลกัษณะสมบรูณ์จะปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ี
มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ เช่น ค ากริยาแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สมัปชัญญะ  
ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง และค ากริยาแสดงสภาพ โดยอาจมีประธานนามวลีของประโยค
และส่วนขยายรวมปรากฏร่วมหรือไม่ก็ได้ ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีแ้สดงการเดินทางออกจาก
สภาพเดิมซึ่งแสดงด้วยค ากริยาท่ีแสดงความสมบูรณ์ของเหตกุารณ์ (จุดเร่ิมต้น) ไปสู่สภาพใหม่ 
(เปา้หมาย) 

3.2) การณ์ลักษณะแบบไม่สมบูรณ์  

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไม่มีจุดสิน้สุดของเหตกุารณ์ 
จะแสดงการณ์ลกัษณะแบบไม่สมบรูณ์ (imperfective aspect) กล่าวคือ ค ากริยาท่ีไม่มีจดุสิน้สดุ
ของเหตกุารณ์พรรณนาสถานการณ์ท่ีไมมี่ขอบเขตของเหตกุารณ์หรือจดุสิน้สดุของหตกุารณ์ ได้แก่ 
ค ากริยาแสดงการกระท า กิน นอน เล่น เป็นต้น สถานการณ์แบบนีเ้รียกว่าเหตกุารณ์ท่ีไม่สมบรูณ์
ซึ่งอ้างถึงการกระท าท่ีก าลังด าเนินอยู่  ค ากริยา “ไป” แสดงการมองเหตุการณ์ของผู้ พูดว่า 
เหตกุารณ์หนึ่งได้เร่ิมต้นขึน้และด าเนินต่อไปเร่ือยๆ ผู้พูดมองเหตกุารณ์นี ้ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า 
ซึง่คือสว่นกลางของเหตกุารณ์ และเหตกุารณ์นีย้งัคงด าเนินตอ่ไปจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พูด 
โดยท่ีผู้พูดไม่เห็นจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ (Rangkupan, 1992; ชาฎินี มณีนาวาชัย, 2551) ใน
บริบทนีค้ ากริยา “ไป” เน้นวา่เหตกุารณ์นัน้ได้ด าเนินตอ่ไปจากจดุอ้างอิงของผู้พดู ตวัอยา่งเชน่ 

(22) มสันอนไปหลายชัว่โมงไหมคะ    (TNC) 

(23) อาชีพนีย้งัไม่คิดว่าจะหยดุ จะท าไปเร่ือยๆ จนแก่  (TNC) 
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(24) เราทัง้สองนัง่รับประทานอาหารไปพลางสนทนากนัไปพลางเป็นเวลานาน   (TNC) 

ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไม่มีจุดสิน้สุด นอน ในประโยค (22) ท า ในประโยค (23) และ 
รับประทาน กบั สนทนา ในประโยค (24) แสดงเหตกุารณ์ท่ีก าลงัด าเนินอยู่หรือเหตกุารณ์ท่ียงัไม่
เสร็จสิน้ ค ากริยา “ไป” แสดงว่ามมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูไม่ได้อยู่ท่ีการสิน้สดุของเหตกุารณ์  
แต่อยู่ ณ ช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งท่ีเหตุการณ์ก าลังด าเนินอยู่  และเหตุการณ์ได้เคล่ือนท่ีออกจาก
จุดอ้างอิงของผู้พูดไปตามเส้นทางโดยไม่มีจุดสิน้สุด ประโยค (22) แสดงเหตุการณ์นอนของ
ประธานได้เร่ิมต้นขึน้และด าเนินตอ่ไปเร่ือยๆ และการใช้ค ากริยา “ไป” แสดงวา่ผู้พดูมองเหตกุารณ์
นีท่ี้ส่วนกลางของเหตกุารณ์ท่ีเหตุการณ์ก าลงัด าเนินอยู่  และเหตกุารณ์นีย้งัคงด าเนินต่อไปจาก
จุดอ้างอิงท่ีผู้พูดใช้มองเหตุการณ์ ประโยค (23) แสดงเหตุการณ์ท าอาชีพนีข้องประธานว่าได้
เร่ิมต้นขึน้และด าเนินตอ่ไปเร่ือยๆ จากเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของ
ผู้พดู ส่วนประโยค (24) แสดงเหตกุารณ์รับประทานอาหารและเหตกุารณ์สนทนาท่ีเกิดขึน้พร้อม
กนั ค ากริยา “ไป” แสดงนยัว่าประธานได้เร่ิมต้นท ากริยา รับประทานอาหาร และ สนทนา ในเวลา
เดียวกนัและในขณะท่ีเวลาผา่นไปประธานก็ยงัท ากริยานีไ้ปเร่ือยๆ  

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารอง
ซึง่แสดงความหมายการณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ได้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ + ไป + สว่นขยาย
รวม  

หรือ (นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ + ไป + สว่นขยาย
รวม + ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ + ไป + สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์จะปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการ
กระท าซึง่แสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ โดยอาจมีประธานนามวลีของประโยคหรือไม่
ก็ได้ และมีส่วนขยายรวมปรากฏตามหลังค ากริยา “ไป” และอาจซ า้รูปแบบทางวากยสัมพันธ์
ดงักล่าวโดยไม่มีนามวลี เพ่ือแสดงว่ามีสองเหตกุารณ์เกิดขึน้พร้อมกัน ค ากริยา “ไป” ในบริบทนี ้
แสดงว่าเหตุการณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาซึ่งแสดงเหตุการณ์ท่ีไม่สมบูรณ์นัน้ได้เร่ิมต้นและก าลัง
ด าเนินอยู ่และผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ ณ จดุใดจดุหนึง่ท่ีเหตกุารณ์ก าลงัด าเนิน (จดุเร่ิมต้น) และมอง
วา่เหตกุารณ์นัน้ด าเนินตอ่ไปจากจดุอ้างอิงของเขาโดยไมมี่จดุสิน้สดุ 

นอกจากค ากริยา “ไป” แล้ว ค ากริยา “มา” ก็สามารถขยายความหมายออกจาก
ความหมายพืน้ฐานได้ ซึง่ผู้วิจยัจะอธิบายในหวัข้อถดัไป 



 

 

106 

3.2 รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “มา” 

ค ากริยา “มา” สามารถปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารองในหน่วยสร้างกริยา
เรียง ค ากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียวแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ซึง่เป็น
ความหมายพืน้ฐาน ส่วนค ากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาน าและกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงจะ
แสดงความหมายท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน  

เช่นเดียวกับความหมายของค ากริยา “ไป” ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา “มา” จะ
ประกอบด้วยการเคล่ือนท่ี เส้นทางการเคล่ือนท่ี (path) และการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง (deixis) เม่ือขยาย
ความหมายออกไปความหมายของค ากริยา “มา” ในต าแหนง่กริยาน ายงัคงรักษาองค์ประกอบทาง
ความหมายเหล่านีไ้ว้ แตเ่ม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยารอง ความหมายการเคล่ือนท่ีได้เจือ
จาง คงเหลือไว้แตค่วามหมายเส้นทางและจดุอ้างอิงของผู้พดู ดงันัน้ องค์ประกอบทางความหมาย
ของค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏในทกุต าแหนง่มีร่วมกนัคือ เส้นทางการเคล่ือนท่ี และการบง่ชีจ้ดุอ้างอิง 

ค ากริยา “มา” ในแตล่ะต าแหนง่จะแสดงความหมายท่ีแตกตา่งกนัไปเม่ือปรากฏในบริบท
ท่ีแตกตา่งกนั ดงัภาพข้างลา่งนี ้
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ภาพท่ี 3.3 รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “มา” 

ในภาพท่ี 3.3 ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงในบริบทท่ีแตกต่างกนั
ตามต าแหน่งการปรากฏของค ากริยา “มา” กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว จะ
แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด ซึ่งบ่งชีก้ารเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ เม่ือ
ค ากริยา “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท า จะแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่างท่ีเป้าหมาย และเม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้า
ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต จะแสดงความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ี
แบบนามธรรม  

มา

เดี่ยว การเคลือ่นท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู

น า

มา + ค ากริยาแสดงการกระท า
การเคลือ่นท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดูเพื่อกระท า

บางอยา่ง

มา + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต
ความหา่งเชิงระยะทางระหวา่ง

เหตกุารณ์

รอง

ค ากริยาแสดงการกระท าที่มีจดุสิน้สดุ
ของเหตกุารณ์+ มา

เหตกุารณ์ก่อนหน้า: แง่ของผล 
(perfect of result)

ค ากริยาแสดงการกระท าที่ไมม่จีุดสิน้สดุ
ของเหตกุารณ์  + มา

เหตกุารณ์ก่อนหน้า: เหตกุารณ์
ตอ่เนื่อง (anterior continuing)

ค ากริยาแสดงสภาพ+ มา
เหตกุารณ์ก่อนหน้า: การมีอยูข่อง

สภาพ (state-exist)

ค ากริยาแสดงการเคลือ่นท่ี + มา ทิศทางของการเคลือ่นท่ี
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เม่ือค ากริยา “มา” เป็นกริยารองตามหลังค ากริยาอ่ืนจะเสริมความหมายทิศทางของ
ค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้า กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะ
แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้า เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยา
แสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ จะแสดงเหตุการณ์ก่อนหน้าประเภทแง่ของผล 
(perfect of result) เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการกระท าท่ีไม่มีจุดสิน้สุด
เหตกุารณ์ จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ (anterior continuing) 
และเม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงสภาพ จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภท
การมีอยูข่องสภาพ (state-exist)  

รูปแบบทางวากยสัมพันธ์และอรรถศาสตร์ของค ากริยา “มา” สามารถอธิบายได้ดัง
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

3.2.1 กริยาเดี่ยว 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยค จะแสดงความหมายพืน้ฐาน นัน่คือ 
ความหมายการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีใดสถานท่ีหนึ่งซึ่งเป็น
จดุเร่ิมต้น (source) เข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูซึ่งเป็นเปา้หมาย (goal) การเคล่ือนท่ีของ
ค ากริยา “มา” สามารถแสดงเป็นภาพได้ดงันี ้

 
ภาพท่ี 3.4 ภาพเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “มา” 

ในภาพท่ี 3.4 เส้นทึบท่ีมีหัวลูกศรแสดงเส้นทางการเคล่ือนท่ีของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจาก
จุดเร่ิมต้นไปสู่จุดสิน้สุดของการเคล่ือนท่ีซึ่งเป็นเป้าหมาย โดยมีรูปคนแทนสถานท่ีหรือจุดอ้างอิง
ของผู้พดู ค ากริยา “มา” นอกจากจะมีความหมายการเคล่ือนท่ีและเส้นทางแล้ว ยงัมีความหมาย
การบง่ชีจ้ดุอ้างอิงรวมอยู่ด้วยเสมอ กลา่วคือ ในภาพเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “มา” ผู้พดู
ได้วางมุมมองหรือจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีจุดสิน้สุดของการเคล่ือนท่ีหรือเป้าหมายซึ่งสมัพนัธ์กับ
สถานท่ีของผู้พดู ตวัอยา่งเชน่ 
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(25) ผมมาโรมเพราะรู้ว่าพริมอยู่ทีนี่ ่   (TNC) 

(26) ทกุคนมาจากหมู่บา้นเดียวกนั   (TNC) 

(27) เมื่อมาลอนดอนหนก่อน เคยแวะเข้ามาซ้ือของในโรงแรมนีห้ลายครั้งดว้ย   (TNC) 

(28) จะมาพรุ่งนีใ้ช่ไหม จะไดเ้ตรียมหอ้งไวใ้ห้  (TNC) 

ในประโยค (25) – (28) ค ากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ โดย
ปรากฏร่วมกบัประธานของประโยคซึ่งเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีและนามวลีหรือบพุบทวลี ในประโยค (25) 
ประธาน ผม เคล่ือนท่ีเข้าสู่เป้าหมายหรือสถานท่ีของผู้พูดซึ่งแสดงด้วยนามวลี  โรม ขณะท่ีใน
ประโยค (26) ค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับประธานนามวลี ทุกคน และบุพบทวลี จากหมู่บ้าน
เดียวกัน ซึ่งแสดงจุดเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี ถึงแม้ว่าประโยคนีจ้ะไม่ระบุเป้าหมายของการ
เคล่ือนท่ี แตผู่้ ฟังสามารถตีความได้วา่เปา้หมายของการเคล่ือนท่ีนีเ้ป็นสถานท่ีของผู้พดู ในประโยค 
(27) ค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับนามวลีแสดงสถานท่ีและส่วนขยายรวม โดยประธานของ
ประโยคถูกละไป และในประโยค (28) ประธานของประโยค (ผู้ ฟัง) ถูกละไว้ ค ากริยา “มา” จึง
ตามหลงักริยานเุคราะห์ จะ และมีสว่นขยายรวมตอ่ท้ายค ากริยา “มา”  

จากตวัอยา่งข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาเด่ียว
ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูได้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + มา + (นามวลี/บพุบทวลีสถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพจะปรากฏร่วมกับนามวลีท่ีท าหน้าท่ี
เป็นประธาน กริยานเุคราะห์ และนามวลีหรือบพุบทวลีท่ีแสดงสถานท่ีเช่นประโยค (25) และ (26) 
ตามล าดบั ทัง้นีอ้าจละนามวลีท่ีเป็นประธานและ/หรือนามวลีหรือบพุบทวลีก็ได้ในกรณีท่ีผู้พูดและ
ผู้ ฟังมีข้อมลูเก่ียวเร่ืองท่ีพดูร่วมกนั และ/หรือมีสว่นขยายรวมตามหลงัเชน่ประโยค (27) และ (28)  

3.2.2 กริยาน า 

ค ากริยา “มา” ในต าแหน่งกริยาน า ปรากฏน าหน้าค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียง 
ค ากริยา “มา” ในต าแหนง่นีส้ามารถตีความได้สองความหมาย ขึน้อยูก่บัค ากริยาท่ีปรากฏตามหลงั 
โดยสามารถแสดงได้ทัง้การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพแบบรูปธรรมหรือในทางความคิดแบบนามธรรม  
ดงันี ้
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1) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏหน้าค ากริยาแสดงการกระท าเชิงกายภาพ เชน่ ซ้ือ ให ้เยีย่ม คยุ 
ในหน่วยสร้างกริยาเรียง จะแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่ง
บางอย่าง กล่าวคือ ประธานของประโยคจะเคล่ือนท่ีเข้าสู่เป้าหมายซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือ
กระท ากริยาท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “มา” (ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2549; ชาฎินี 
มณีนาวาชยั, 2551) ตวัอยา่งเชน่ 

(29) ศกัด์ิมาดูหนงักบัเพือ่นทีห่า้ง   (TNC) 

(30) ไม่ไดไ้ปไหน แค่จะมากินข้าวทีต่ลาด เดีย๋วก็กลบั (TNC) 

(31) นอ้งพีมาเล่นในบา้นสิ    (TNC) 

ประโยคข้างต้นแสดงเหตกุารณ์สองเหตกุารณ์ต่อเน่ืองกนั เหตกุารณ์แรกคือการเคล่ือนท่ี
จริงเชิงกายภาพของค ากริยา “มา” และเหตกุารณ์ท่ีสองคือการดหูนงัในประโยค (29) การกินข้าว
ในประโยค (30) และการเลน่ในประโยค (31) ความสมัพนัธ์ของเหตกุารณ์ท่ีเกิดตอ่เน่ืองกนันีแ้สดง
นยัว่า ประธานแสดงความตัง้ใจท่ีจะเคล่ือนท่ีเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่าง บริบทนีจ้ึงแสดงความตัง้ใจ
หรือเจตนาในการเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคเข้าสู่เปา้หมายซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู  ที่ห้าง 
ที่ตลาด และ ในบ้าน ตามล าดับ เพ่ือกระท าเหตุการณ์การดูหนัง เหตุการณ์การกินข้าว และ
เหตกุารณ์เล่น ซึ่งแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “มา” ในประโยค (29) – (31) ตามล าดบั 
ในท่ีนีก้ารเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพได้ถกูลดความส าคญัลง และผู้พดูให้ความส าคญัแก่เหตกุารณ์
ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “มา” แทน 

จากตวัอยา่งข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยาน าซึ่ง
แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงเพื่อกระท าบางสิ่งบางอยา่งได้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + มา + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลี/บพุบทวลี

สถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงเพ่ือกระท า
เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั “มา” จะปรากฏร่วมกับนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธาน
และค ากริยาแสดงการกระท าแบบกายภาพเชน่ประโยค (29) – (31) หลงัค ากริยาแสดงการกระท า
อาจตามด้วยนามวลีท่ีท าหน้าท่ีกรรมหรือบพุบทวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นส่วนขยายรวมเช่นประโยค (29) 
หรือบอกสถานท่ีเชน่ประโยค (30) และ (31) ก็ได้ 
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 2) ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต 

อย่างไรก็ตาม เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาท่ีมีความหมายไม่สอดคล้องกับ
การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพอย่างเช่นค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตอย่างการนึกคิดและค ากริยา
แสดงความรู้สกึ เชน่ อิจฉา รัก รู้ เป็นต้น ประธานของประโยคไมส่ามารถเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท ากริยา
ท่ีแสดงด้วยค ากริยาเหล่านีไ้ด้ ในท่ีนีจ้ึงตีความการเคล่ือนท่ีของค ากริยา “มา” ในเชิงวจันปฏิบตัิ
ศาสตร์ได้ว่าเป็นการเคล่ือนท่ีในภาพความคิดของผู้พดู กล่าวคือ ผู้พดูใช้ค ากริยา “มา” เพ่ือเน้นวา่
เหตกุารณ์ในปัจจบุนัท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั “มา” เป็นเหตกุารณ์ท่ีอยู่ในความสนใจของผู้
พูด (Noss, 1964; ชาฎินี มณีนาวาชัย, 2551) ค ากริยา “มา”จึงแสดงนัยว่าเหตุการณ์หรือการ
กระท าปัจจบุนัเก่ียวข้องกบัตวัผู้พูด โดยประธานของประโยคได้เคล่ือนท่ีออกจากการกระท าหรือ
เหตกุ่อนหน้านีเ้ข้าสู่การกระท าหรือเหตกุารณ์ปัจจุบนัซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูดในภาพความคิด
ของเขา ความหมายนีเ้รียกว่า ความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตุการณ์ (ชาฎินี มณีนาวาชัย, 
2551) ตวัอยา่งเชน่ 

(32) ไม่ใช่คู่รักกนัสกัหน่อย จะมาสวีทแบบนีไ้ดที้ไ่หน  (TNC) 

(33) จะมาโกรธกนัท าไมเนีย่ แค่ไม่รอกลบับา้นดว้ยแค่เนี่ย  (TNC) 

(34) เธออย่ามางอนฉนัเร่ืองแค่นีเ้ลย    (TNC) 

ในประโยค (32) – (34) ผู้พดูใช้ค ากริยา “มา” เพ่ือแสดงว่าจดุอ้างอิงของผู้พดูวางไว้ท่ีการ
กระท าหรือเหตกุารณ์ท่ีตามหลงั “มา” นัน่คือ การกระท าหรือเหตกุารณ์การสวีท การโกรธ และการ
งอน ซึ่งเป็นการกระท าหรือเหตุการณ์ในปัจจุบนั และในภาพความคิดของผู้พูด เหตุการณ์สวีท 
เหตกุารณ์การโกรธ และเหตกุารณ์การงอน ได้เคล่ือนท่ีออกจากการกระท าหรือเหตกุารณ์ก่อนหน้า
นีเ้ข้าสู่การกระท าหรือเหตกุารณ์ซึ่งเป็นจุดสนใจหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด จะเห็นได้ว่า ในบริบทนี ้
“มา” ไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพอีกตอ่ไป แตแ่สดงการเคล่ือนท่ีทางความคดิของผู้พดู 
เม่ือประธานของประโยคไม่ได้กระท าการเคล่ือนท่ีเอง แตเ่ป็นผู้พดูท่ีท าหน้าท่ีควบคมุการเคล่ือนท่ี
ในความคดิของตวัเอง การเคล่ือนท่ีลกัษณะนีจ้งึแสดงความเป็นอตัวิสยั 

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสัมพนัธ์ของค ากริยา “มา” ท่ีแสดงความ
หา่งเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ได้ดงันี ้

จะ + มา + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + สว่นขยายรวม + ค าถาม  หรือ 
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นามวลีประธาน + อยา่ + มา + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + นามวลีกรรม + สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงความสนใจของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั 
มี 2 รูปแบบ ได้แก่ ประโยคค าถามท่ีไม่ต้องการค าตอบ และประโยคปฏิเสธซึ่งแสดงการสัง่ห้าม 
เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏในรูปประโยคค าถาม จะมีกริยานเุคราะห์ จะ ค ากริยา “มา” และค ากริยา
แสดงสภาวะทางจิต ตามล าดบั และหลงัค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตและตามด้วยส่วนขยายรวม
และค าถามเช่นประโยค (32) และ (33) และเม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏในรูปประโยคปฏิเสธ จะ
นามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นประธาน ตามด้วยค าปฏิเสธ อย่า ค ากริยา “มา” และค ากริยาแสดงสภาวะ
ทางจิต ตามล าดบั หลงัค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตและตามด้วยนามวลีท่ีเป็นกรรมและสว่นขยาย
รวมเชน่ประโยค (34) 

3.2.3 กริยารอง 

เ ม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลังค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียง จะเสริม
ความหมายเชิงทิศทางท่ีเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้ พูดให้แก่ค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้า  ในบริบทนี ้
ความหมายการเคล่ือนท่ีไม่ได้หมายไปทัง้หมด แต่ยังคงเหลือในเร่ืองของทิศทางซึ่งเด่นชัดใน
เหตุการณ์ท่ีถูกมอง ในการรับรู้เหตุการณ์ท่ีปรากฏค ากริยา “มา” ในฐานะท่ีเป็นกริยารอง 
เหตกุารณ์จะได้รับการเสริมความหมายว่ามีการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู  และ
ความหมายเร่ืองทิศทางนีส้ามารถเป็นได้ทัง้เส้นทางเชิงกายภาพ (physical path) หรือเส้นทางใน
จิตนาการ (mental path) ขึน้อยู่กับค ากริยาท่ีปรากฏร่วมด้วย ดงันัน้ ค ากริยา “มา” จึงยังไม่ได้
กลายเป็นค าไวยากรณ์อยา่งสมบรูณ์ ดงัจะอธิบายตอ่ไปนี ้

1) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี เช่น เดิน ห้ิว ออก เป็นต้น 
จะเสริมความหมายทิศทางการเคล่ือนท่ีจริงเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดให้แก่ค ากริยาท่ี
ปรากฏน าหน้า (Rungkupan, 1992; ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2549; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) 
ตวัอยา่งเชน่ 

(35) ครูใหญ่เดินมาที่ประตู    (TNC) 

(36) ชยัจะส่งของขวญัมาที่บา้น   (TNC) 

(37) ผ่านมาทางนี ้ก็แวะเยีย่มกนับา้งนะ  (TNC) 
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ประโยคข้างต้นประกอบด้วยสองเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้พร้อมกนั กลา่วคือ เหตกุารณ์ของการ
เดนิการสง่ของขวญั และการผา่น กบัการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูของประธาน
นามวลีของประโยคในประโยค (35) – (37) ตามล าดบั เกิดขึน้พร้อมกนั ในบริบทนีค้ ากริยาแสดง
การเคล่ือนท่ี เดิน ส่ง และ ผ่าน แสดงการเคล่ือนท่ีจริงซึ่งเป็นความหมายหลักของประโยค การ
เคล่ือนท่ีซึ่งแสดงด้วยค ากริยา “มา” จึงไม่เด่นชดัในการรับรู้ เหลือเพียงความหมายทิศทางเสริม
การเคล่ือนท่ีให้แก่ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีปรากฏข้างหน้า การเคล่ือนท่ีแบบนีจ้ึงมีความเป็น
ภววิสยัสงู 

เชน่เดียวกบัค ากริยา “ไป” ค ากริยาบางประเภทท่ีน าหน้าค ากริยา “มา” สามารถกระตุ้นให้
เกิดเส้นทางทางความคิด (mental path) ของค ากริยา “มา” ในกระบวนการสร้างมโนทัศน์ 
(conceptualization) แทนท่ีจะเป็นเส้นทางเชิงกายภาพ ค ากริยาประเภทนีคื้อค ากริยาแสดงการ
ส่ือสารและค ากริยาแสดงการมองเห็น เชน่ วา่ บอก กลา่ว มอง ในเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีแบบนีส้ิ่ง
ท่ีเป็นนามธรรมเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางทางความคิดโดยสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด  การ
เคล่ือนท่ีลักษณะนีเ้รียกว่า “การเคล่ือนท่ีแบบไร้ตัวตน” (fictive motion) (Talmy, 2000) ซึ่ง
หมายถึงการเคล่ือนท่ีท่ีพรรณนาฉากเหตกุารณ์ท่ีแสดงสภาพ การเคล่ือนท่ีนีไ้ม่สามารถรับรู้ได้ใน
โลกกายภาพหรือโลกความเป็นจริง แตเ่กิดขึน้ในโลกจินตนาการได้ ตวัอยา่งเชน่ 

(38) นายบอกมาว่าต้องการเงินเท่าไร   (TNC)  

(39) เขามองมาทีฉ่นั แต่ไม่พดูอะไร   (TNC)  

ในประโยค (38) ค ากริยาแสดงการส่ือสาร บอก แสดงสถานการณ์ท่ีผู้พูดให้ประธานของ
ประโยคสง่ข้อความไปยงัผู้ ฟังผา่นส่ือ ดงันัน้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีคือข้อความหรือสารท่ีประกอบอยูภ่ายใน
ความหมายของค ากริยา และค ากริยา “มา” แสดงทิศทางของข้อความท่ีเคล่ือนท่ีเกิดจากประธาน 
(จดุเร่ิมต้น) ไปยงักรรมซึ่งก็คือผู้พดูท่ีถกูละไปท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง (เปา้หมาย) ในประโยค (39) 
สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ใช่ดวงตาของประธาน แต่เป็นเส้นสายตาท่ีมีจุดก าเนิดจากดวงตา ของผู้พูด 
(จดุเร่ิมต้น) และ “มา” แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีของกริยา มอง ว่าออกจากประธานมายงัตวัผู้พดู
ซึ่งเป็นจุดสิน้สุดของเส้นทาง (เป้าหมาย) ในบริบทนีส้ิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ใช่ประธาน แต่เป็นผู้พูดท่ี
เคล่ือนท่ีไปตามเส้นสายตาของประธานในทางความคิด แลงเอคเคอร์ (Langacker, 2000) จงึเรียก
การเคล่ือนท่ีลกัษณะนีว้า่ “การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั” (subjective motion)  

จากตวัอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสมัพนัธ์ของค ากริยา “มา” ท่ีเป็นกริยารอง
ซึง่แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีได้ดงันี ้
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(นามวลีประธาน) + (กริยานุเคราะห์) + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + (นามวลีกรรม) + มา + 
(นามวลี/บพุบทวลีสถานที่) 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีอาจมีประธานนามวลีน าหน้าและนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรม
หรือไม่ก็ได้ และค ากริยา “มา” จะปรากฏเป็นกริยาค าสุดท้ายในหน่วยสร้างกริยาเรียง โดยอาจมี
นามวลีหรือบพุบทวลีแสดงสถานท่ีตามหลงัหรือไมก็่ได้ 

จากตวัอย่างข้างต้น ค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี สามารถ
แสดงการเคล่ือนท่ีได้ทัง้เชิงกายภาพและนามธรรม กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “มา” ตามหลงัค ากริยา
แสดงอากปักิริยา ค ากริยาแสดงทิศทาง และค ากริยาแสดงการเปล่ียนผู้ครอบครองสิ่งใดสิ่งหนึง่ จะ
แสดงทิศทางการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ในขณะท่ีเม่ือค ากริยา “ไป” ปรากกตามหลงัค ากริยาแสดง
การส่ือสารและค ากริยาแสดงการมองเห็นจะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม 

2) ค ากริยาที่แสดงเหตุการณ์ประเภทต่างๆ  

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาท่ีไมแ่สดงการเคล่ือนท่ี เชน่ กิน อยู่ รอ เป็นต้น 
จะแสดงทิศทางเชิงเวลาของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ว่าเหตกุารณ์นัน้เคล่ือนท่ีเข้าสู่เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า
หรือเวลาท่ีผู้พูดใช้เป็นจุดอ้างอิง (Thepkanjana 1986, Rungkupan 1992; ชาฎินี มณีนาวาชัย, 
2551) ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ให้ความหมายเพิ่มเติมแก่ค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าในเร่ืองของ
เหตุการณ์ก่อนหน้า (anterior) ซึ่งมองว่าเหตุการณ์หนึ่งสัมพันธ์กับอีกเหตุการณ์หนึ่ง  โดย
เหตกุารณ์แรกเป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตและมีความส าคญัหรือตรงประเด็นกับอีกเหตุการณ์
หนึง่ท่ีเกิดขึน้ภายหลงั ซึง่สว่นใหญ่เป็นเวลาเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาวจันกรรม (Bybee 
and Dahl, 1989; Bybee et al. 1994; คเชนทร์ ตญัศริิ, 2548) กลา่วได้อีกทางหนึง่ว่า เหตกุารณ์ท่ี
เกิดขึน้เป็นผลสืบเน่ืองจากเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ก่อนเวลาปัจจุบนั (Comrie, 1976) ค ากริยา “มา” 
สามารถแสดงเหตุการณ์ก่อนหน้าปัจจุบันได้ 3 ประเภท ขึน้อยู่กับค ากริยาท่ีปรากฏร่วม ดังมี
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

2.1)  เหตุการณ์ก่อนหน้าในแง่ของผล 

เม่ือ “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดของเหตกุารณ์ “มา” เช่น 
ตืน่ เกิด จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าในแง่ของผล (perfect of result) กลา่วคือ เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้
และสิน้สดุลงในอดีตได้สง่ผลบางอยา่งตอ่เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาของการกลา่วถ้อยค า ตวัอยา่งเชน่ 
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(40) นุ่นตืน่ข้ึนมาแต่เช้าตรู่    (TNC)  

(41) เขากินข้าวมาแลว้     (TNC) 

ในตวัอย่างข้างต้น ค ากริยา ตื่น และ กิน แสดงการกระท า/เหตกุารณ์ท่ีกินเวลาและไม่มี
จุดสิน้สุด แต่ผู้พูดตีความว่าเหตุการณ์นีส้ิน้สุดลงโดยดูจากบริบท (ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ี
กล่าวถ้อยค าผู้พูดไม่เห็นผู้กระท า/ประธานก าลงัต่ืนหรือก าลงักินข้าว) ผู้พดูใช้ค ากริยา “มา” เพ่ือ
แสดงว่าเหตุการณ์การต่ืนและการกินข้าวได้เกิดขึน้ในอดีตและสิน้สุดลงก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือ
เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า และเหตกุารณ์นีมี้ความสมัพนัธ์ตอ่เหตกุารณ์ปัจจบุนั ในบริบทนีจ้ึงเห็นนุน่ต่ืน
อยู ่และเขาอ่ิมอยู ่ไมอ่ยากกินข้าวอีก 

จากตัวอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสัมพันธ์ของค ากริยา  “มา” ท่ีแสดง
เหตกุารณ์ก่อนหน้าในแง่ของผลได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีมีจดุสิน้สุดของเหตกุารณ์ + มา + (นามวลีกรรม) 
+ สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัในแง่ของผล จะปรากฏร่วมกบันามวลีท่ี
ท าหน้าท่ีประธาน ค ากริยาแสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ โดยอาจมีนามวลีท่ีท า
หน้าท่ีกรรมหรือไม่ก็ได้ และตามด้วยส่วนขยายรวม ค ากริยา “มา” จะแสดงว่าเหตกุารณ์ได้เกิดขึน้
และสิน้สดุลงในอดีต แตย่งัคงสง่ผลถึงเวลาปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิง 

2.2) เหตุการณ์ก่อนหน้าประเภทความต่อเน่ืองของเหตุการณ์ 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าท่ีกินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุด 
เชน่ ท างาน นอน คิด และสว่นขยายบอกเวลา เชน่ นาน สองชัว่โมง สามปี จะแสดงเหตกุารณ์ก่อน
หน้าประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า (anterior 
continuing) ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงว่าเหตกุารณ์ในอดีตได้เกิดขึน้เกิดก่อนเวลาอ้างอิงหรือเวลาท่ี
กล่าวถ้อยค าและด าเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า ผู้พดูได้วางมมุมองหรือ
จดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนั ตวัอยา่งเชน่ 

(42) ความไม่เข้าใจระหว่างศาสนจกัรและรัฐบาลมาร์กอสสะสมมาเร่ือยๆ (TNC) 

(43) ฉนัเดินนึกหนา้เขามาตัง้นาน แต่ก็นึกไม่ออก              (TNC)  

ในประโยค (42) และ (43) เม่ือค ากริยาแสดงการกระท าท่ีไม่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์  
สะสม และ นึก ปรากฏน าหน้าค ากริยา “มา” ค ากริยา “มา” จะแสดงความสัมพันธ์ระหว่าง



 

 

116 

เหตกุารณ์ในอดีตและเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาของการกล่าวถ้อยค า กล่าวคือ 
เหตกุารณ์การสะสมความไมเ่ข้าใจและเหตกุารณ์การนึกนีไ้ด้ด าเนินตอ่มาและยงัไม่สิน้สดุในเวลา
ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า ซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูได้วางมมุมองของเขาไว้ 

จากตัวอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสัมพันธ์ของค ากริยา  “มา” ท่ีแสดง
เหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงเหตกุารณ์ท่ีไม่มีจุดสิน้สุดของเหตกุารณ์ + มา + (นามวลี

กรรม) + สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจุบนัประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ท่ี
เกิดก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า (anterior continuing) จะปรากฏร่วมกับค ากริยา
แสดงเหตุการณ์ท่ีไม่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ เช่น ค ากริยาแสดงสภาพและค ากริยาแสดงการ
กระท าท่ีกินเวลาและไมมี่จดุสิน้สดุ โดยอาจมีนามวลีท่ีท าหน้าท่ีประธานและสว่นขยายรวมหรือไม่
ก็ได้ ค ากริยา “มา” จะแสดงว่าเหตกุารณ์ได้เกิดขึน้ในอดีตและด าเนินเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนัซึง่เป็น
เวลาท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิง 

2.3) เหตุการณ์ก่อนหน้าประเภทการมีอยู่ของสภาพ 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพ (state verb) เช่น อยู่ รู้ เป้ือน จะ
แสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทการมีอยู่ของสภาพ (state-exists) กลา่วคือ ค ากริยา “มา” แสดง
มมุมองท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ทรงสภาพวา่ เหตกุารณ์นัน้ได้เร่ิมต้นขึน้ก่อนและคงสภาพตอ่มาจนถึงเวลา
ท่ีกล่าวถ้อยค าและสภาพนีอ้าจด าเนินต่อไปหลงัจากเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือสิน้สุดลง ณ เวลาท่ี
กลา่วถ้อยค า ตวัอยา่งเชน่ 

(44) นกัวิทยาศาสตร์รู้กนัมานานแลว้ว่า คนเราโดยกายวิภาคและสีรวิทยา  
สงักดัอยู่ในสตัว์ประเภทเดียวกบัลิงและวานร  (TNC) 

(45) เขาอยู่ที่โรงพยาบาลมาตัง้แต่กลางดึกเมื่อคืน  (TNC) 

ในประโยค (44) และ (45) เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพ รู้ และ 
อยู่ จะแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างเวลา 2 จดุ คือ เวลาในอดีตของเหตกุารณ์ รู้ และเหตกุารณ์ อยู่ 
และเวลาปัจจบุนัท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค านี ้ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงมมุมองของเขาว่าเหตกุารณ์สภาพ
การรู้และการอยู่ได้เกิดขึน้ในอดีตและคงสภาพเร่ือยมาจนถึงปัจจบุนั ณ เวลาท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค า
ซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูใช้เป็นจดุอ้างอิง 
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จากตัวอย่างข้างต้นสามารถสรุปรูปแบบวากยสัมพันธ์ของค ากริยา  “มา” ท่ีแสดง
เหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทการมีอยูข่องสภาพได้ดงันี ้

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงสภาพ + (บพุบทวลีสถานที่) + มา + สว่นขยายรวม 

ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจุบนัประเภทการมีอยู่ของสภาพ จะปรากฏ
ร่วมกับค ากริยาแสดงสภาพ โดยมีนามวลีท่ีท าหน้าท่ีประธาน บุพบทวลีบอกสถานท่ี และส่วน
ขยายรวม ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” จะแสดงว่าเหตกุารณ์สภาพนัน้ได้เกิดขึน้ในอดีตและคงสภาพ
เร่ือยมาจนถึงปัจจบุนั ณ เวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยค าซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูใช้เป็นจดุอ้างอิง 

3.3 ลักษณะของการแทนที่กันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” 

ความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัระหวา่งค ากริยา “ไป” และ “มา” เก่ียวข้องกบัเง่ือนไขความ
เป็นจริงในโลก (truth conditions) เฟรเก (Frege,1995 cited in Kemp, 1998: 483) กล่าวว่า 
ความหมายของประโยคเป็นเง่ือนไขความเป็นจริง  (the sense of a sentence is its truth-
condition)  ความเหมือนกนัระหว่างความหมายของประโยคและเง่ือนความเป็นจริงของมนัขึน้อยู่
กบัข้อสนันิษฐานท่ีวา่ แตล่ะประโยคมีความหมายท่ีเฉพาะเจาะจง ซึง่แสดงประพจน์ (proposition) 
ท่ีเฉพาะเจาะจง โดยประกอบด้วยรูปภาษาและสิ่งท่ีรูปภาษาอ้างถึง สามารถทดสอบได้วา่มีคา่เป็น
จริงหรือเท็จ ในการบอกค่าความจริงเท็จของประโยคนัน้  ความแตกต่างทางไวยากรณ์ระหว่าง
ประโยคไม่ส าคญั เน่ืองจากประพจน์ได้แสดงเหตกุารณ์ (state of affairs) ซึ่งถกูมองว่าเป็นหน่วย
พืน้ฐานของความหมายของประโยค เชน่ 

ก. Caesar invaded Gaul. 
ข. Gaul was invaded by Caesar. 

       (Saeed, 1997: 14) 

สิ่งท่ีแตกตา่งกนัระหว่างสองประโยคนีคื้อโครงสร้างของประโยค ประโยคแรกเป็นประโยค
กรรตวุาจก (active sentence) ส่วนประโยคท่ีสองเป็นกรรมวาจก (passive sentence) แตท่ัง้สอง
ประโยคนีมี้ประพจน์ซึง่พรรณนาเหตกุารณ์ท่ีเป็นเหตกุารณ์เดียวกนั คือ ซีซาร์บกุรุกพวกกอล ซึง่นกั
ตรรกะวิทยามองวา่ ทัง้สองประโยคนีเ้ท่าเทียมกนัเม่ือประโยคแรกเป็นจริง ประโยคท่ีสองก็เป็นจริง
ด้วยเชน่กนั  

จากแนวคิดข้างต้น การแทนท่ีระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” หมายถึงค ากริยา “ไป”ใน
ประโยคสามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา”ในต าแหน่งเดียวกนัได้และในทางกลบักนัค ากริยา “มา”
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ในประโยคสามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “ไป”ในต าแหน่งเดียวกนัได้โดยไมเ่ปล่ียนแปลงค าอ่ืนใดใน
ประโยค ประโยคท่ีถูกแทนท่ีไม่ผิดไวยากรณ์หรือไม่ฟังแปลกหู และผู้พูดภาษาไทยยอมรับได้ 
ประโยคท่ีค ากริยา “ไป” หรือ “มา” สามารถแทนท่ีกันได้ในต าแหน่งเดียวกัน ไม่ได้ค านึงถึง
ความหมายท่ี “ไป” และ “มา” แสดงในประโยคนัน้ ดงันัน้เม่ือแทนท่ีกันแล้ว ค ากริยา “ไป” และ 
“มา” จะอ้างถึงเหตุการณ์เดียวกัน แต่เปล่ียนจุดอ้างอิงในเหตุการณ์ ซึ่งเป็นการสลับทิศทางท่ี
สมัพนัธ์กบัผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู หรืออาจแสดงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์ก็ได้ เชน่  

ก. มาลีไปโรงเรียน      

ข. มาลีมาโรงเรียน  

การแทนท่ีระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” แบง่ได้เป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ การแทนท่ีกันได้
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” โดยแสดงความหมายทิศทางสลบักัน การแทนท่ีกันได้ของค ากริยา 
“ไป” และ “มา” โดยแสดงความหมายคนละมิติ และการแทนท่ีกนัไม่ได้ระหว่างค ากริยา “ไป” และ 
“มา” 

3.3.1 การแทนที่กันได้ของค ากริยา “ไป” และ “มา” โดยอ้างถงึเหตุการณ์เดียวกัน แต่สลับ
ทศิทาง 

บริบทนีห้มายถึงการแทนท่ีของค ากริยา “ไป” ด้วยค ากริยา “มา” ในประโยค หรือการ
แทนท่ีของค ากริยา “มา” ด้วยค ากริยา “ไป” ในประโยค โดยท่ีประโยคดงักล่าวพรรณนาเหตกุารณ์
ท่ีเป็นจริงในโลกเหตุการณ์เดียวกัน แต่แสดงมุมมองหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดต่อเหตุการณ์การ
เคล่ือนท่ีในลกัษณะสลบัทิศทาง ตวัอยา่งเชน่ 

ก. ส่วนครูสนิท ข้าพเจ้าก็ซ้ือเหลา้มาเลีย้งแก บ่อยๆ  (TNC) 

ข. ส่วนครูสนิท ข้าพเจ้าก็ซ้ือเหลา้ไปเลีย้งแกบ่อยๆ 

ทัง้สองประโยคพรรณนาเหตุการณ์ท่ีเป็นไปซึ่งเหมือนกันและเป็นจริง  คือ ประธานของ
ประโยค (ผู้พดูซึง่แทนตวัเองด้วยสรรพนาม ข้าพเจ้า) เดนิทางออกจากสถานท่ีหนึง่โดยมีเปา้หมาย
เป็นบ้านครูสนิท แตก่ารใช้ค ากริยาท่ีแตกตา่งกนัท าให้การมองเหตกุารณ์นี ้(construal of the state 
of affairs) แตกตา่งกนัด้วย การใช้ค ากริยา “มา” แสดงวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเปา้หมายของการ
เคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า นัน่หมายความวา่ ในเวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยค าผู้พดูได้อยูท่ี่บ้านครู
สนิท ดงันัน้การเคล่ือนท่ีจากท่ีอ่ืนเข้าสู่สถานท่ีของตัวผู้พูดเอง จึงใช้ค ากริยา “มา” ส่วนการใช้
ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ผู้พูดวางจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีสถานท่ีของตวัเอง ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า 
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และมองวา่การเคล่ือนท่ีจากจดุท่ีเขาอยูไ่ปยงัสถานท่ีอ่ืนเป็นการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของเขา
จึงใช้ค ากริยา “ไป” การมองเหตกุารณ์ของผู้พูดผ่านค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแสดงเป็น
ภาพได้ดงันี ้

ก. 

 

ข. 

 

ภาพท่ี 3.5 การมองเหตกุารณ์ของผู้พดูผา่นค ากริยา “ไป” และ “มา” 

จากภาพข้างบน ตวัคนแทนผู้พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด รูปส่ีเหล่ียมท่ีมีตวัอกัษร S แทน
ต้นทางของการเคล่ือนท่ี (Source) รูปส่ีเหล่ียมท่ีมีตวัอักษร G แทนเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี 
(Goal) วงกลมทึบแทนสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีในประโยค และเส้นลูกศรแทนเส้นทางและทิศทางของการ
เคล่ือนท่ี  ส าหรับค ากริยา “ไป” ผู้พดูจะวางตวัเองหรือจดุอ้างอิงไว้ท่ีต้นทางของการเคล่ือนท่ี และ
ส าหรับค ากริยา “มา” ผู้พดูจะวางตวัเองหรือจุดอ้างอิงไว้ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี กล่าวได้ว่า 
ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” และค ากริยา “มา” ท่ีแทนท่ีกันได้โดยไม่ผิดไวยากรณ์และแสดง
ความหมายของประโยคท่ีเหมือนกนั แตกตา่งกนัเพียงทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของ
ผู้พดูค ากริยา “ไป” เน้นท่ีต้นทางของการเคล่ือนท่ี ในขณะท่ีค ากริยา “มา” เน้นท่ีเปา้หมายของการ
เคล่ือนท่ี  

การแทนท่ีกนัระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” ในประโยคซึง่แสดงความหมายท่ีเหมือนกนั
แตส่ลบัทิศทาง สามารถแบง่ตามต าแหนง่การปรากฏในประโยคได้ 3 บริบท ดงันี ้

3.3.1.1 กริยาเดี่ยว 

ในต าแหน่งกริยาเด่ียว ค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาหลกัค าเดียวในประโยค และแสดง
การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยและเวลาท่ีอ้างอิง ส่วน
ค ากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยและเวลา
ท่ีอ้างอิง (Gandour,1978) ทัง้สองค านีส้ามารถแทนท่ีกันได้ดงัปรากฏในรูปแบบวากยสัมพันธ์
ตอ่ไปนี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานุเคราะห์) + ไป + (นามวลี/บุพบทวลีสถานที่) + (ส่วนขยายรวม) 
และ (นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + มา + (นามวลี/บพุบทวลีสถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 
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(46) ก. พรุ่งนีผ้มจะไปบา้นคณุใหต้รงเวลา   (TNC) 
ข. พรุ่งนีผ้มจะมาบา้นคณุใหต้รงเวลา 

(47) ก. หนูพลอยจะไปพทัยาไหมคะ    (TNC) 
ข. หนูพลอยจะมาพทัยาไหมคะ 

(48) ก. อาจารย์ไม่ค่อยอยู่บา้น เช้ามาก็ไปศิลปากร และอยู่ทีน่ัน่ทัง้วนัจนถึงเย็น 
แลว้ถึงกลบัมากินข้าวบา้น    (TNC) 

ข. อาจารย์ไม่ค่อยอยู่บา้น เช้ามาก็มาศิลปากร และอยู่ทีน่ัน่ทัง้วนัจนถึงเย็น 
แลว้ถึงกลบัมากินข้าวบา้น 

(49) ก.  ในปี 427 ก่อนคริสต์กาล กอร์จสัมาทีเ่อเธนส์ ในฐานะหวัหนา้ทูตของ 
 ลีออนทีเนียน      (TNC) 

ข. ในปี 427 ก่อนคริสต์กาล กอร์จสัไปทีเ่อเธนส์ ในฐานะหวัหนา้ทูตของ 
ลีออนทีเนียน 

(50) ก. เมื่อตอนบ่าย คณุเตือนตามาทีบ่า้น แจ่มจนัทร์บอกสามี (TNC) 
ข. เมื่อตอนบ่าย คณุเตือนตาไปทีบ่า้น แจ่มจนัทร์บอกสามี 

(51) ก. มสัมัน่ก็เช่นกนั ตัง้แต่เกิดและเติบโตมาไดเ้กือบค่อนศตวรรษ  
เธอก็ยงัไม่เคยมาเชียงรายเลยสกัที   (TNC) 

ข. มสัมัน่ก็เช่นกนั ตัง้แต่เกิดและเติบโตมาไดเ้กือบค่อนศตวรรษ  
เธอก็ยงัไม่เคยไปเชียงรายเลยสกัที 

จากตวัอยา่ง (46) – (51) ข้างต้น ประโยค ก. และ ข. ตา่งแสดงความหมายของประโยคซึ่ง
อ้างถึงเหตกุารณ์ท่ีเป็นไปเดียวกัน เหตกุารณ์ของประโยค (46) แสดงการเคล่ือนท่ีของประธานใน
ประโยคซึ่งเป็นผู้พดู (ผม) ท่ีมีเปา้หมายอยู่ท่ีบ้านของผู้ ฟัง (คณุ) การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ณ 
เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่สถานท่ีอ่ืนท่ีไม่ใช่บ้านของผู้พดู  การเดินทางไป
ยงับ้านของผู้ ฟังจึงต้องใช้ “ไป” ขณะท่ีการใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่า ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ผู้พดู
หรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีบ้านของผู้ ฟัง การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีท่ีตนเองอยู่ขณะท่ี
ก าลงัพดูจงึต้องใช้ “มา”  

เหตุการณ์ของประโยค (47) แสดงการเคล่ือนท่ีของของประธานในประโยคซึ่งเป็นผู้ ฟัง 
(หนพูลอย) ท่ีมีเปา้หมายอยู่ท่ีเมืองพทัยา การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้
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พดูอยู่กบัผู้ ฟังจะเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีท่ีพวกเขาอยู่มุ่งสู่เมืองพทัยา ส่วนการใช้ค ากริยา “มา” 
แสดงวา่ ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่เมืองพทัยา และผู้ ฟังจะเดนิทางมาหาผู้พดูท่ีเมืองพทัยา 

เหตกุารณ์ของประโยค (48) แสดงการปฏิเสธการเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคซึ่งเป็น
บคุคลท่ีสาม (อาจารย์) ท่ีมีเปา้หมายอยู่ท่ีมกาวิทยาลยัศิลปากร ในเหตกุารณ์นีผู้้พดูวางจดุอ้างอิง
ของเขาไว้ท่ีใดท่ีหนึ่ง หากใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ผู้พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีสถานท่ีใด
สถานท่ีหนึ่ง อาจจะเป็นท่ีบ้านของอาจารย์ และมองว่าการเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคเป็น
การออกจากตวัผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู สว่นการใช้ค ากริยา “มา” แสดงวา่ ผู้พดูหรือจดุอ้างอิง
ของผู้พดูอยู่ท่ีมหาวิทยาลยัศิลปากร และประธานของประโยคเดินทางมุ่งสู่มหาวิทยาลยัศิลปากร 
ซึง่เป็นสถานท่ีท่ีผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ 

เหตกุารณ์ของประโยค (49) แสดงการเคล่ือนท่ีของของประธานในประโยคซึง่เป็นบุคคลท่ี
สาม (กอร์จสั) ท่ีมีเปา้หมายอยูท่ี่เอเธนส์ในเหตกุารณ์นีผู้้พดูวางตวัเองหรือจดุอ้างอิงของตวัเองไว้ท่ี
ใดท่ีหนึ่ง การใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีเอเธนส์และประธานของ
ประโยคเดินทางมุ่งสู่เอเธนส์ซึ่งเป็นสถานท่ีท่ีผู้พดูอยู่ ส่วนการใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ผู้พดูหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่สถานท่ีใดสถานท่ีหนึง่ และมองวา่การเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคเป็น
การออกจากตวัผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูโดยมีเปา้หมายอยูท่ี่เอเธนส์  

เหตกุารณ์ของประโยค (50) แสดงการเคล่ือนท่ีของของประธานในประโยคซึง่เป็นบุคคลท่ี
สาม (คณุเตือนตา) ท่ีมีเปา้หมายอยู่ท่ีบ้านของผู้พูดและผู้ ฟัง การใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่า ผู้พดู
หรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่บ้าน และประธานของประโยคเดินทางออกจากสถานท่ีหนึง่มุง่หน้าเข้า
สู่บ้านซึ่งผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ ส่วนการใช้ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีของประธาน
ในประโยคออกจากสถานท่ีหนึ่งมุ่งหน้าเข้าสู่บ้านของผู้พูดและผู้ ฟังเช่นเดียวกัน  แต่ผู้ พูดหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดูไมไ่ด้อยูบ้่านขณะท่ีก าลงักลา่วถ้อยค า 

เหตกุารณ์ของประโยค (51) แสดงการปฏิเสธการเคล่ือนท่ีของของประธานในประโยคซึ่ง
เป็นผู้พดู (มสัมัน่) ท่ีมีเปา้หมายอยูท่ี่เชียงรายในอดีต การใช้ค ากริยา “มา” แสดงวา่ณ เวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่เชียงรายการกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีท่ีตนเองอยู่
หรือวางจุดอ้างอิงไว้ขณะท่ีก าลงัพูดจึงต้องใช้ “มา” ส่วนการใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ณ เวลาท่ี
กลา่วถ้อยค า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูส่ถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชเ่ชียงราย การเดนิทางไปยงัเชียงราย
จงึต้องใช้ “ไป” 
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3.1.1.2 กริยาน า 

ในต าแหนง่กริยาน าเม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้าง
กริยาเรียง ความหมายของค ากริยา "ไป" และ “มา” ในต าแหน่งนีจ้ะแสดงได้ทัง้การเคล่ือนท่ีเชิง
พืน้ท่ีหรือท่ีไมใ่ชเ่ชิงพืน้ท่ี27  ขึน้อยูก่บัค ากริยาท่ีปรากฏตามหลงั ค ากริยาท่ีปรากฏตามหลงัค ากริยา 
"ไป" และ "มา" แล้วค ากริยาทัง้สองสามารถแทนท่ีกนัได้มีดงันี ้

1) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท า (action verb) เชน่ ท างาน พกั 
ซือ้ ในประโยค จะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงภายภาพออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู  ณ เวลา
ท่ีกลา่วถ้อยและเวลาท่ีอ้างอิงเพื่อกระท ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา "ไป" ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี  
สว่นค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏเป็นน าหน้าค ากริยาแสดงการกระท าจะแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ
เข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยและเวลาท่ีอ้างอิงเพ่ือกระท ากริยาท่ี
ตามหลงัค ากริยา "มา" ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี (Muansuwan, 2001; ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 
2549; ชาฎินี มณีนาวาชัย , 2551) ทัง้สองค านีส้ามารถแทนท่ีกันได้ดังปรากฏในรูปแบบ
วากยสมัพนัธ์ตอ่ไปนี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลี/บพุบทวลี

สถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + มา + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลี/บพุบทวลี

สถานที่) + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(52) ก. ผมตอ้งขอโทษแพรจริงๆ เผอิญผมไปท างานต่างจงัหวดั (TNC) 
ข. ผมตอ้งขอโทษแพรจริงๆ เผอิญผมมาท างานต่างจงัหวดั 

(53) ก. คณุไปพกับา้นผมก็ได ้     (TNC) 
ข. คณุมาพกับา้นผมก็ได ้

                                                   
27ความหมายเชิงพืน้ที่และเชิงเวลาของค ากริยา “ไป” และ “มา” นีไ้ม่ได้แยกขาดจากกันอย่างชัดเจน เน่ืองจากเหตุการณ์การ

เคลื่อนที่ที่เกิดขึน้ย่อมเกิดขึน้ผ่านเวลา ในที่นีจ้ึงเป็นเร่ืองของความสอดคล้องกันทางความหมายของค ากริยาที่มาประกอบกับ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ที่ท าให้ความหมายเชิงพืน้ที่เด่นชัดกว่าความหมายเชิงเวลา หรือความหมายเชิงเวลาเด่นชัดกว่า
ความหมายเชิงพืน้ที่ ซึง่จะอธิบายอยา่งละเอียดตอ่ไปในบทที่4 



 

 

123 

(54) ก. พอเขามาเยีย่ม ชาวบา้นก็จดังานตอ้นรับอย่างคึกคกั (TNC) 
ข. พอเขาไปเยีย่ม ชาวบา้นก็จดังานตอ้นรับอย่างคึกคกั 

(55) ก. อ่อน หนูรู้หรือยงัว่าแก้วจะมาอยู่ดว้ย   (TNC) 
ข. อ่อน หนูรู้หรือยงัว่าแก้วจะไปอยู่ดว้ย 

ประโยค ก. และ ข. ข้างต้นของตวัอย่าง (52) – (55) ตา่งแสดงความหมายของประโยคซึง่
อ้างถึงเหตุการณ์ท่ีเป็นไปเดียวกัน ประโยค (52) แสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีของประธานใน
ประโยคซึ่งเป็นผู้พดู (ผม) โดยมีเปา้หมายเป็นสถานท่ีหนึ่ง (ตา่งจงัหวดั) เพ่ือกระท าเหตกุารณ์การ
ท างาน การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่สถานท่ีอ่ืนท่ีไม่ใช่ตา่งจงัหวดั
เหตกุารณ์การท างานต่างจงัหวดัถูกผู้พูดมองว่าเป็นการเคล่ือนท่ีท่ีออกจากจุดอ้างอิงของเขาทัง้
เร่ืองสถานท่ีและเวลาในปัจจุบนัการเดินทางจากสถานท่ีหนึ่งไปยงัเป้าหมายซึ่งอยู่ห่างจากผู้พูด
และกระท าเหตกุารณ์การท างาน ขณะท่ีการใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่า ขณะท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค า ผู้
พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูดอยู่ท่ีตา่งจงัหวดั การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของตวัผู้พดูเอง
หรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าเหตกุารณ์การท างาน จงึต้องใช้ “มา” 

ประโยค (53) แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคซึง่เป็นผู้ ฟัง (คณุ) โดยมี
เป้าหมายเป็นบ้านของผู้ พูดเพ่ือกระท าเหตกุารณ์การพกั การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่าประธาน
ของประโยคเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าเหตุการณ์พัก  ดังนัน้
ประโยคนีจ้ึงตีความได้ว่า ทัง้ผู้พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พดูและผู้ ฟังไม่ได้อยู่ท่ีบ้านของผู้พดูซึ่ งเป็น
เป้าหมายของการเคล่ือนท่ี ในขณะท่ีค ากริยา “มา” แสดงว่าประธานของประโยคเคล่ือนท่ีเข้าสู่
สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าเหตกุารณ์พกั ดงันัน้ประโยคนีจ้ึงแสดงนยัวา่ขณะท่ีผู้พดู
กลา่วถ้อยค า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่บ้านของเขาเองซึง่เป็นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี 

ประโยค (54) แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของประธาน (เขา) โดยมีเปา้หมายเป็นหมู่บ้าน
หนึง่ เพ่ือกระท าการเย่ียม ค ากริยา “มา” แสดงวา่ ขณะท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยค า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของ
ผู้พดูอยู่ท่ีหมู่บ้าน การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของตวัผู้พูดเพ่ือกระท าการ
เย่ียม จงึต้องใช้ “มา” สว่นการใช้ “ไป” แสดงวา่ ขณะท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยค า ผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้
พดูไม่อยู่ท่ีหมู่บ้าน การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของตวัผู้พดูเพ่ือกระท า
การเย่ียม จงึต้องใช้ “ไป” 

ประโยค (55) แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของประธานซึ่งเป็นบุคคลท่ีสาม (แก้ว) โดยมี
เปา้หมายเป็นบ้านของผู้ ฟัง (หนอู่อน) ค ากริยา “มา” แสดงว่าขณะท่ีผู้พูดกล่าวถ้อยค า ผู้พดูหรือ
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จดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีบ้านของผู้ ฟัง การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของตวัผู้
พดูเพ่ือท ากริยา อยู่ จึงต้องใช้ “มา” ส่วนการใช้ “ไป” แสดงว่า ขณะท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค า ผู้พดูหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูดและผู้ ฟังไม่อยู่ท่ีบ้านของผู้ ฟัง การกล่าวถึงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของตวัผู้พดูเพ่ือท ากริยา อยู ่จงึต้องใช้ “ไป” 

2) ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นน าหน้าค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต (mental verb)  เช่น 
คิด รัก ชอบในประโยค จะแสดงการเคล่ือนท่ีทางจิตซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม ออกจาก
สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท ากริยาท่ีตามหลังค ากริยา "ไป" ท่ีเป้าหมายของการ
เคล่ือนท่ี สว่นค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏเป็นน าหน้าค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตจะแสดงการเคล่ือนท่ี
ทางจิตเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา "มา" ท่ีเป้าหมาย
ของการเคล่ือนท่ี (ชาฎินี, 2551) ทัง้สองค านีส้ามารถแทนท่ีกนัได้ดงัปรากฏในรูปแบบวากยสมัพนัธ์
ตอ่ไปนี ้

จะ + ไป + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + (นามวลีกรรม) + สว่นขยายรวม + ค าถาม และ 

จะ + มา + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + (นามวลีกรรม) + สว่นขยายรวม + ค าถาม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(56) ก. คณุไม่ใช่ฉนั จะมารู้ความคิดของฉนัไดไ้ง   (TNC) 
 ข. ?คณุไม่ใช่ฉนั จะไปรู้ความคิดของฉนัไดไ้ง 

(57) ก. รักงัน้เหรอ ผมยงัไม่รู้ดว้ยซ ้าว่าความรักคืออะไร  
                    แลว้จะไปรู้สึกกบัคณุไดย้งัไง    (TNC) 

 ข. รักงัน้เหรอ ผมยงัไม่รู้ด้วยซ ้าว่าความรักคืออะไร  
                    แลว้จะมารู้สึกกบัคณุไดย้งัไง 

ประโยค ก. และ ข. ของตวัอย่าง (56) – (57) แสดงความหมายของประโยคซึ่งอ้างถึง
เหตกุารณ์เดียวกนั ประโยค (56) อ้างถึงเหตกุารณ์การรู้ความคิดของผู้พดู ในประโยค ก. ค ากริยา 
“มา” แสดงว่าการรู้ความคิดของฉัน คือ การเคล่ือนท่ีออกจากตวัคณุมาสู่ตวัฉัน และผู้พดูก าหนด
จดุอ้างอิงไว้ท่ีตวัผู้พดู ซึง่เป็นเร่ืองธรรมชาติ ดงันัน้จงึใช้ "มา" เม่ือเปล่ียนจดุอ้างอิงของผู้พดูไปอยู่ท่ี
ผู้ ฟัง (คุณ) ในทางความคิด การเดินทางออกจากจุดอ้างอิงของผู้ พูดเข้าสู่ตัวเองจึงใช้  “ไป” 
ขณะเดียวกัน “ไป” ในบริบทนีย้งัแสดงนยัความหมายว่า ความคิดของฉันอยู่ "ห่างจากคณุ" และ
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อาจต่างจากความคิดของคณุมากด้วย การรู้ความคิดของฉันเหมือนเป็นการออกจากจุดยืนของ
คณุ ไปสูส่ถานท่ีอีกแหง่หนึง่ซึง่อยู่หา่งจากตวัคณุ  "ไป" ในประโยคนีแ้สดงความคิดท่ีอยู่หา่งกนั ให้
ความรู้สกึวา่ ความคดิของฉนัตา่งจากความคดิของคณุมาก 

ประโยค (57) อ้างถึงเหตกุารณ์การรู้สึกรักผู้ ฟัง ในประโยค ก. ค ากริยา “ไป” แสดงว่าการ
รู้สกึรักผู้ ฟังนัน้เป็นการเคล่ือนท่ีออกจากตวัผู้พดูไปสู่ตวัผู้ ฟัง และผู้พดูก าหนดจดุอ้างอิงไว้ท่ีตวัผู้พดู 
ซึ่งเป็นเร่ืองธรรมชาติ ดงันัน้จึงใช้ "ไป" และยงัแสดงนยัว่าความรู้สึกรักท่ีจะเกิดขึน้นัน้อยู่ห่างไกล
จากผู้ ฟังมาก การจะรักคณุเหมือนกบัการออกจากจดุยืนของฉัน เม่ือจดุอ้างอิงของผู้พดูย้ายไปอยู่
ท่ีเดียวกับผู้ ฟังโดยการใช้ค ากริยา “มา” จะแสดงว่าการจะรู้สึกรักผู้ ฟังเป็นการเดินทางเข้าสู่
จดุอ้างอิงของผู้พดู ขณะเดียวกนัก็ให้ความรู้สึกว่า แม้จะอยู่ท่ีจดุยืนเดียวกนัผมก็ยงัไม่รู้สึกรักคณุ
เลย 

จะสงัเกตได้ว่า ประโยคตัง้ต้นจากคลงัข้อมลูภาษาไทยแห่งชาติฯ ท่ีมีค ากริยา “มา” จะมี
สรรพนามแทนผู้พดู ฉนั ซึ่งสอดคล้องกบัการเคล่ือนท่ีเข้าสู่ผู้พดูของค ากริยา “มา” ส่วนประโยคตัง้
ต้นจากคลงัข้อมูลภาษาไทยแห่งชาติฯ ท่ีมีค ากริยา “ไป” จะมีเปา้หมายเป็นบุคคลอ่ืนท่ีไม่ใช่ผู้พูด 
เชน่ ผู้ ฟัง 

3.3.1.3 กริยารอง 

ในต าแหน่งกริยารอง ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาตามหลงัค ากริยาอ่ืนใน
ประโยค ความหมายของค ากริยา "ไป" และ “มา” ในต าแหนง่นีค้วามหมายของค ากริยาทัง้สองแปร
ไปตามค ากริยาท่ีปรากฏร่วมกัน บริบททางความหมายท่ีพบว่าค ากริยา "ไป" และ "มา" สามารถ
แทนท่ีกนัได้คือความหมายเสริมค ากริยาข้างหน้าในเร่ืองของทิศทางเชิงพืน้ท่ีและไมใ่ชเ่ชิงพืน้ท่ีดงันี ้

1) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

เม่ือค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี เช่น ค ากริยาแสดงการเปล่ียนสถานท่ี (translation verb) 
เดิน ว่ิง ย้าย ค ากริยาแสดงการพกพา (take verb) เอา พา แบก และค ากริยาแสดงการส่ือสาร 
(communication verb) บอก โทร(ศพัท์) ตะโกนปรากฏน าหน้าค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ในหน่วย
สร้างกริยาเรียง ค ากริยา “ไป” จะเสริมความหมายทิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ีออกจากผู้พูดหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดู ส่วนค ากริยา “มา” จะเสริมความหมายทิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ีเข้าสู่ตวัผู้พดู
หรือจดุอ้างอิงของผู้พดู ทัง้สองค านีส้ามารถแทนท่ีกนัได้ดงัปรากฏในรูปแบบวากยสมัพนัธ์ตอ่ไปนี ้ 

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + ไป + (ค ากริยาแสดงการกระท า) + 
(นามวลีกรรม) + (สว่นขยายรวม)       และ 
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 (นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + มา + (ค ากริยาแสดงการกระท า)+ 
(นามวลีกรรม) + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(58) ก. คณุแม่ผม ผมเอาไปใหท่้านเองได้   (TNC) 
ข. คณุแม่ผม ผมเอามาใหท่้านเองได้ 

(59) ก. พีมิ่นพาลีน่าเข้าไปข้างในบา้นเถอะครับ  
    ทกุคนก าลงัรอกินข้าวอยู่พอดี    (TNC) 

ข. พีมิ่นพาลีน่าเข้ามาข้างในบา้นเถอะครับ  
    ทกุคนก าลงัรอกินข้าวอยู่พอดี 

(60) ก. เดี๋ยวสิ พิช ยา้ยมาอยู่เชียงใหม่ ท าไมไม่บอกพี ่  (TNC) 
ข. เดี๋ยวสิ พิช ย้ายไปอยู่เชียงใหม่ ท าไมไม่บอกพี ่

(61) ก. เขาโทรมาแสดงความยินดีกบัลงุ  
    บอกว่าคะแนนสอบของแพรผ่านอยู่ในขัน้ดีมาก  (TNC) 
ข. เขาโทรไปแสดงความยินดีกบัลงุ  
    บอกว่าคะแนนสอบของแพรผ่านอยู่ในขัน้ดีมาก 

ประโยค ก. และ ข. ข้างต้นของตวัอย่าง (58) – (61) ตา่งแสดงความหมายของประโยคซึง่
อ้างถึงเหตุการณ์ท่ีเป็นไปเดียวกัน ประโยค (58) แสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีของประธานใน
ประโยคซึ่งเป็นผู้พดู (ผม) และสิ่งของท่ีเป็นกรรมของกริยา เอา ซึ่งละไว้ โดยมีเปา้หมายคือคณุแม่
ของผู้พดู การใช้ “ไป” แสดงวา่ ในเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าผู้พดูและผู้ ฟังอยูส่ถานท่ีเดียวกนั สว่นคณุแม่
ของผู้พดูอยูอี่กสถานท่ีหนึง่ การเอาของจากสถานท่ีของผู้พดูเคล่ือนท่ีสูส่ถานท่ีของคณุแมซ่ึง่อยู่คน
ละท่ีจึงใช้ “ไป” เพ่ือแสดงทิศทางของการเอาท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พูด ในขณะท่ีการใช้ “มา” 
แสดงว่า ในเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าทัง้ผู้พูด คณุแม่ของผู้พูด และผู้ ฟังอยู่ท่ีสถานท่ีเดียวกัน แสดงว่า
ก่อนหน้านีผู้้พดูอยู่อีกสถานท่ีหนึ่งแล้วเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีปัจจบุนัซึ่งเป็นเปา้หมาย การใช้ “มา” 
จงึสอดคล้องกบับริบทนี ้

ประโยค (59) แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคซึง่เป็นผู้ ฟัง (พ่ีมิน) และ
บุคคลท่ีเป็นกรรมของกริยา พา (ลีน่า) โดยแสดงทิศทาง เข้า ท่ีมีเป้าหมายคือข้างในบ้าน การใช้ 
“ไป” แสดงวา่ ในเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าผู้พดู ผู้ ฟัง (พ่ีมิน) และลีนา่ตา่งอยู่นอกบ้าน การเคล่ือนท่ีจาก
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ข้างนอกเข้าสู่ข้างในบ้านโดยการใช้ “ไป” จึงสอดคล้องกับบริบทนี ้ในขณะท่ีการใช้ “มา” แสดง
เหตกุารณ์ท่ีผู้พูดอยู่ในบ้าน ส่วนผู้ ฟัง (พ่ีมิน) และลีน่าอยู่นอกบ้าน ผู้พูดเชือ้เชิญผู้ ฟังและลีน่าให้
เคล่ือนท่ีเข้าในตวับ้าน การใช้ “มา” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูดจึงสอดคล้องกับ
บริบทนี ้

ประโยค (60) แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของประธานในประโยคซึง่เป็นผู้ ฟัง (พิช) โดยมี
เปา้หมายเป็นเชียงราย การใช้ “มา” แสดงวา่ ในเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าผู้พดูและผู้ ฟังอยูเ่ชียงราย การ
ย้ายสถานท่ีของผู้ ฟังเข้าสู่สถานท่ีของผู้พดูท่ีเชียงราย จึงต้องใช้ “มา” ในขณะท่ีการใช้ “ไป” แสดง
ว่า ในเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าผู้พูดและผู้ ฟังอยู่สถานท่ีเดียวกันเช่นเดียวกับการใช้ค ากริยา “มา” แต่
สถานท่ีนัน้ไม่ใช่เชียงราย การย้ายสถานท่ีของผู้ ฟังออกจากสถานท่ีของผู้ พดูในเวลาปัจจุบนัไปยงั
เชียงราย จงึต้องใช้ “ไป” 

ประโยค (61) แสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีของข้อมูลหรือสารซึ่งประกอบอยู่ภายใน
ความหมายของค ากริยาแสดงการส่ือสาร โทร โดยผู้ส่งสาร (เขา) เป็นจดุเร่ิมต้นของเส้นทางและ
ผู้ รับสาร (ลงุซึง่เป็นผู้พดู) เป็นจดุสิน้สดุของเส้นทาง การใช้ “มา” แสดงวา่ขณะท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค า 
ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีตวัเอง สารท่ีออกจากผู้ส่งสารเข้าหาผู้พูด จึงต้องใช้ “มา” ส่วนการใช้ “ไป” 
แสดงวา่ผู้พดูวางจดุอ้างอิงท่ีผู้สง่สาร โดยสารท่ีส่ือนัน้เคล่ือนท่ีออกจากตวัผู้พดูนอกจากนี ้“ไป” ยงั
ตีความได้วา่ ผู้สง่สารโทรหาผู้พดูตอนท่ีผู้พดูอยูส่ถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชส่ถานท่ีปัจจบุนั 

2) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการกระท า นอกจากจะแสดง
ทิศทางของการเคล่ือนท่ีในเชิงกายภาพแล้ว เช่น เขาซ้ือของไป/มาแลว้ ยงัแสดงทิศทางในเชิงเวลา
ได้เช่นกนั โดยปกติแล้วค ากริยาแสดงการกระท าแฝงคณุสมบตัิของเวลาเอาไว้ว่าเป็นการกระท าท่ี
กินระยะเวลาและไม่แสดงจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ เม่ือปรากฏร่วมกับ “ไป” และ ”มา”ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” จึงแสดงทัง้ทิศทางการเคล่ือนท่ีและทิศทางเชิงเวลาในเวลาเดียวกัน การท่ีเรา
ตีความการปรากฏร่วมกนัระหว่างค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีและ “ไป” และ “มา” เป็นทิศทางเชิง
พืน้ท่ี เน่ืองจากความหมายในเชิงพืน้ท่ีของ “ไป” และ “มา” สามารถรับรู้และเข้าถึงได้ง่ายกว่า จึง
เด่นชดักว่าความหมายทิศทางเชิงเวลา แต่ทว่าเม่ือประธานของประโยคหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี ไม่ได้
แสดงการเปล่ียนสถานท่ี ความคิดของเราถูกเบี่ยงเบนไปสู่ทิศทางเชิงเวลาในบริบทนีก้ารแสดง
ทิศทางเชิงเวลาของ “ไป” และ “มา” จงึเดน่ชดักวา่ทิศทางเชิงพืน้ท่ี ค ากริยาทัง้สองจงึถกูตีความให้
ขยายค ากริยาท่ีอยูข้่างหน้าในเร่ืองของเวลา  
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การแทนท่ีกนัได้ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทนีเ้กิดจากการท่ีผู้พูดวางจุดอ้างอิง
ในการมองเหตุการณ์ไว้ท่ีเวลาปัจจุบนั แต่ลักษณะในการมองเหตุการณ์นัน้แตกต่างกันออกไป 
ขึน้อยู่กับว่าผู้พูดมองว่าตวัเองเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านหรือเวลาเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านผู้พดู (Evans 
and Green, 2006) การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงกระบวนการสร้างมโนทัศน์เร่ืองเวลาแบบเวลา
เคล่ือนท่ี (moving time model) กลา่วคือ ผู้พดูมองวา่เวลาของเหตกุารณ์เป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านตวั
ผู้พดู นัน่คือ เวลาในอนาคตเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พดู โดยผู้พดูอยู่ท่ีเวลาปัจจุบนัซึ่งเป็นจุดอ้างอิง และ
เวลาท่ีอยูห่ลงัผู้พดูคือเวลาอดีต ดงัภาพตอ่ไปนี ้

              ไป  

PAST PRESENT 
 

  

Ego 
      (ดดัแปลงจาก Evans and Green, 2006: 85) 

ภาพท่ี 3.6 ความหมายอดีตของ “ไป” ในต้นแบบเวลาเคล่ือนท่ี (Moving-Time Model) 

ในภาพท่ี 3.6 รูปคนแทนผู้พดูและจดุสีด าแทนจดุอ้างอิงของผู้พดูท่ีอยู ่ณ เวลาปัจจบุนั จดุ
สีเทาแทนเวลาของเหตการณ์ และเส้นท่ีมีหวัลกูศรแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี ในภาพนีจ้ดุสีเทา
เรียงตามเส้นของลกูศรแทนเวลาท่ีเคล่ือนท่ี และการเคล่ือนท่ีของเวลานีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีออกจาก
ตวัผู้พดูในเวลาปัจจบุนัท่ีเป็นจดุอ้างอิง 

ในทางตรงกนัข้าม การใช้ค ากริยา “มา” เก่ียวข้องกบักระบวนการสร้างมโนทศัน์เร่ืองเวลา
แบบตวัเราเคล่ือนท่ี (moving ego model) กล่าวคือ เวลาของเหตุการณ์ถูกสร้างมโนทัศน์เป็น
สถานท่ีให้ตวัผู้พดูเคล่ือนท่ีผ่านไปสู่ช่วงเวลาท่ีเฉพาะเจาะจง โดยเวลาในอนาคตอยู่ข้างหน้าตวัผู้
พูด และตวัผู้พูดซึ่งอยู่ท่ีปัจจุบนัเคล่ือนท่ีมุ่งสู่อนาคต ส่วนเวลาในอดีตท่ีอยู่ข้างหลงัตวัผู้พูดเป็น
สถานท่ีท่ีตวัผู้พดูได้เคล่ือนผา่นไปแล้ว ดงัภาพตอ่ไปนี ้

                 มา  

PAST PRESENT 

 
 

 Ego 

     (ดดัแปลงจาก Evans and Green, 2006: 86) 

ภาพท่ี 3.7 ความหมายอดีตของ “มา” ในต้นแบบตวัเราเคล่ือนท่ี (Ego-Time Model) 
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ในภาพท่ี 3.7 จดุสีด าแทนจดุอ้างอิงของตวัเราท่ีอยู่ ณ เวลาปัจจบุนั จดุสีเทาแทนเวลาของ
เหตกุารณ์ และเส้นท่ีมีหวัลกูศรแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี ในภาพนีจ้ดุสีเทาถกูมองเป็นสถานท่ี
ให้ตัวเราซึ่งแทนด้วยรูปคน เคล่ือนท่ีไปตามเส้นท่ีมีหัวลูกศรเข้าหาจุดอ้างอิงของตัวเรา การ
เคล่ือนท่ีของตวัเรานีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีจากเวลาในอดีตมุ่งสู่เวลาในปัจจุบนัไปยงัอนาคตโดยผ่าน
จดุอ้างอิงของตวัเรา 

ในบริบทนี ้ทัง้สองค านีส้ามารถแทนท่ีกนัได้ดงัปรากฏในรูปแบบวากยสมัพนัธ์ตอ่ไปนี ้ 

(นามวลีประธาน) + (ค าวิเศษณ์) + ค ากริยาแสดงการกระท า+ ไป + สว่นขยายรวม 

(นามวลีประธาน) + (ค าวิเศษณ์) + ค ากริยาแสดงการกระท า+ มา + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(62) ก. ฉนัเพ่ิงกินข้าวไปเอง      (TNC) 
ข. ฉนัเพ่ิงกินข้าวมาเอง 

(63) ก. ผมเลยเปลี่ยนมาว่ิงเหยาะเหมือนเดิม ในใจก็ยงัคิดอยู่ว่า นอนมาแค่ชัว่โมงเดียว 
แลว้ก็ยงัไม่มีอะไรตกถึงทอ้งพ่อมนัจะเป็นลมก่อนลูกหรือเปล่า (TNC) 

ข. ผมเลยเปลี่ยนมาว่ิงเหยาะเหมือนเดิม ในใจก็ยงัคิดอยู่ว่า นอนไปแค่ชัว่โมงเดียว 
แลว้ก็ยงัไม่มีอะไรตกถึงทอ้ง พ่อมนัจะเป็นลมก่อนลูกหรือเปล่า 

ประโยค ก. และ ข. ข้างต้นของตวัอย่าง (62) – (63) ตา่งแสดงความหมายของประโยคซึง่
อ้างถึงเหตกุารณ์ท่ีเป็นไปเดียวกนั การใช้ “ไป” และ “มา” แสดงการมองเหตกุารณ์ท่ีตา่งกนัของผู้พดู
ในเร่ืองของเวลาโดยสมัพนัธ์กับกระบวนการสร้างมโนทศัน์เร่ืองเวลา ค ากริยา “ไป” แสดงว่าผู้พูด
มองวา่เวลาเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผา่นตวัผู้พดู (moving time model) สว่นค ากริยา “มา” แสดงว่าผู้พดู
มองวา่ตวัเราเคล่ือนท่ีผา่นเวลา (moving ego model) 

ประโยค (62) แสดงเหตกุารณ์การกินข้าวของประธานในประโยคซึ่งเป็นผู้พูด (ฉัน) ว่าได้
เกิดขึน้และสิน้สุดลงก่อนหน้าท่ีจะกล่าวถ้อยค านีไ้ม่นาน การใช้ “ไป” แสดงว่าเหตกุารณ์การกิน
ข้าวถูกมองว่าเป็นสิ่ง ท่ีเคล่ือนท่ีออกจากตัวผู้ พูดไป  (moving time model) และกลายเป็น
เหตุการณ์ในอดีต (เหตุการณ์อดีตอยู่ข้างหลังผู้ พูด ในขณะท่ีด้านหน้าผู้พูดเป็นเหตุการณ์ใน
อนาคตท่ีก าลงัเคล่ือนท่ีเข้าหาผู้พดูในเวลาปัจจบุนั) ค ากริยา “ไป” แสดงนยัวา่เหตกุารณ์กินข้าวได้
เกิดขึน้ และยงัด าเนินอยูข่ณะท่ีผู้พดูมองเหตกุารณ์ เม่ือประกอบกบัความหมายของค าวา่ “เพิ่ง” ท่ี
แปลว่า เวลาท่ีล่วงไปหยก ๆ ในขณะท่ีพดู (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) จึงแสดงว่าเหตกุารณ์นีไ้ด้
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สิน้สดุก่อนหน้าเวลาท่ีพูดไม่นาน นอกจากนีค้ าว่า “เพิ่ง” ยงัสามารถแสดงความเช่ือมโยงระหว่าง
เหตุการณ์ในอดีตกับปัจจุบันหรือแสดงผลท่ียังคงปรากฏอยู่ในปัจจุบัน  (ทัศนาลัย, 2543: 35) 
ประโยคนีจ้ึงแสดงนยัว่าเหตกุารณ์กินข้าวสิน้สดุลง แตผ่ลของเหตกุารณ์ยงัมีอยใูนปัจจบุนั นัน่คือ 
ประธานของประโยค (ผู้พดู) กินข้าวเสร็จแล้ว และยงัรู้สกึอ่ิมขณะท่ีพดูประโยคนี ้ 

ส่วนการใช้ “มา” แสดงว่าเหตกุารณ์กินข้าวเป็นสถานท่ีท่ีผู้พูดเคล่ือนผ่านเพ่ือเข้าสู่เวลา
ปัจจุบัน (moving ego model) (เหตุการณ์อดีตอยู่ข้างหลังผู้ พูด ในขณะท่ีด้านหน้าผู้ พูดเป็น
เหตกุารณ์ในอนาคตซึ่งผู้พดูก าลงัเคล่ือนท่ีเข้าไปหา) ค ากริยา “มา” แสดงนยัว่าเหตกุารณ์กินข้าว
ได้เร่ิมขึน้และจบลงในอดีต และส่งผลถึงเวลาปัจจุบนัท่ีกล่าวถ้อยค า นัน่คือ ประธานมีสภาพอ่ิม
และอาจไม่ต้องการกินอาหารอีก เม่ือค าว่า “เพิ่ง” ปรากฏร่วมในประโยคยิ่งเน้นว่าเหตกุารณ์นีไ้ด้
สิน้สดุลงไมน่านก่อนเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า 

ประโยค (63) แสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานในประโยคซึ่งเป็นผู้พดู (เขา) ได้นอนชัว่โมงเดียว
ก่อนจะมาวิ่งมาราธอนกับลูก เหตกุารณ์นอนได้เกิดขึน้และสิน้สุดลงก่อนหน้าท่ีจะกล่าวถ้อยค านี  ้
การใช้ “มา” แสดงวา่ เหตกุารณ์นอนท่ีกินระยะเวลาหนึง่ชัว่โมงเป็นสถานท่ีท่ีผู้พดูเคล่ือนท่ีผา่นเพ่ือ
เข้าสูเ่วลาปัจจบุนัท่ีกล่าวถ้อยค า เหตกุารณ์นอนจงึกลายเป็นอดีตท่ีอยูเ่บือ้งหลงัของผู้พดู ค ากริยา 
“มา” แสดงนยัว่าเหตกุารณ์นอนได้เร่ิมขึน้และจบลงในอดีต กินเวลาหนึ่งชัว่โมง และส่งผลถึงเวลา
ปัจจบุนัท่ีกลา่วถ้อยค า นัน่คือ ประธานของประโยคออ่นเพลียเพราะนอนไมพ่อ  

ส่วนการใช้ “ไป” แสดงว่าเหตกุารณ์นอนเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านตวัผู้พูดไปและกลายเป็น
เหตกุารณ์ในอดีตท่ีอยู่เบือ้งหลงัของผู้พดู ค ากริยา “ไป” แสดงนยัว่าเหตกุารณ์นอนได้เกิดขึน้ และ
ก าลังด าเนินอยู่ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า แต่เม่ือปรากฏร่วมกับส่วนขยายรวม “แค่หนึ่งชั่วโมง” 
ประโยคนีจ้งึตีความได้วา่เหตกุารณ์นีไ้ด้สิน้สดุลงอย่างสมบรูณ์ ณ เวลาท่ีผู้พดูอ้างอิง 

3)  ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ เช่น 
กลายเป็น เปลี่ยน เปลี่ยนแปลง จะแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพหรือคุณสมบัติของสิ่งหนึ่ง
เคล่ือนท่ีในทางความคิดหรือเชิงนามธรรมออกจากสภาพหนึ่งไปสู่สภาพใหม่  เน่ืองจากสิ่งท่ี
เคล่ือนท่ีไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้จริง ทิศทางเชิงอปุลกัษณ์เก่ียวกบัการเปล่ียนแปลงสภาพจงึเดน่ชดั
กว่าทิศทางเชิงพืน้ท่ี โดยทัว่ไปแล้วจดุอ้างอิงของผู้พดูจะอยู่ท่ีสภาพปกติ ดงันัน้เม่ือค ากริยาแสดง
การเปล่ียนแปลงสภาพปรากฏน าหน้าค ากริยา “ไป” เราสามารถจินตนาการได้วา่บคุคลหรือสิ่งของ
นัน้เคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมออกจากสภาพเดมิไปสูส่ภาพใหมซ่ึง่เป็นสภาพท่ีผู้พดูไม่คุ้นเคย ในขณะท่ี
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ค ากริยา “มา” จะแสดงการออกจากสภาพเดิมเข้าสู่สภาพใหมซ่ึ่งผู้พดูคุ้นเคย ซึ่งสอดคล้องกบัท่ี
กนัเดอร์กล่าวไว้ว่า (Gandour, 1978: 382) มีเพียงค ากริยา “มา” ท่ีใช้เพ่ือแสดงการเข้าสู่สภาพ
ปกติ (unmarked state) หรือโซนปกติในทางบวก (positive normal zone) ดงัแสดงเป็นภาพได้
ดงันี ้

มา  ไป 
   
 สภาพปกต/ิสภาพท่ีคุ้นเคย  

ภาพท่ี 3.8 การเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ 

ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ดงัปรากฏในรูปแบบวากยสมัพนัธ์
ตอ่ไปนี ้

นามวลีประธาน + (กริยานเุคราะห์) + ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ+ มา + กริยาวลี
และ นามวลีประธาน + (กริยานเุคราะห์) + ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ+ ไป + กริยาวลี 

ตวัอยา่งเชน่ 

(64) ก. ยกัษ์/กุมภณัฑ์ เทวบตุร/เทวดา นาคราช ฤษี ได้เปลี่ยนบทบาทมาเป็นผู้เฝา้ดูแล
รักษาพระธาตเุจดีย์แห่งต่าง ๆ  (TNC) 

ข. ยกัษ์/กุมภณัฑ์ เทวบตุร/เทวดา นาคราช ฤษี ได้เปลี่ยนบทบาทไปเป็นผู้เฝา้ดูแล
รักษาพระธาตเุจดีย์แห่งต่าง ๆ 

(65) ก. มีชาวบา้นทีใ่ช้จ่ายเกินตวั เล่นการพนนั ... ท าใหช้าวจีนเหล่านีมี้โอกาสสะสมทนุ 
กลายไปเป็นนายทุนที่ส าคญัของสงัคมไทยไปในที่สุด โดยที่ชาวบ้านส่วนใหญ่
ยากจนลง    (TNC) 

ข. มีชาวบา้นทีใ่ช้จ่ายเกินตวั เล่นการพนนั ... ท าใหช้าวจีนเหล่านีมี้โอกาสสะสมทนุ 
กลายมาเป็นนายทุนที่ส าคญัของสงัคมไทยไปในที่สดุ โดยที่ชาวบ้านส่วนใหญ่
ยากจนลง 

ประโยค ก. และ ข. ข้างต้นของตวัอย่าง (64) – (65) ตา่งแสดงความหมายของประโยคซึง่
อ้างถึงเหตกุารณ์เดียวกนั ประโยค (64) อ้างถึงเหตกุารณ์ท่ียกัษ์/กมุภณัฑ์ เทวบตุร/เทวดา นาคราช 
ฤษี ถูกเปล่ียนบทบาทจากการท่ีจะมาจับพระพุทธเจ้ากินเป็นอาหารหรือมาแสดงอิทธิฤทธ์ิให้
เหนือกวา่พระพทุธเจ้า เป็นการเป็นผู้ เฝา้ดแูลรักษาพระธาตเุจดีย์ ค ากริยา “มา” แสดงวา่ บทบาทท่ี
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เปล่ียนเป็นผู้ เฝ้าดแูลรักษาพระธาตเุจดีย์เป็นสภาพปกติท่ีผู้พูดพบเห็น การออกจากบทบาทเดิม 
คือ การจะมาจบัพระพทุธเจ้ากินเป็นอาหารหรือมาแสดงอิทธิฤทธ์ิให้เหนือกว่าพระพทุธเจ้า มาสู่
บทบาทปกติ คือ การเป็นผู้ เฝ้าดูแลรักษาพระธาตุเจดีย์ ซึ่งผู้พูดวางจุดอ้างอิงไว้ จึงใช้ “มา” ใน
บริบทนี ้“มา” แสดงนยัวา่ผู้พดูเน้นท่ีสภาพปัจจบุนัซึง่เปล่ียนมาจากสภาพก่อนหน้า 

ขณะท่ีค ากริยา “ไป” แสดงวา่การเปล่ียนบทบาทเป็นผู้ เฝา้ดแูลรักษาพระธาตเุจดีย์เป็นการ
ออกจากสภาพปกตท่ีิเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู (การจะมาจบัพระพทุธเจ้ากินเป็นอาหารหรือมาแสดง
อิทธิฤทธ์ิให้เหนือกว่าพระพุทธเจ้า) ไปสู่สภาพใหม่ท่ีผู้พูดไม่คุ้นเคย (การเป็นผู้ เฝ้าดแูลรักษาพระ
ธาตเุจดีย์) การเดนิทางออกจากสภาพเดมิไปสูส่ภาพใหมนี่ ้จงึใช้ “ไป” ในบริบทนี ้“ไป” แสดงนยัวา่
ผู้พดูเน้นท่ีสภาพก่อนหน้าท่ีจะเป็นสภาพปัจจบุนั 

ประโยค (65) อ้างถึงเหตุการณ์ท่ีชาวจีนเปล่ียนจากพ่อค้าของช าเป็นนายทุน ค ากริยา 
“ไป” แสดงว่าการเปล่ียนบทบาทเป็นนายทุนของชาวจีนเป็นการออกจากสภาพปกติ  (การเป็น
พ่อค้าของช า) ไปสู่สภาพใหมท่ี่ผู้พดูไมคุ่้นเคย การเดินทางออกจากสภาพเดิมไปสู่สภาพใหมนี่ ้จึง
ใช้ “ไป” ในบริบทนี ้“ไป” แสดงนยัว่าผู้พูดเน้นท่ีสภาพก่อนหน้าท่ีจะเป็นสภาพปัจจุบนั ค ากริยา 
“มา” แสดงว่า การเป็นนายทนุของชาวจีนเป็นการออกจากสภาพเดิม (การเป็นพ่อค้าของช า) มาสู่
สภาพปกติท่ีผู้พูดคุ้นเคยซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พดู จึงใช้ “มา” ในบริบทนี ้“มา” แสดงนยัว่าผู้พดู
เน้นท่ีสภาพปัจจบุนัซึง่เปล่ียนมาจากสภาพก่อนหน้า 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัเห็นว่าการแทนท่ีกนัได้ระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” ไม่น่าจะเกิด
ในบริบทท่ีค ากริยาทัง้สองแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม ไม่ใช่เชิงกายภาพหรือรูปธรรม 
เน่ืองจากค ากริยาทัง้สองท่ีมีความหมายดังกล่าวจะเกิดในบริบทท่ีเฉพาะ  ท าให้ไม่สามารถ
เปล่ียนแปลงมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูในเหตกุารณ์ได้ ดงัท่ีทรอกอทและแดชเชอร์ (Traugott 
and Dasher, 2002) กล่าวว่า ความหมายท่ีขยายออกจากความหมายดัง้เดิมนัน้มักมีบริบทการ
ปรากฏท่ีเฉพาะซึ่งก่อให้เกิดการตีความเชิงวจันปฏิบตัิศาสตร์หรือตามสถานการณ์การใช้และใช้
บ่อยจนกลายมาเป็นความประจ าหน่วยสร้างนัน้28 เช่น เขาฝันไป ดงันัน้การแทนท่ีกันได้ระหว่าง
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีแสดงความหมายท่ีขยายออกไปจากการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีนีน้่าจะ
เป็นผลมาจากองค์ประกอบบางอย่างในประโยค เป็นท่ีน่าสงัเกตว่า แม้ค ากริยา “ไป” และ “มา” 
แสดงทิศทางเชิงเวลาและการเปล่ียนแปลงสภาพจะเกิดในบริบทเฉพาะและแสดงความหมายท่ี

                                                   
28 ดรูายละเอียดบทที่ 2 หวัข้อ 3.2 กลไกของกระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์: กระบวนการนามนยัและอปุลกัษณ์ 
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ขยายออกไปจากความหมายดัง้เดมิ แตค่ ากริยา “ไป” และ “มา” ยงัสามารถแทนท่ีกนัได้ ผู้วิจยัคิด
วา่สว่นขยายในประโยคมีสว่นท่ีท าให้ผู้ ฟังสามารถย้ายมมุมองในเหตกุารณ์ เชน่ เขาเคยฝันไปแล้ว 
กบั เขาเคยฝันมาแลว้ 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานเปล่ียนแปลงสภาพ 
จะไม่สามารถแทนด้วยค ากริยา “มา” ได้ แต่เม่ือเติมส่วนขยายเข้าไปในประโยคท าให้สามารถ
แทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” ได้ จากประโยคดงักล่าวเม่ือเติมส่วนขยายจะท าให้ค ากริยา “มา” แทนท่ี
ได้ และเกิดการย้ายมมุมองของผู้พดูในเหตกุารณ์ เชน่ 

(66) ก. เขาหลบัไป 
 ข. *เขาหลบัมา 

 ค. เขาหลบัไปสามชัว่โมง 
 ง. เขาหลบัมาสามชัว่โมง 

(67) ก. เขาตายไป 
 ข. *เขาตายมา 

 ค. เขาตายไปเป็นเปรต  
 ง. เขาตายมาเป็นเปรต  

(68) ก. เขาเปลีย่นไป  
 ข. *เขาเปลีย่นมา 

 ค. เขาเปลีย่นไปเป็นกรรมกร 
 ง. เขาเปลีย่นมาเป็นกรรมกร 

จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่าเม่ือเติมส่วนขยายแสดงสภาพผลในประโยค (ค)-(ง) 
ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ ในประโยค (66) ค ากริยาท่ีแสดงการสญูเสีย การดบั
สลาย การสญูสิน้สมัปชญัญะ หลบั แสดงนยัถึงการเปล่ียนแปลงสภาพหลงัจากเกิดเหตกุารณ์หลบั
ขึน้ โดยปกติจุดอ้างอิงของคนเราจะอยู่ท่ีขนบ (norm) หรือโลกปัจจุบนัท่ีเราทุกคนอยู่ สภาพท่ีเรา
คุ้นเคย เม่ือเกิดการเปล่ียนแปลงไปสู่สภาพใหม่ท่ีคนเราไม่คุ้นเคย หรือไม่ใช่สิ่งท่ีพบในโลกปกติ
หรือสภาพท่ีไม่คุ้นเคย เราจึงใช้ค ากริยา “ไป” โดยมองว่าการเกิดสภาพใหม่เป็นการออกจาก
จดุอ้างอิงของผู้พดูซึ่งอยู่ท่ีโลกปกติท่ีทกุคนมีชีวิตอยู่หรือสภาพท่ีคุ้นเคย นัน่คือการออกจากสภาพ
ต่ืนหรือมีสติซึ่งเป็นสภาพท่ีเราคุ้นเคยกันไปสู่สภาพอีกสภาพใหม่นัน่คือสภาพหลบั  แต่ค ากริยา 
“มา” ใช้ในบริบทนีไ้ม่ได้ เพราะแสดงการเข้าสู่สภาพปกติหรือสภาพท่ีผู้พูดคุ้นเคย แต่เม่ือมีส่วน
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ขยาย สามชัว่โมง แสดงระยะเวลาท่ีเกิดขึน้ของเหตกุารณ์หลบั ท าให้เกิดการตีความค ากริยา “ไป” 
และ “มา” เป็นทิศทางในเชิงเวลา ค ากริยา “ไป” และ “มา” ตา่งแสดงมมุมองท่ีตอ่เหตกุารณ์นอนท่ี
อาจจะสิน้สดุแล้วหรือไม่สิน้สดุก็ได้ในลกัษณะท่ีตา่งกนั ค ากริยา “ไป” แสดงการณ์ลกัษณะแบบไม่
สมบรูณ์ (imperfective) โดยแสดงวา่เหตกุารณ์หลบัเกิดขึน้ในอดีต และอาจสิน้สดุลงหรือไม่สิน้สดุ
ก็ได้ แตม่มุมองของผู้พดูท่ีอยูส่่วนใดส่วนหนึง่ของเหตกุารณ์หลบัท่ีด าเนินออกไปจนถึงเวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงนัน้กินเวลาสามชั่วโมง ส่วนค ากริยา “มา” แสดงความต่อเน่ืองของ
เหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior continuing) โดยแสดงวา่เหตกุารณ์หลบัได้เกิดขึน้ก่อนเวลาท่ีอ้างอิง
หรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าและด าเนินมาจนถึงเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าซึง่เป็นเวลาท่ีผู้พดูได้วางมมุมองไว้ 
และตัง้แตเ่หตกุารณ์นีเ้กิดขึน้จนถึงเวลาในปัจจุบนักินเวลาสามชัว่โมง จะเห็นได้ว่าค ากริยา “ไป” 
เน้นมมุมองก่อนหน้าเวลาในปัจจบุนั สว่นค ากริยา “มา” เน้นมมุมองในเวลาปัจจบุนั 

เช่นเดียวกบัประโยค (66) ท่ีส่วนขยายมีผลต่อการแทนท่ีกนัได้ระหว่างค ากริยา “ไป และ 
“มา” ในประโยค (67)-(68) ค ากริยาท่ีแสดงการสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้สมัปชญัญะ ตาย 
และค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เปลี่ยน แสดงนยัถึงการเกิดสภาพใหม่เม่ือเหตกุารณ์ตายและ
เปล่ียนสิน้สดุลง อย่างท่ีกล่าวไปแล้วว่าจดุอ้างอิงของคนเราจะอยู่ท่ีโลกปัจจบุนัท่ีเราทกุคนอยู่หรือ
สภาพท่ีเราคุ้นเคย ดงันัน้การมีสภาพตายและอาชีพใหม่ของประธานเป็นสภาพท่ีไม่ปกติหรือไม่
คุ้นเคยส าหรับผู้พูด ผู้พูดจึงใช้ค ากริยา “ไป” เพ่ือแสดงว่าสภาพตายและอาชีพใหม่ของประธาน
เป็นการออกจากจดุอ้างอิงของเขา แตเ่ม่ือมีสว่นขยาย เป็นเปรต ในประโยค (67) และ เป็นกรรมกร 
ในประโยค (68) ท่ีแสดงสภาพผลของเหตกุารณ์ตายและเหตกุารณ์เปล่ียน จากเดิมท่ีเหตกุารณ์มี
เพียงจดุเร่ิมต้น (สภาพเดมิ) ก็มีเปา้หมาย (สภาพใหม)่ เพิ่มขึน้มา มมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พูดท่ี
ถกูก าหนดไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นเพียงอยา่งเดียวจงึสามารถย้ายไปยงัเปา้หมายได้ หากใช้ค ากริยา “ไป” จะ
เน้นวา่ผู้พดูมองจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงท่ีเป็นสภาพเดมิหรือสภาพก่อนหน้าคือ สภาพท่ีมีชีวิตอยู่ 
ในประโยค (67) และ สภาพก่อนท่ีจะเป็นกรรมกร ในประโยค (68) และหากใช้ค ากริยา “มา” จะ
เน้นว่าผู้พดูมองจากมมุมองท่ีเป็นสภาพปัจจุบนัคือ การเป็นเปรต (ในกรณีผู้พดูอยู่ในนรกภูมิ) ใน
ประโยค (67) และการเป็นกรรมกรในประโยค (68)  

จะเห็นได้ว่า หากไม่มีส่วนขยายท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ท่ีแสดงความหมาย
ขยาย ในบริบทนัน้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ย่อมไม่สามารถแทนท่ีกันได้โดยแสดงเหตุการณ์
เดียวกนัเหมือนกบัความหมายการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ี 
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3.3.2 การแทนที่กันได้ของค ากริยา “ไป” และ “มา” โดยอ้างถงึเหตุการณ์คนละเหตุการณ์ 

บริบทนีห้มายถึงการแทนท่ีของค ากริยา “ไป” ด้วยค ากริยา “มา” ในประโยค หรือการ
แทนท่ีของค ากริยา “มา” ด้วยค ากริยา “ไป” ในประโยค โดยท่ีประโยคดงักล่าวพรรณนาเหตกุารณ์
ท่ีเป็นจริงในโลกเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์กนั จากข้อมลูตวัอย่างท่ีเก็บมาพบเพียงข้อมลูเดียวดงั
ประโยคข้างลา่งนี ้

(69) ก. เขาหลบัไปแลว้      (TNC) 
ข. เขาหลบัมาแลว้ 

ในประโยคข้างต้นค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยารอง และแสดงความหมาย
เสริมในแก่ค ากริยาท่ีแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สมัปชญัญะ หลบั ในลกัษณะท่ี
ตา่งกนั ประโยค ก. แสดงเหตกุารณ์ท่ีผู้พดูก าลงัอยูใ่นสภาพหลบั ค ากริยา หลบั แสดงเหตกุารณ์ท่ี
มีนยัถึงการเปล่ียนสภาพและด ารงอยู่ในสภาพนัน้ชัว่คราว เม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” จึง
แสดงนยัของการเดินทางออกจากสภาพเดิมของประธานในประโยค โดยจดุอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ี
สภาพเดิม ซึ่งเป็นโลกปัจจุบนัท่ีทุกอย่างบนโลกสมบูรณ์ ปกติ ทุกคนต่ืน ในท่ีนีจ้ึงตีความได้ว่า 
ประธาน เขา มีการออกจากสภาพปกติของการต่ืนเข้าสู่อีกสภาพหนึ่ง นัน่คือ การหลบั นอกจากนี ้
เม่ือ “แล้ว” ปรากฏร่วมกบัเหตกุารณ์ทรงสภาพ หลบั ซึ่งไม่มีขอบเขตของเวลา “แล้ว” จะท าหน้าท่ี
สร้างขอบเขตของเวลา ซึง่แสดงนยัถึงการเปล่ียนแปลงสภาพ (Kullavanijaya and Bisang, 2007) 
ดงันัน้ “แล้ว” ท่ีปรากฏร่วมกบั “ไป” ในบริบทนีจ้งึยิ่งเน้นความหมายของการเปล่ียนแปลงสภาพให้
เดน่ขึน้  

ในขณะท่ีประโยค ข. ผู้พดูสามารถตีความได้วา่เหตกุารณ์หลบัสิน้สดุลงโดยดจูากบริบทซึ่ง
ผู้พดูไม่เห็นประธานของประโยคก าลงัหลบั ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง ค ากริยา 
“มา” แสดงวา่เหตกุารณ์การหลบั ได้เกิดขึน้ในอดีตและสิน้สดุลงก่อนเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า และมีผล
สืบเน่ืองมาถึงปัจจุบนัท่ีผู้พูดสามารถเห็นได้ นั่นคือ ประธานหน้าตาแจ่มใส ไม่ท าหน้าง่วงนอน 
คเชนทร์ ตญัศิริ (2548) กล่าวว่า เม่ือค าว่า “แล้ว” ปรากฏร่วมกับ “มา” จะเน้นย า้ว่าเหตกุารณ์ท่ี
เกิดขึน้ก่อนหน้าและจบลงก่อนเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิง 

อย่างไรก็ตาม ผู้วิจยัมองว่าแม้ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะสามารถแทนท่ีกนัได้ แตอ้่างอิง
ถึงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์หรือแสดงความหมายคนละความหมาย ค ากริยา “ไป” แสดงการณ์
ลกัษณะแบบสมบรูณ์ (perfective) ประเภทการก้าวเข้าสูส่ภาพใหม่ ในขณะท่ีค ากริยา “มา” แสดง
เหตุการณ์ก่อนหน้า (anterior) ประเภทผลท่ีเกิดจากเหตุการณ์สิน้สุดลงอย่างสมบูรณ์แล้ว 
(perfect of result) จึงอาจกล่าวได้ว่าค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทนีไ้ม่สามารถแทนท่ีกันได้
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เหมือนกับบริบทในหัวข้อ 3 ท่ีประโยคท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกันจะอ้างถึงเหตุการณ์
เดียวกนัและสลบัเพียงทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัจดุอ้างอิง เพราะค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทนีไ้ม่
เพียงย้ายมมุมองหรือจดุอ้างอิงเทา่นัน้ แตย่งัท าให้ความหมายของประโยคเปล่ียนไปด้วย 

3.3.3 บริบทที่ค ากริยา "ไป" ใช้ได้เท่านัน้ 

บริบทนีห้มายถึงการแทนท่ีของค ากริยา “ไป” ด้วยค ากริยา “มา” ในประโยค แล้วผิด
ไวยากรณ์หรือไมเ่ป็นท่ียอมรับของผู้พดูภาษาไทย นัน่แสดงวา่ในบริบทนัน้สามารถใช้ค ากริยา “ไป” 
ได้เพียงค าเดียว ในงานวิจยัท่ีผา่นมาพบวา่ บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้มีทัง้บริบทท่ีค ากริยา 
“ไป” ปรากฏในต าแหน่งค ากริยาเด่ียว และกริยารอง บริบทท่ีค ากริยา “ไป” เป็นกริยาเด่ียวและไม่
สามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” จะแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีมีจดุหมายปลายทางเป็นสถานท่ี
อ่ืนท่ีไมใ่ชผู่้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า (Gandour, 1978) ตวัอยา่งเชน่ 

ก. ผมจะไปทีน่ัน่ 
ข. *ผมจะไปทีนี่่ 

       (Gandour, 1978: 382) 

สว่นบริบทท่ีค ากริยา “ไป” เป็นกริยารองและไมส่ามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” จะแสดง
จุดอ้างอิงท่ีเก่ียวข้องกับสภาพปกติ (normal-state deixis) ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้ 
เน่ืองจากแสดงการออกจากสภาพปกต ิ(Gandour, 1978) เชน่ 

ก. เคร่ืองเสียไป 
ข. ผมลืมไป 

      (Gandour, 1978: 383) 

ในประโยค ก. จดุอ้างอิงอยูท่ี่สิ่งท่ีคาดหวงัหรือการท างานท่ีปกติ สว่นประโยค ข. จดุอ้างอิง
อยู่ท่ีสภาพปกติของการมีสติ การแทนท่ี “ไป” ด้วย “มา” ในประโยค ก. และ ข. ท าให้ประโยคผิด
ไวยากรณ์ นอกจากนีค้ ากริยา “ไป” ท่ีเป็นกริยารองซึ่งเก่ียวข้องกับจุดอ้างอิงในการประเมินค่า 
(evaluative deixis) ไมส่ามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” ได้ เชน่ 

ก. เป็นอะไรไป 
ข. *เป็นอะไรมา 

      (Gandour, 1978: 384) 
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กันเดอร์อธิบายว่า ประโยคข้างต้นถูกใช้เม่ือผู้พูดเห็นว่าใครบางคนหรือบางสิ่งไม่อยู่ใน
สภาพท่ีเขารับรู้ได้ว่าเป็นแง่บวก จากข้อมูลท่ีเก็บมาได้พบว่า ค ากริยา “ไป” สามารถปรากฏได้
เพียงค าเดียวเทา่นัน้ในบริบทดงัตอ่ไปนี ้

3.3.3.1 กริยาเดี่ยว 

บริบทท่ีค ากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคได้เท่านัน้ จะแสดงการเคล่ือนท่ี
ออกจากสถานท่ีปัจจุบนัหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดไปยงัสถานท่ีอ่ืน โดยค ากริยา “มา” ไม่สามารถ
แทนท่ีได้ สถานการณ์ดงักลา่วสามารถแบง่ออกเป็น 4 สถานการณ์ยอ่ย ดงันี ้

1) การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พูดไปยังสถานท่ีอ่ืน 

ในบริบทนีป้ระธานหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจะเคล่ือนท่ีไปยงัสถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชส่ถานท่ีปัจจุบนัท่ีผู้
พูดอยู่หรือสถานท่ีท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด โดยสถานท่ีนัน้แสดงด้วยนามวลีบอกสถานท่ีท่ีไม่ใช่
ของผู้พดูหรือค าวิเศษณ์บง่ชีส้ถานท่ี ทีน่ัน่ ซึง่เป็นค าบง่ชีท่ี้แสดงความหา่งไกลจากสถานท่ีของผู้พดู 

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + (นามวลี/บพุบทวลีสถานที่/ท่ีนัน่) / +(สว่นขยาย
รวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(70) ก. นัน่ของทีจ่ะใหก้รณ์ใช่ไหม ฉนัก าลงัจะไปทีบ่า้นเขาพอดี    (TNC) 
 ข. นัน่ของทีจ่ะใหก้รณ์ใช่ไหม *ฉนัก าลงัจะมาทีบ่า้นเขาพอดี 

(71) ก. คณุไกรไปตัง้แต่มืดแลว้ค่ะ คณุกรรณ เห็นว่าจะไปต่างจงัหวดั  (TNC) 
 ข. คณุไกรมาตัง้แต่มืดแลว้ค่ะ คณุกรรณ *เห็นว่าจะมาต่างจงัหวดั  

(72) ก. ปีนีแ้มงกะพรุนข้ึนทีแ่ก่งวงัน ้าเย็นดว้ย เราไปทีน่ัน่อาจจะยงัพอมีอยู่ (TNC) 
 ข. ปีนีแ้มงกะพรุนข้ึนทีแ่ก่งวงัน ้าเย็นดว้ย *เรามาทีน่ัน่อาจจะยงัพอมีอยู่ 

(73) ก. เขาบอกผมว่า ถา้ไปทีน่ัน่ก็จะมีเขา ครอบครัวของเขา และเพือ่นๆ ทีจ่ะคอยดูแล
ผมตลอดเวลา       (TNC) 

ข. เขาบอกผมว่า *ถ้ามาทีน่ัน่ก็จะมีเขา ครอบครัวของเขา และเพือ่นๆ ทีจ่ะคอย
ดูแลผมตลอดเวลา 

ในประโยค (70) ประธานของประโยค (ผู้พดู) จะเดินทางไปยงับ้านของบคุคลท่ีสามซึ่งไม่
อยู่ในวงสนทนา เน่ืองจากผู้พูดอยู่คนละสถานท่ีกับเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี ในบริบทนีจ้ึงต้อง
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ค ากริยา “ไป” ส่วนค ากริยา “มา” จะแสดงว่าผู้ พูดอยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีแล้ว จึงไม่
สามารถใช้ได้ ในประโยค (71) ประธานของประโยคซึง่เป็นบคุคลท่ีสาม (คณุไกร) ออกเดนิทางจาก
สถานท่ีปัจจุบันของผู้พูดไปยังต่างจังหวัดซึ่งเป็นคนละสถานท่ีกับท่ีผู้ พูดและผู้ ฟังอยู่ ผู้ พูดจึง
เลือกใช้ค ากริยา “ไป” หากเปล่ียนเป็นค ากริยา "มา” ประโยคจะฟังแปลกห ูเน่ืองจากเปา้หมายการ
เคล่ือนท่ีในประโยคเป็นสถานท่ีอ่ืน (ต่างจังหวัด)  อย่างไรก็ตาม หากแทนท่ีค ากริยา “มา” ใน
ประโยคแรกเป็น คณุไกรมาตัง้แต่มืดแล้วค่ะ คณุกรรณ เห็นว่าจะไปต่างจงัหวดั จะสามารถใช้ได้ 
เน่ืองจากเป็นการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูดในปัจจุบนัและออกเดินทางต่อไปยงัต่างจงัหวัด 
แต่ประโยค คุณไกรไปตัง้แต่มืดแล้วค่ะ คุณกรรณ *เห็นว่าจะมาต่างจังหวดั ไม่สามารถใช้ได้ จะ
เห็นได้วา่เง่ือนไขของการใช้ “ไป” อยูท่ี่สถานท่ีท่ีระบวุา่เป็นสถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชส่ถานท่ีท่ีผู้พดูอยู่  

ประโยค (70) และ (71) ต่างจากประโยค (72) และ (73) คือ ประโยค (70) และ (26) มี
นามวลีแสดงสถานท่ีท่ีเป็นสถานท่ีอ่ืนซึ่งใช่ต าแหน่งปัจจุบนัของผู้พูด  ขณะท่ีประโยค (72) และ 
(73) สถานท่ีอ่ืนท่ีไม่ใช่สถานท่ีของผู้พูดแสดงด้วยค าวิเศษณ์ซึ่งเป็นค าบ่งชีส้ถานท่ีท่ีอยู่ไกลจาก
ผู้พูด “ท่ีนัน่”  ประโยค (72) จึงแสดงว่าประธานของประโยค (ผู้พดู) ไม่อยู่ท่ีแก่งวงัน า้เย็น เม่ือต้อง
เดินทางออกจากสถานท่ีปัจจุบันของตนเองจึงต้องใช้  “ไป” ไม่สามารถใช้ค ากริยา “มา” ได้
เน่ืองจากความหมายของ “มา” ระบุว่าผู้ พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดต้องอยู่เป้าหมายของการ
เคล่ือนท่ี ส่วนประโยค (73) แสดงว่าประธานของประโยค (ผู้พดู) อยู่สถานท่ีหนึ่ง โดยมีเปา้หมาย
อยู่สถานท่ีอ่ืน บริบทนีจ้ึงใช้ค ากริยา “ไป” เพ่ือให้ความหมายสอดคล้องกบัค าบง่ชี ้“ท่ีนัน่” ซึ่งระบุ
วา่ปลายทางของการเคล่ือนท่ีอยูไ่กลจากผู้พดู บริบทนีจ้งึใช้ “มา” ไมไ่ด้ 

2) การถามเก่ียวกับเป้าหมายท่ีอยู่ห่างจากผู้พูด 

ในบริบทนีผู้้พูดใช้ค ากริยา “ไป” ร่วมกับค าว่า “ไหน” เม่ือต้องการทราบว่าเป้าหมายของ
การเคล่ือนท่ีคือสถานท่ีใดหรือไม่สามารถชีช้ัดว่าเป้าหมายของการไปอยู่ท่ีใด  ความหมายของ
ค ากริยา “ไป” สอดคล้องกบัค าว่า “ไหน” เน่ืองจากความหมายของค ากริยา “ไป” แสดงเหตกุารณ์
การเคล่ือนท่ีบ่งชีจุ้ดเร่ิมต้นซึ่งเป็นสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด  แต่จุดหมายปลายทางซึ่งเป็น
เป้าหมายนัน้อาจระบุหรือไม่ก็ได้ในประโยค ในทางตรงข้ามค ากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์การ
เคล่ือนท่ีท่ีบง่ชีว้า่เปา้หมายของการเคล่ือนท่ีคือสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยา่งชดัเจนแม้ว่าจะ
ไม่ระบุในประโยคก็ตาม ความหมายของ “มา” และ “ไหน” จึงไม่สอดคล้องกัน อีกทัง้การจะใช้
ค ากริยา “มา” ได้แสดงว่าประธานของประโยคเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีเดียวกับผู้พูดแล้ว ผู้พูดก็ไม่
จ าเป็นต้องถามถึงสถานท่ีท่ีประธานของประโยคอยู่ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ค ากริยา “มา” จึงไม่
สามารถใช้ในบริบทนี ้ 
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(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + ไหน + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(74) ก. โอโ้ห วนันีส้วยจงัทิพ จะไปไหนจ๊ะ    (TNC) 
 ข. โอโ้ห วนันีส้วยจงัทิพ *จะมาไหนจ๊ะ  

(75) ก. เขาไปไหนน่ะ ไม่เห็นตัง้แต่เช้า    (TNC) 
ข. *เขามาไหนน่ะ ไม่เห็นตัง้แต่เช้า 

ประโยคข้างต้นแสดงว่า ณ เวลาท่ีผู้พูดกล่าวถ้อยค า ผู้พูดไม่รู้เป้าหมายท่ีประธานของ
ประโยคเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดู จงึใช้ค าวา่ “ไหน” แสดงการไมรู้่นัน้ ประโยค (74) แสดง
วา่ก่อนหน้าท่ีผู้ ฟังจะอยู่กบัผู้พดู ผู้ ฟังอยูส่ถานท่ีอ่ืน เม่ือผู้พดูต้องการทราบถึงสถานท่ีของผู้ ฟังก่อน
หน้าท่ีจะปรากฏตวัต่อหน้าผู้พดู จึงต้องใช้ “ไป” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดู 
ค ากริยา “มา” จึงใช้ไม่ได้เน่ืองจากเม่ือผู้ ฟังปรากฏต่อหน้า ผู้พูดจึงไม่จ าเป็นต้องถามถึงสถานท่ี
เป้าหมายท่ีผู้ ฟังอยู่ ส่วนประโยค (75) แสดงว่าขณะท่ีผู้พูดก าลังพูดอยู่นัน้  ผู้ พูดอยู่กับผู้ ฟังใน
สถานท่ีแหง่หนึ่งซึง่เป็นจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีของประธานในประโยค (เขา) ไปยงัสถานท่ีอ่ืนท่ี
ไมใ่ชส่ถานท่ีปัจจบุนัท่ีผู้พดูอยู่ 

3) การไล่ให้พ้นตัวผู้พูด 

ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคค าสัง่ แสดงการไล่ผู้ ฟังให้ออก
จากสถานท่ีของผู้พดู โดยปรากฏร่วมกบัค าลงท้ายแสดงค าสัง่ “ซะ” ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + ไป + ซะ 

ตวัอยา่งเชน่ 

(76) ก. ไปซะ อย่าใหฉ้นัเห็นหนา้แกอีก    (TNC) 
 ข. *มาซะ อย่าใหฉ้นัเห็นหนา้แกอีก 

(77) ก. ไปเดีย๋วนี้ ฉนัจะหาเร่ืองแก้ต่างกบัอาจารย์ให้ ไปซะ ไม่ตอ้งกลบัมาล่ะ (TNC) 
ข. มาเดี๋ยวนี้ ฉนัจะหาเร่ืองแก้ต่างกบัอาจารย์ให้ มาซะ ไม่ตอ้งกลบัมาล่ะ 

ประโยคข้างต้นแสดงเหตุการณ์ท่ีผู้พูดต้องการให้ผู้ ฟังออกจากสถานท่ีของตนเองไปยัง
สถานท่ีอ่ืน โดยใช้ประโยคค าสัง่ซึ่งมีค าลงท้าย “ซิ” ประโยค (76) ใช้เม่ือผู้พดูอยู่กบัผู้ ฟังในสถานท่ี
แห่งหนึ่ง และสัง่ให้ผู้ ฟังออกจากสถานท่ีท่ีเขาอยู่ในปัจจบุนั การไล่สอดคล้องกับความหมายของ
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ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากตัวผู้พูด นอกจากนีป้ระโยคท่ีตามมาข้างหลังใช้
ค ากริยา “มา” แสดงการห้ามไม่ให้เข้าสู่สถานท่ีของผู้พูด จึงบังคับให้ประโยคนีไ้ม่สามารถใช้
ค ากริยา “มา” ได้ และประโยค (77) ผู้พดูต้องการให้ผู้ ฟังไปท่ีอ่ืนเพ่ือท่ีจะได้ไมต้่องรับโทษท่ีเขาก่อ 
จึงใช้ค ากริยา “ไป” เพ่ือแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดูเอง และเน่ืองจากประโยค ไม่
ตอ้งกลบัมาล่ะ ท าให้ตีความบริบทได้เพียงอยา่งเดียวว่าผู้ ฟังต้องออกจากสถานท่ีท่ีอยูร่่วมกบัผู้พดู
ในปัจจบุนั ดงันัน้ค ากริยา “มา” จงึไมส่ามารถใช้ได้ 

3.3.3.2 กริยาน า 

บริบทท่ีค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาน าในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้เท่านัน้ จะแสดงการ
เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีปัจจุบันหรือจุดอ้างอิงของผู้ พูดไปยังสถานท่ีอ่ืนเพ่ือกระท าบางสิ่ง
บางอย่างซึ่งแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั “ไป” โดยค ากริยา “มา” ไม่สามารถแทนท่ีในต าแหน่ง
ของค ากริยา “ไป” ได้ บริบทดงักลา่วสามารถแบง่ออกเป็น 2 บริบทยอ่ย ดงันี ้

1) การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พูดไปยังสถานท่ีอ่ืน 

ในบริบทนีป้ระธานหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจะเคล่ือนท่ีไปยงัสถานท่ีอ่ืนท่ีไมใ่ชส่ถานท่ีปัจจุบนัท่ีผู้
พดูอยู่หรือสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าบางอย่าง โดยสถานท่ีนัน้แสดงด้วยนามวลี
หรือค าวิเศษณ์บง่ชีส้ถานท่ีซึง่เป็นค าบง่ชีท่ี้แสดงความหา่งไกลจากสถานท่ีของผู้พดู 

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลีกรรม) +  
(บพุบทวลีสถานที่) + ท่ีนัน่ + (ส่วนขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(78) ก. เดีย๋วตองนวลไปหาคณุล าไยก่อนนะเจ้า   (TNC) 
ข. *เดีย๋วตองนวลมาหาคณุล าไยก่อนนะเจ้า 

(79) ก. คณุมินจะไปหาแกไหมคะ หนูพาไปเอง   (TNC) 
ข. *คณุมินจะมาหาแกไหมคะ หนูพาไปเอง 

(80) ก. ทีภู่เก็ตสวยมาก ผมเองยงัอยากไปพกัทีน่ัน่เลย  (TNC) 
ข. ทีภู่เก็ตสวยมากเลย *ผมเองยงัอยากมาพกัทีน่ัน่เลย 

(81) ก. ฟิลิปปินส์ค่ะ ธาราจะไปช่วยผูป้ระสบภยัพายไุตฝุ้่ นทีน่ัน่ (TNC) 
ข.  ฟิลิปปินส์ค่ะ *ธาราจะมาช่วยผูป้ระสบภยัพายไุตฝุ้่ นทีน่ัน่ 
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ในประโยค (78) และ (79) ค ากริยา “ไป” ตามด้วยค ากริยาแสดงการกระท า หา แสดง
เหตุการณ์ท่ีผู้ พูด (ตองนวล) อยู่กับผู้ ฟังในสถานท่ีแห่งหนึ่งซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี
ออกไปยงัสถานท่ีของบุคคลท่ีสาม คือ คณุล าไย ในประโยค (78) และ แก ในประโยค (79) ซึ่งอยู่
อีกแหง่หนึง่เพ่ือกระท าการพบในประโยค (80) และ (81) ค ากริยา “ไป” ตามด้วยค ากริยาแสดงการ
กระท า พกั และ ช่วย ตามล าดบั ประโยคนีแ้สดงว่าขณะท่ีผู้พูดก าลงัพูดอยู่นัน้ ผู้พดูอยู่ท่ีสถานท่ี
แห่งหนึ่งซึ่งเป็นจุดเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีไปยงัสถานท่ีอ่ืนเพ่ือกระท าเหตกุารณ์การพกัและการ
ชว่ย โดยมีค าบง่ชีส้ถานท่ี ทีน่ัน่ เป็นการระบวุา่เปา้หมายของการเคล่ือนท่ีอยู่หา่งจากสถานท่ีของผู้
พดู 

2) การถามเก่ียวกับเป้าหมายท่ีอยู่ห่างจากผู้พูด 

เช่นเดียวกับบริบทของกริยาเด่ียว เม่ือผู้พูดต้องการทราบถึงจุดหมายปลายทางของการ
เคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีท่ีเขาอยูข่องประธานผู้กระท าการเคล่ือนท่ีในประโยค จะใช้ค ากริยา “ไป” 
ร่วมกบัค าว่า “ไหน” ซึ่งไม่ระบสุถานท่ี ซึ่งสอดคล้องกบัความหมายของค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงการ
เคล่ือนท่ีออกจากผู้พูดหรือสถานท่ีของผู้พูด โดยไม่ระบุปลายทางไว้ ในขณะท่ีความหมายของ
ค ากริยา “มา” จะมีปลายทางเป็นผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเสมอ  

รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของบริบทนีจ้ะต่างจากค ากริยา “ไป” ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียว 
คือ อาจมีค ากริยา “มา” ตามหลงัเป็นกริยาตวัสดุท้ายของกริยาเรียง ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ไป + ค ากริยาอ่ืน + ไหน + (มา) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(82) ก.  ปลาอืน่ไม่กินขนมปัง กลบัโดนไล่ที ่แลว้จะไปอยู่ไหนเนีย่  (TNC) 
ข. ปลาอืน่ไม่กินขนมปัง กลบัโดนไล่ที ่*แลว้จะมาอยู่ไหนเนีย่  

(83) ก. ไปเทีย่วไหนมาลูก ท าไมวนันีก้ลบัค ่าเชียว ทานอะไรมารึยงั  
   วิภาดาส่งเสียงถาม                         (TNC) 
ข. *มาเทีย่วไหนมาลูก ท าไมวนันีก้ลบัค ่าเชียว ทานอะไรมารึยงั  
    วิภาดาส่งเสียงถาม 

ในประโยค (82) ค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาน า ตามด้วยค ากริยาแสดงสภาพ อยู่ ผู้
พูดก าลังกล่าวถึงการให้อาหารปลาในวัด ประโยคนีแ้สดงว่าผู้พูดอยู่ท่ีริมแม่น า้ในวัด เม่ือมอง
เหตกุารณ์ท่ีปลาบางชนิดแย่งกันกินขนมปัง จึงสงสยัว่าปลาชนิดอ่ืนท่ีถูกไล่จะเดินทางออกจาก
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ตรงท่ีท่ีผู้พดูอยูโ่ดยมีเปา้หมายเป็นท่ีใด และในประโยค (83) ค ากริยา “ไป” ปรากฏน าหน้าค ากริยา
แสดงการกระท า เที่ยว ตามด้วยค าแสดงค าถาม ไหน และค ากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ีผู้พูด
ถามถึงสถานท่ีของประธานในประโยคท่ีถูกละไป (ผู้ ฟัง) ก่อนท่ีจะมาปรากฏตวัตรงหน้าผู้ ฟัง ณ 
เวลาท่ีผู้พดูกลา่วถ้อยค า 

3.3.3.3 กริยารอง 

บริบทท่ีค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้เท่านัน้  โดยท่ี
ค ากริยา “มา” ไม่สามารถแทนท่ีในต าแหน่งของค ากริยา “ไป” ได้ จะแสดงความหมายตา่งๆ ตาม
ประเภทของค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าได้ดงันี ้

1) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะบ่งชีท้ิศทางของการ
เคล่ือนท่ีวา่ออกจากผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้มีดงันี ้

ก. การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้พดูไปยงัสถานท่ีอ่ืน 

ในบริบทท่ีประธานในประโยคเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูจะสามารถ
ใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้ เน่ืองจากสอดคล้องกบัความหมายของค ากริยา “ไป” โดยบริบทจะบอก
ต าแหน่งของผู้พดูในบริบทว่าอยู่ท่ีจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ี ค ากริยา “มา” จึงใช้ไม่ได้กบับริบทนี ้
เน่ืองจากแสดงการเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู รูปแบบทางวายสมัพนัธ์ของบริบทนีคื้อ  

 (นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + ไป  + (นามวลี/บพุบท
วลีสถานที่) + (ท่ีนัน่) + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(84) ก. แม่จะกลบัไปทีร้่านก่อน แลว้ค่อยมารับลูกอีกที ตกลงไหม  (TNC) 
ข. *แม่จะกลบัมาทีร้่านก่อน แลว้ค่อยมารับลูกอีกที ตกลงไหม 

(85) ก. ระหว่างสงคราม รัฐบาลเรียกตวัศาสตราจารย์ชูมาเกอร์ 
เข้ากรุงเบอร์ลิน ครอบครัวของเขาจึงตอ้งย้ายรกรากไปที่นัน่ (TNC) 

ข. ระหว่างสงคราม รัฐบาลเรียกตวัศาสตราจารย์ชูมาเกอร์ 
เข้ากรุงเบอร์ลิน *ครอบครัวของเขาจึงตอ้งย้ายรกรากมาที่นัน่ 

ในประโยค (84) ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงทิศทาง กลบั ตามด้วยค ากริยา “ไป” 
ซึง่แสดงทิศทางของการเดินทางมายงัท่ีเดมิซึง่ประธานของประโยค (ผู้พดู) อยูก่่อนหน้านัน้ โดยผู้พดู
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อยู่ท่ีสถานท่ีท่ีเขาอยู่ ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ดงันัน้การออกจากสถานท่ีท่ีเขาอยู่ไปยงัสถานท่ีอ่ืนท่ี
เขาอยู่ก่อนหน้าจึงต้องใช้ “ไป” และในประโยค (85) ค ากริยาแสดงการเปล่ียนสถานท่ี ย้าย ตาม
ด้วยค ากริยา “ไป” ซึ่งแสดงทิศทางของการย้ายของประธานในประโยคจากสถานท่ีท่ีผู้พูดวาง
จดุอ้างอิงไว้ไปยงักรุงเบอร์ลิน ซึง่ระบวุา่อยูห่า่งไกลจากจดุอ้างอิงของผู้พดูด้วยค าบง่ชีส้ถานท่ี ทีน่ัน่ 

ข. การถามเก่ียวกบัเปา้หมายท่ีอยูห่า่งจากผู้พดูและการไมร่ะบเุปา้หมาย 

ความหมายของค ากริยา “ไป” เน้นท่ีจุดเร่ิมต้นหรือต้นทางของการเคล่ือนท่ี จึงไม่รวม
เปา้หมายไว้ ตา่งจากค ากริยา “มา” ท่ีเน้นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ีโดยมีผู้พดูรวมไว้ด้วย ดงันัน้
การถามถึงสถานท่ีเปา้หมายท่ีอยู่คนละท่ีกบัผู้พดูจงึใช้ “ไป” รูปแบบทางวายสมัพนัธ์ของบริบทนีมี้
ดงันี ้

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี + (นามวลีกรรม) + ไป + ไหน + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(86) ก. อา้ว ใครเอารองเทา้ฉนัไปไหนเสียแลว้ล่ะนี ่   (TNC) 
ข.  *อา้ว ใครเอารองเทา้ฉนัมาไหนเสียแลว้ล่ะนี ่

(87) ก. อชัฌาจดัการสัง่ จะหนีไปไหน ไปนัง่คอยทีร่ะเบียง   (TNC) 
ข. อชัฌาจดัการสัง่ *จะหนีมาไหน ไปนัง่คอยทีร่ะเบียง 

(88) ก. เธอรีบเข้าบา้นเถอะ อย่าออกไปไหนคนเดียวตอนกลางคืนนะ (TNC) 
ข. เธอรีบเข้าบา้นเถอะ *อย่าออกมาไหนคนเดียวตอนกลางคืนนะ 

ในประโยค (41) ผู้พูดต้องการทราบท่ีอยู่ของรองเท้าท่ีถูกเอาไปจากจุดท่ีเขาอยู่  การท่ี
รองเท้าออกไปจากสถานท่ีของผู้พูดจึงสอดคล้องกับความหมายของค ากริยา “ไป” ประโยค (42) 
เป็นประโยคค าถามท่ีไม่ต้องการค าตอบ ค าว่า ไหน แสดงสถานท่ีท่ีไม่ได้เจาะจง การกล่าวถึงการ
หนีออกจากสถานท่ีของผู้ พูดโดยไม่เจาะจงปลายทางนัน้ จะใช้ค ากริยา “ไป” ได้เท่านัน้ และใน
ประโยค (43) ผู้พดูต้องการเตือนผู้ ฟังวา่ห้ามเดนิทางออกจากบ้านซึง่เป็นสถานท่ีท่ีทัง้ผู้พดูและผู้ ฟัง
อยู ่ค าวา่ ไหน ในท่ีนีห้มายถึงสถานท่ีใดก็ได้ก็ได้นอกเหนือบ้าน การออกจากสถานท่ีของผู้พดูจึงใช้
ค ากริยา “ไป” 

2) ค ากริยาแสดงสภาพ 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงสภาพ อันได้แก่ ค ากริยาแสดงการ
ท าลาย การหายไป และการสญูสิน้สติสมัปชญัญะ และค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลงสภาพ จะ
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แสดงการสิน้สุดสภาพเดิมและเคล่ือนท่ีออกจากสภาพเดิมซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูดเข้าสู่สภาพ
ใหม่ โดยสภาพเดิมนัน้เป็นสภาพปกติ สมบูรณ์ และทุกคนในโลกมีสติสัมปชัญญะ โดยปกติ
จดุอ้างอิงของคนเราจะอยู่ท่ีสภาพปกติ โลกท่ีทกุคนคุ้นเคย การใช้ค ากริยา “มา” ในบริบทนีจ้ึงไม่
สามารถท าได้ เน่ืองจากความหมายของ “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่จดุอ้างอิงซึ่งหมายถึงการมี
สภาพปกตท่ีิทกุคนคุ้นเคย รูปแบบทางวายสมัพนัธ์ของบริบทนีคื้อ 

 (นามวลีประธาน) + (กริยานเุคราะห์) + ค ากริยาท่ีแสดงการสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้
สมัปชญัญะ / ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง + ไป + (แล้ว) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(89) ก. ถา้ขาเก้าอีห้กัไป ฉนัจะเก็บเงินค่าซ่อมจากเธอแน่ (TNC) 
ข. *ถา้ขาเก้าอีห้กัไป ฉนัจะเก็บเงินค่าซ่อมจากเธอแน่ 

(90) ก. แม้องค์การนีจ้ะสลายไป แต่โครงการย่อยๆ  
    บางโครงการก็ยงัด าเนินการอยู่       (TNC) 
ข. *แม้องค์การนีจ้ะสลายมา แต่โครงการย่อยๆ บางโครงการก็ยงัด าเนินการอยู่ 

(91) ก. นางฝันไปว่าท่านพ่อท่านแม่ของนางแต่งชุดอย่างชาวมอญ (TNC) 
ข. *นางฝันมาว่าท่านพ่อท่านแม่ของนางแต่งชดุอย่างชาวมอญ 

(92) ก. ชาร์ลเร่ิมรู้สึกว่าทกุอย่างเปลีย่นไป ครอบครัวตอ้งย้ายไปอยู่บ้านใหม่ทีเ่รียกว่า 
พระราชวงับคักิงแฮม (TNC)  

ข. *ชาร์ลเร่ิมรู้สึกว่าทกุอย่างเปลีย่นมา ครอบครัวตอ้งย้ายไปอยู่บ้านใหม่ทีเ่รียกว่า 
พระราชวงับคักิงแฮม 

ในประโยค (89) ค ากริยาแสดงการท าลาย หกั แสดงนยัของการหมดสภาพของประธานใน
ประโยค เม่ือปรากฏร่วมกบัค ากริยา “ไป” จงึถกูมองวา่สภาพแตกท่ีเกิดขึน้ใหมน่ัน้เป็นการเดินทาง
จากไปของขาเก้าอีอ้อกจากสภาพปกตท่ีิขาเก้าอีส้มบรูณ์ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู และในประโยค 
(90) ค ากริยาแสดงการหายไป สลาย แสดงการออกจากสภาพเดิมของประธานในประโยคท่ีทุก
อย่างในโลกคงอยู่ ไม่หายไป เม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” จึงถูกมองว่าการสิน้สดุสภาพของ
องค์การเป็นการเดนิทางจากไปโดยออกจากโลกปกตท่ีิทกุอย่างด ารงอยูซ่ึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ในประโยค (91) ค ากริยาท่ีแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สัมปชัญญะ ฝัน 
แสดงการออกจากสภาพเดิมท่ีเป็นโลกแห่งความจริงท่ีทกุคนต่ืน มีสติ ค ากริยา “ไป” ในท่ีนีเ้น้นว่า
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สภาพใหม่ท่ีอยู่ในโลกแห่งความฝันนัน้เป็นการเดินทางออกจากสภาพก่อนหน้าท่ีผู้ พูดได้วาง
จุดอ้างอิงเอาไว้ และในประโยค (92) ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เปลี่ยน แสดงการมีสภาพ
ใหม่ของประธานในประโยค เม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” จะแสดงนัยว่าสภาพชีวิตใหม่ท่ี
หรูหรานัน้มาจากการเดินทางออกจากสภาพเดิมของประธานท่ีเป็นชีวิตธรรมดาซึ่งเป็นจุดอ้างอิง
ของผู้พดู 

3) ค ากริยาแสดงการประเมินค่า 

เม่ือค ากริยา “ไป” ตามหลังค ากริยาแสดงการประเมินค่า (evaluation verbs) จะแสดง
การประเมินคณุภาพหรือปริมาณในแง่ลบ หมายความว่า ในความคิดของผู้พูดสิ่งนัน้มีมากเกิน
หรือแตกตา่งจากความคาดหวงัของผู้พดูซึ่งเป็นจดุอ้างอิง ดงัท่ีได้กล่าวไปแล้วว่าจดุอ้างอิงของคน
ทัว่ไปจะอยู่ท่ีสิ่งท่ีเหมาะสมหรือควรจะเป็นไปตามขนบ (norm) การใช้ค ากริยา “มา” แทนท่ีจึงไม่
สามารถท าได้ เพราะแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่คณุภาพหรือปริมาณท่ีคาดหวงั หรือคิดว่าเหมาะสม 
ตามท่ีคลาร์ก (Clark, 1974: 326) ได้อธิบายไว้วา่ ค ากริยา go และ come สามารถใช้แสดงมมุมอง
ในการประเมินคา่ได้ come มีความหมายโดยนยัเชิงบวก ในขณะท่ี go มีความหมายโดยนัยเป็น
กลาง หรือบางครัง้เป็นเชิงลบ แต่ในภาษาไทยมีเพียงค ากริยา "ไป" เท่านัน้ท่ีแสดงมุมมองในการ
ประเมินคา่ของผู้พดู รูปแบบทางวายสมัพนัธ์ของบริบทนีคื้อ 

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงการประเมินคา่ + ไป + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(93) ก. ว่ากนัมานานว่ามือของเดวิดโดยเฉพาะมือขวานัน้ออกจะใหญ่ไปหน่อย  (TNC) 
ข. *ว่ากนัมานานว่ามือของเดวิดโดยเฉพาะมือขวานัน้ออกจะใหญ่มาหน่อย 

(94) ก. แต่อารู้สึกว่าเป้ิลผอมไปนะ รักษาสขุภาพบา้งสิ   (TNC) 
ข. *แต่อารู้สึกว่าเป้ิลผอมมานะ รักษาสขุภาพบา้งสิ 

จากตวัอย่างข้างต้น ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีขนาดหรือสภาพท่ีเขาคาดหวงั เม่ือ
ขนาดของมือรูปปัน้เดวิดในประโยค (93) และรูปร่างของเปิล้ ในประโยค (94) มีขนาดหรือรูปร่างไม่
ตรงกับความคาดหวงัของเขา นัน่คือ ขนาดมือใหญ่และรูปร่างผอมเกินกว่าท่ีควรจะเป็นหรือไม่
เหมาะสม ค ากริยา “ไป” จะแสดงวา่สภาพท่ีถกูประเมินในแง่ลบนีเ้ป็นการเดนิทางออกจากสภาพท่ี
เหมาะสมหรือคาดหวงัไปสูส่ภาพท่ีไมเ่หมาะสมหรือไมเ่ป็นดงัหวงั 
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4) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการกระท าซึ่งแสดงเหตุการณ์ท่ีกิน
ระยะเวลาและไม่แสดงจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ แสดงนยัว่าในขณะท่ีเวลาผ่านไปเหตกุารณ์หนึ่งก็
ด าเนินอยู่เช่นกนั และผู้พดูมองเหตกุารณ์นี ้ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าซึง่เป็นสว่นกลางของเหตกุารณ์
ท่ีผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ และเหตกุารณ์นีย้งัคงด าเนินตอ่ไปจากจดุอ้างอิงของผู้พดู โดยท่ีผู้พดูไม่
เห็นจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ไม่สามารถใช้แทนท่ีค ากริยา “ไป” ได้ 
เน่ืองจากค ากริยา “มา” มีทิศทางท่ีเร่ิมจากจุดใดจุดหนึ่งเคล่ือนเข้าสู่ผู้พูดและสิน้สุดลงท่ีตวัผู้พดู 
หากเทียบกบัเส้นเวลาผู้พูดจะวางจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีเวลาปัจจุบนั และทิศทางของเหตกุารณ์ท่ี
ค ากริยา “มา” ขยายนัน้จะเน้นว่าเหตกุารณ์ได้เร่ิมต้นขึน้ในอดีตและด าเนินมาจนถึงเวลาปัจจุบนัท่ี
กลา่วถ้อยค า ในขณะท่ีค ากริยา “ไป” แสดงวา่ผู้พดูมองเหตกุารณ์จากจดุท่ีเหตกุารณ์นัน้ด าเนินอยู่
ออกไป ด้วยเหตนีุค้ ากริยา “มา” จงึไมส่ามารถใช้ได้ รูปแบบทางวายสมัพนัธ์ของบริบทนีมี้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงการกระท า + ไป + (สว่นขยายรวม) หรือ 

นามวลีประธาน + ค ากริยาแสดงการกระท า + ไป +ค ากริยาแสดงการกระท า + ไป + (ส่วน
ขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(95) ก. ยานีต่้องกินไปตลอดนะ  (TNC) 
ข. *ยานีต่อ้งกินมาตลอดนะ 

(96) ก. ฝ่ายนัน้ขบัรถไปพดูโทรศพัท์ไปดว้ยท่าทางเคร่งเครียดทีเดียว (TNC) 
ข. *ฝ่ายนัน้ขบัรถมาพดูโทรศพัท์มาดว้ยท่าทางเคร่งเครียดทีเดียว 

ในประโยค (95) ยานี่ต้องกินไปตลอดนะ การใช้ค ากริยา “ไป” ตีความได้ว่าประธานของ
ประโยคได้เร่ิม กินยา และขณะท่ีผู้พูดกล่าวประโยคนีเ้หตุการณ์การกินยายังไม่สิน้สุด  และได้
ด าเนินตอ่ไปจากเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าของผู้พดูซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู และประโยค (96) ฝ่ายนัน้
ขับรถไปพูดโทรศัพท์ไปด้วยท่าทางเคร่งเครียดทีเดียว แสดงเหตุการณ์ท่ีประธานของประโยค
กระท ากริยา ขบัรถ และ พดูโทรศพัท์ ในเวลาเดียวกนั การใช้ค ากริยา “ไป” ตีความได้ว่าเหตกุารณ์
ทัง้สองท่ีเกิดขึน้พร้อมกันเร่ิมต้นขึน้และยังคงด าเนินต่อไปจากจุดอ้างอิงของผู้ พูดท่ีวางไว้ท่ี
สว่นกลางของเหตกุารณ์ 
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3.3.4 บริบทที่ค ากริยา "มา" ใช้ได้เท่านัน้ 

บริบทนีห้มายถึงการแทนท่ีของค ากริยา “มา” ด้วยค ากริยา “ไป” ในประโยค แล้วผิด
ไวยากรณ์หรือไม่เป็นท่ียอมรับของผู้พูดภาษาไทย นั่นแสดงว่าในบริบทนัน้สามารถใช้ค ากริยา 
“มา” ได้เพียงค าเดียว ในงานวิจยัท่ีผา่นมาพบวา่ บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้มีเพียงบริบทท่ี
ค ากริยา “ไป” ปรากฏในต าแหนง่ค ากริยาเด่ียว ดงันี ้

ก. ผมจะมาทีนี่ ่
ข. *ผมจะมาทีน่ัน่ 

      (Gandour, 1978: 382) 

ประโยคข้างต้นแสดงให้เห็นว่าจดุหมายปลายทางของค ากริยา "มา" เป็นสถานท่ีของผู้พดู 
ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิงเท่านัน้ (Gandour, 1978) จากข้อมูลพบว่า บริบทท่ี
ค ากริยา “มา” ปรากฏใช้ได้เทา่นัน้มีดงันี ้

3.3.4.1 กริยาเดี่ยว 

ในบริบทท่ีค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยคได้เท่านัน้ โดยค ากริยา “ไป” 
ไมส่ามารถแทนท่ีได้ ประธานหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจะเคล่ือนท่ีเข้าสู่ตวัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิง
ของผู้พดู โดยสถานท่ีนัน้แสดงด้วยนามวลีท่ีแทนตวัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีผู้พดูอยู่ หรือค าวิเศษณ์บง่ชี ้
สถานท่ีซึ่งเป็นค าบง่ชีท่ี้แสดงต าแหน่งของผู้พดูในเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า เม่ือผู้พดูอยู่ท่ีเปา้หมายของ
การเคล่ือนท่ี ค ากริยา “ไป” จึงไม่สามารถใช้ได้ เน่ืองจากแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของผู้
พดู บริบทท่ีกลา่วมามีรูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + มา + (ท่ีน่ี/น่ี) + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(97) ก. เมื่อกลางวนัทนายประจ าตระกูลมา (TNC) 
ข. *เมื่อกลางวนัทนายประจ าตระกูลไป 

(98) ก. เอ้า ซุปมาแลว้ ทกุคนรีบกินกนัเถอะ (TNC) 
ข. ?เอา้ ซุปไปแลว้ ทกุคนรีบกินกนัเถอะ 

(99) ก. ฉนัไม่ไดม้าทีนี่เ่พราะราฟาเอล ฉนัอยู่ที่นี ่เพราะทีนี่เ่ป็นบา้นของฉนั (TNC) 
ข. ?ฉนัไม่ไดไ้ปทีนี่เ่พราะราฟาเอล ฉนัอยู่ทีนี่ ่เพราะทีนี่เ่ป็นบา้นของฉนั 
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(100) ก. “พีพี่ ่มานีห่น่อย” ใครสกัคนในทีมงานโผล่มายืนกวกัมือหย็อยๆ  
เรียกผมอยู่กลางแดดร้อนระอ ุ (TNC) 

ข. ?“พีพี่ ่ไปนีห่น่อย” ใครสกัคนในทีมงานโผล่มายืนกวกัมือหย็อยๆ  
เรียกผมอยู่กลางแดดร้อนระอ ุ

ในประโยค (97) ค ากริยา “มา” แสดงว่า ประธานของประโยค ทนายประจ าตระกูล ได้
เดินทางมาหาผู้ พูด ณ เวลาท่ีอ้างอิง เน่ืองจากความหมายของค ากริยา “มา” รวมผู้ พูดไว้ท่ี
เปา้หมายของการดินทางแล้วจึงไมจ่ าเป็นต้องระบวุ่าเปา้หมายเป็นสถานท่ีใด ซึ่งตา่งจากค ากริยา 
“ไป” ท่ีแสดงว่าต้นทางของการเคล่ือนท่ีมีผู้พูดอยู่ แตไ่ม่ระบเุปา้หมายของการเดินทาง เม่ือน ามา
แทนท่ีในบริบทนีจ้งึดแูปลก เพราะไมท่ราบวา่ประธานของประโยคไปไหน 

ในประโยค (98) ประธานของประโยค ซุป เคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของผู้ พูด ทุกคนจึง
สามารถกินได้ เม่ือแทนท่ีด้วยค ากริยา “ไป” ท าให้สงสยัได้ว่าถ้าไม่มีซุป แล้วจะกินอะไร อย่างไรก็
ตาม ประโยค ข. อาจใช้ได้ในกรณีท่ีซุปนัน้ไม่อร่อย แตก่ลวัคนท าเสียใจ จึงออกอบุายให้คนท าน า
ซุปออกไป แล้วคอ่ยลงมือกินอาหารจานอ่ืน  

ในประโยค (99) และ (100) ค ากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีของประธานในประโยค ฉนั 
และ พี่ เข้าสู่สถานท่ีของผู้พูด เม่ือมีค าบ่งชีส้ถานท่ี “ท่ีน่ี” และ “น่ี” ยิ่งเน้นว่าผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมาย
ของการเคล่ือนท่ีในเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า อยา่งไรก็ตาม ประโยคทัง้สองอาจแทนท่ีด้วยค ากริยา “ไป” 
ได้ ในกรณีท่ีผู้พดูพดูและชีแ้ผนท่ีหรือรูปสถานท่ีเปา้หมายไปด้วย ก็จะท าให้ผู้ ฟังเข้าใจได้ว่า “ท่ีน่ี” 
และ “น่ี” ของผู้พดูไมใ่ชส่ถานท่ีท่ีผู้พดูอยู่ แตเ่ป็นสถานท่ีในแผนท่ีหรือรูป หรือผู้พดูและผู้ ฟังรู้กนัอยู่
แล้ววา่ท่ีน่ีคือท่ีไหน 

3.3.4.2 กริยาน า 

บริบทท่ีค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยาน าหน้าค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียง จะ
แสดงการเคล่ือนท่ีของประธานหรือสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท า
บางสิ่งบางอย่างซึ่งแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั “มา” บริบทของประโยคท าให้ตีความได้ว่าเป็น
ผู้พดูอยู่ท่ีเปา้หมายของการเดินทาง ค ากริยา “ไป” จึงใช้ไม่ได้กบับริบทนี ้เน่ืองจากความหมายไม่
สอดคล้องกนั รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ของบริบทนีมี้ดงันี ้

(นามวลีประธาน) + มา + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลีกรรม) + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 
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(101) ก. ผมจะมาถามคณุว่า พรุ่งนีเ้ราจะเข้าส ารวจป่ากนัไดห้รือยงั (TNC) 
  ข. *ผมจะไปถามคณุว่า พรุ่งนีเ้ราจะเข้าส ารวจป่ากนัไดห้รือยงั 

(102) ก. เธอบอกว่า เธอเคยฝันเห็นพระสงฆ์รูปหน่ึงมายืนอยู่ตรงหนา้ แล้วย้ิมให้ พอฉนัตืน่

ข้ึนมา ฉนัไม่รู้หรอกว่าพระสงฆ์รูปนัน้มาสื่ออะไรใหก้บัฉนั (TNC) 
ข. ?เธอบอกว่า เธอเคยฝันเห็นพระสงฆ์รูปหน่ึงไปยืนอยู่ตรงหน้า แล้วย้ิมให้ พอฉนัตื่น
ข้ึนมา *ฉนัไม่รู้หรอกว่าพระสงฆ์รูปนัน้ไปสือ่อะไรใหก้บัฉนั 

จากบริบทในประโยค (101) ตีความได้ว่า ผู้พดูได้เดินทางมาอยู่สถานท่ีเดียวกบัผู้ ฟังแล้ว
และกระท ากริยา ถาม การเดนิทางเข้าสู่สถานท่ีของผู้พดูจงึใช้ “มา” ได้เทา่นัน้ ค ากริยา “ไป” จงึไม่
สามารถใช้ได้ในบริบทนี ้

ในข้อมลู (102) ประกอบด้วยสองประโยคท่ีค ากริยา “ไป” ไมส่ามารถแทนท่ีค ากริยา “มา” 
ได้ ในประโยคแรก เธอบอกว่า เธอเคยฝันเห็นพระสงฆ์รูปหน่ึงมายืนอยู่ตรงหน้า ผู้พูดก าลังเล่า
เหตกุารณ์โดยใช้มมุมองของประธานในประโยค เธอ ว่ามีพระสงฆ์รูปหนึ่งเดินทางจากท่ีหนึ่งมาหาเธอ 
ค าว่า “ตรงหน้า” เน้นว่าจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมายของการเดินทาง (สถานท่ีเดียวกับประธาน
เพราะผู้พดูใช้มมุมองของประธานอยู่) แม้ว่าจะละการแสดงความเป็นเจ้าของไป แตก็่สามารถตีความ
ได้จากบริบทว่าเป็นหน้าของประธานและผู้พูด การเดินทางเข้าสู่สถานท่ีของผู้พูดนัน้จะต้องใช้ “มา” 
ประโยคนีอ้าจใช้ “ไป” แทนได้ เป็น ?เธอบอกว่า เธอเคยฝันเห็นพระสงฆ์รูปหน่ึงไปยืนอยู่ตรงหน้า โดย
มมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่สถานท่ีและเวลาในปัจจบุนั สถานท่ีและเวลาในอดีตซึง่อยูห่่างไกล
จากผู้พดูท าให้สามารถใช้ค ากริยา “ไป” ได้ นอกจากนีย้งัตีความได้อีกทางหนึ่งว่า การมองเหตุการณ์
ผ่านสายตาตวัละครของผู้พูดในลกัษณะนีเ้ป็นการแยกตวัเองออกจากเหตกุารณ์โดยไม่มีส่วนร่วมใน
เหตุการณ์ ลักษณะนีเ้ก่ียวข้องกับการมองเหตุการณ์แบบภววิสัยและอัตวิสัย (objective and 
subjective construal) ซึง่จะกลา่วในบทท่ี 4 ตอ่ไป 

สว่นในประโยคท่ีสอง พอฉนัตืน่ข้ึนมา ฉนัไม่รู้หรอกว่าพระสงฆ์รูปนัน้มาสื่ออะไรให้กบัฉนั ผู้
พดูซึง่เป็นประธานของประโยคกล่าวถึงพระสงฆ์รูปเดียวกนัเดินทางมาหาเพ่ือส่ืออะไรบางอย่างแก่
ผู้พูด การเดินทางโดยมีผู้พูดเป็นเป้าหมายจึงต้องใช้ค ากริยา “มา” ค ากริยา “ไป” ไม่สามารถใช้
แทนท่ีได้ เน่ืองจากในประโยคระบุเป้าหมายของการเดินทางเป็นผู้พูดผ่านค าสรรพนาม ฉัน ท าให้
ความหมายของ “ไป” ไมส่อดคล้องกบับริบท 
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3.3.4.3 กริยารอง 

บริบทท่ีค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงได้เท่านัน้ โดยท่ีค ากริยา 
“ไป” ไม่สามารถแทนท่ีในต าแหน่งของค ากริยา “มา” ได้ จะแสดงความหมายต่างๆ ตามประเภทของ
ค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าได้ดงันี ้

1)  ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีจะบ่งชีท้ิศทางของการ
เคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยค ากริยาข้างหน้าว่าเข้าสู่ตวัผู้พูดหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู เราสามารถทราบว่า
ต าแหน่งหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีโดยดูจากบริบท  รูปแบบทาง
วากยสมัพนัธ์ของบริบทมีดงันี ้

 (นามวลีประธาน) + (กริยานุเคราะห์) + มา + ค ากริยาแสดงการกระท า + (นามวลีกรรม) + 
(บพุบทวลีสถานที่) + (ท่ีน่ี) + (สว่นขยายรวม) 

ตวัอยา่งเชน่ 

(103) ก. คณุอตุส่าห์ให้คนพาฉนัมาทีนี่ ่ฉนัก็คิดว่าคณุดีใจมาก 
ทีฉ่นัตัง้ทอ้งลูกของคณุ เลยรับมาอยู่ดว้ย (TNC) 

ข. ?คณุอตุส่าห์ให้คนพาฉนัไปทีนี่ ่ฉนัก็คิดว่าคณุดีใจมาก 
ทีฉ่นัตัง้ทอ้งลูกของคณุ เลยรับมาอยู่ดว้ย 

(104) ก. นี่ๆ  แกดูสิ พีแ่ฟรงค์ก าลงัเดินมาทางนีล่้ะนงัแหม่ม (TNC) 
ข. *นี่ๆ  แกดูสิ พีแ่ฟรงค์ก าลงัเดินไปทางนีล่้ะนงัแหม่ม 

(105) ก. ยามเมื่อหลบัตาลง ภาพต่าง ๆ ในอดีตกลบัผดุข้ึนมา 
จนเขาเร่ิมกระวนกระวายในอารมณ์   (TNC) 

ข. *ยามเมื่อหลบัตาลง ภาพต่าง ๆ ในอดีตกลบัผดุข้ึนไป 
จนเขาเร่ิมกระวนกระวายในอารมณ์ 

ประโยค (103) แสดงเหตกุารณ์ท่ีผู้พดูอยูท่ี่เปา้หมายของการเดนิทางแล้ว การกลา่วถึงการ
เดินทางเข้าสู่สถานท่ีของผู้พดูนีจ้ึงใช้ค ากริยา “มา” แสดงทิศทางของค ากริยาแสดงการพกพา พา 
นอกจากนีค้ าบง่ชี ้“ท่ีน่ี” ยงัเน้นวา่จดุอ้างอิงของของผู้พดูอยูท่ี่สถานท่ีท่ีเขาอยูใ่นปัจจบุนั ณ เวลาท่ี
กลา่วถ้อยค า ค ากริยา “ไป” จงึใช้ไมไ่ด้ในบริบทนี ้เน่ืองจากความหมายไมเ่หมาะกบับริบท อยา่งไร
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ก็ตาม ประโยคนีอ้าจแทนท่ีด้วยค ากริยา “ไป” ได้ถ้ามีการชีไ้ปท่ีแผนท่ีหรือรูปสถานท่ี เพ่ือให้ผู้ ฟัง
ทราบวา่ท่ีน่ีไมใ่ชส่ถานท่ีท่ีก าลงัพดูคยุกนั แตห่มายถึงสถานท่ีบนแผนท่ีหรือรูป 

ในประโยค (104) ค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงทิศทาง เดิน แสดงทิศทาง
ของประธานเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู กลา่วคือ ในสถานการณ์นีผู้้พดูและผู้ ฟังก าลงัคยุกนัอยู่ 
และมองเห็นประธานซึ่งเป็นบุคคลท่ีสามเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีสถานท่ีของพวกเขา นอกจากนี ้
ค าบ่งชี ้“ท่ีน่ี” ยงัเน้นว่า ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีของประธาน 
การใช้ “ไป” จงึไมเ่หมาะสมกบับริบทนี ้ 

ประโยค (105) แสดงเหตกุารณ์ความคดิท่ีผดุขึน้ในสมองของผู้พดู เม่ือสมองผลิตความคิด 
เป้าหมายของการสร้างความคิดคือผู้ พูดเอง การใช้ค ากริยา “มา” ตามหลังค ากริยาแสดง
อากปักิริยาและทิศทาง ผดุข้ึน จงึสอดคล้องกบับริบท หากใช้ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีจ้ะฟังแปลก
ห ูและจะท าให้เห็นภาพว่าความคิดท่ีผลิตจากหวัของผู้พูดได้เดินทางออกไปจากร่างกายของเขา 
ซึง่เป็นไปไมไ่ด้ 

2) ค ากริยาแสดงการกระท า 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการกระท าท่ีมีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ จะ
แสดงว่าเหตุการณ์ได้เกิดขึน้ในอดีตและมีผลสืบเน่ืองในเวลาปัจจุบนัซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด 
รูปแบบทางวากยกสมัพนัธ์ของบริบทมีดงันี ้

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงการกระท า + มา  

ตวัอยา่งเชน่ 

(106) ก. ตัง้แต่เกิดมาฉนัมีชีวิตทีเ่ควง้ควา้งวา้เหว่ (TNC) 
ข. *ตัง้แต่เกิดไปฉนัมีชีวิตทีเ่ควง้คว้างวา้เหว่ 

ประโยค (106) ตีความได้ว่าเหตุการณ์เกิดสิน้สุดลงแล้ว การใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่า
เหตกุารณ์เกิดได้เกิดขึน้ในอดีตและสิน้สุดลงก่อนเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า เหตกุารณ์เกิดท่ีจบลงได้มี
สืบเน่ืองมาจนถึงชีวิตปัจจุบนั กล่าวคือ หลักจากเกิดแล้วประธานของประโยคก็มีชีวิตท่ีว้าเหว่   
นอกจากนีค้ ากริยา เกิด ยังมีความหมายสอดคล้องกับจุดอ้างอิงของค ากริยา “มา” ในแง่ท่ีว่า
จดุอ้างอิงของคนเราอยู่ท่ีโลกปกติซึ่งทุกคนมีชีวิต ดงันัน้การเกิดจึงเป็นการเคล่ือนออกจากสภาพ
ก่อนหน้าท่ีไม่รู้ว่าเป็นอะไรหรือโลกอ่ืนเข้าสู่โลกท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด ในท่ีนีค้ ากริยา “ไป” ใช้
ไม่ได้ เพราะความหมายของค ากริยา “ไป” เน้นท่ีจุดเร่ิมต้น (source) ดงันัน้เม่ือปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาประเภทนีจ้งึแสดงการเข้าสูส่ภาพใหมซ่ึง่เป็นสภาพท่ีไมป่กติ จงึไมส่อดคล้องกบับริบท 
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3) ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตซึ่งแสดงสภาพ จะแสดง
จุดอ้างอิงของผู้พูดว่าอยู่ท่ีสภาพปัจจบุนั โดยแสดงนยัว่าสภาพนีไ้ด้เกิดขึน้ในอดีตและด าเนินมา
จนถึงเวลาปัจจบุนัท่ีกลา่วถ้อยค า และสภาพนีย้งัด าเนินตอ่ไปหลงัจากเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า รูปแบบ
ทางวากยกสมัพนัธ์ของบริบทมีดงันี ้

(นามวลีประธาน) + ค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต + มา  + สว่นขยายรวม 

ตวัอยา่งเชน่ 

(107) ก. ป่าป๊าพูดเร่ืองความตายบ่อยจนผมสงสยัเสียแล้ว ความสงสยัของผมมาแจ่มแจ้ง
เอาเมื่อเอกอนงค์ส่งอีเมลมาบอก ป่าป๊าของพีพ่ฒัน์เป็นมะเร็งแต่ไม่ยอมบอกใคร 
เขารู้ตวัมานานแล้ว   (TNC) 

ข. ป่าป๊าพูดเร่ืองความตายบ่อยจนผมสงสยัเสียแล้ว ความสงสยัของผมมาแจ่มแจ้ง
เอาเมื่อเอกอนงค์ส่งอีเมลมาบอก ป่าป๊าของพีพ่ฒัน์เป็นมะเร็งแต่ไม่ยอมบอกใคร 
*เขารู้ตวัไปนานแล้ว 

ในประโยค (107) ผู้พดูใช้ “มา” เพ่ือแสดงว่าเหตกุารณ์รู้ของประธานได้เกิดขึน้ตัง้แต่อดีต
และด าเนินจนถึงปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู และสภาพการรู้นีย้งัคง
ด าเนินตอ่ไปจากเวลาปัจจบุนั ในประโยคนีใ้ช้ค ากริยา “ไป” แทนท่ีไมไ่ด้ เพราะมีทิศทางท่ีออกจาก
จดุอ้างอิงของผู้พดู เม่ือปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงสภาพจึงแสดงการเปล่ียนสภาพจากการไม่รู้
เป็นรู้ นัน่หมายความว่า การรู้เร่ิมจากปัจจบุนัไปยงัอนาคต แตบ่ริบทแสดงการเล่าเหตกุารณ์ตัง้แต่
อดีตจนถึงเวลาปัจจบุนัท่ีกลา่วถ้อยค า ค ากริยา “ไป” จงึใช้ไมไ่ด้ในบริบทนี ้

3.4 สรุปและอภปิรายประเด็นความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ 
“มา” 

ในบทนีก้ล่าวถึงความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” แบ่ง
ออกเป็น 4 บริบท ได้แก่ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้โดยอ้างถึงเหตกุารณ์
เดียวกนั แตส่ลบัทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัจดุอ้างอิง บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนั
ได้แต่อ้างถึงเหตุการณ์คนละเหตุการณ์ และแสดงความหมายคนละความหมาย บริบทท่ีใช้
ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้ และบริบทท่ีใช้ค ากริยา “มา” ได้เทา่นัน้ 

ในการวิเคราะห์ค ากริยา “ไป” และ “มา” พบว่าบริบททางวากยสัมพันธ์มีผลต่อความ
เป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัระหว่างค ากริยาทัง้สอง กล่าวคือ ในการแทนท่ีกนัระหว่างค ากริยา “ไป” 
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และ “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีและการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรมนัน้ พบวา่สว่นขยายมีผล
ต่อการเปล่ียนมุมมองหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ี และสามารถแทนท่ีกนัได้ สว่นขยายบอกสถานท่ีของผู้พดูในเวลาปัจจบุนัเป็น
ตวัแปรส าคญัท่ีท าให้ผู้พูดสามารถเปล่ียนมมุมองในเหตกุารณ์หรือเลือกใช้ได้เพียงค ากริยา “ไป” 
หรือ “มา” ตวัอยา่งเชน่ 

(108) ก. ฉนัไปหวัหิน 
ข. ฉนัมาหวัหิน 

(109) ก. *ฉนัไปที่นี่ 
ข. ฉนัมาทีนี่่ 

(110) ก. ฉนัไปที่นัน่ 
ข. *ฉนัมาทีน่ัน่ 

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า เม่ือประโยคไม่มีส่วนขยายบอกสถานท่ีของผู้พดู ณ เวลา
ท่ีกล่าวถ้อยค าดงัประโยค (108) ค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ ผู้พดูสามารถย้าย
มมุมองของตนเองไว้ท่ีต้นทาง (source) ผ่านค ากริยา “ไป”  หรือท่ีเปา้หมาย (goal) ผ่านค ากริยา 
“มา” ก็ได้ แตเ่ม่ือในประโยคปรากฏส่วนขยายท่ีระบสุถานท่ีในเวลาปัจจบุนัท่ีผู้พดูกล่าวถ้อยค าดงั
ประโยค (109) – (110) ผู้พูดจะมีข้อจ ากัดในการเลือกใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” กล่าวคือ เม่ือ
สถานท่ีของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค าถกูระบวุา่เป็นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ีด้วยค าบง่ชี ้ทีนี่ ่ผู้
พดูจึงต้องเลือกใช้ค ากริยา “มา” เพ่ือให้ความหมายสอดคล้องกบั ที่นี่ ดงัประโยค (109) ในขณะท่ี
ค าบ่งชี ้ที่นัน่ แสดงว่าสถานท่ีของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าไม่ใช่เป้าหมายของการเคล่ือนท่ี 
ค ากริยา “ไป” จงึถกูเลือกใช้เพ่ือให้ความหมายสอดคล้องกบั ทีน่ัน่ ดงัประโยค (110) 

นอกจากนี ้สถานการณ์ท่ีผู้พดูเป็นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค าท าให้
ผู้พดูต้องเลือกใช้ค ากริยา “มา” เชน่กนั ตวัอยา่งเชน่ 

(111) ก. ตอนนีฉ้นัมาถึงภูเก็ตแลว้ 
ข. *ตอนนีฉ้นัไปถึงภูเก็ตแล้ว 

(112) ก. ตอนนีฉ้นัอยู่ภูเก็ต เธอจะมาเยีย่มฉนัไหม 
ข. ตอนนีฉ้นัอยู่ภูเก็ต *เธอจะไปเยีย่มฉนัไหม 
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(113) ก. ตอนนีฉ้นัอยู่ภูเก็ต เขาจะมาเยีย่มฉนัไหม 
ข. ตอนนีฉ้นัอยู่ภูเก็ต *เขาจะไปเยีย่มฉนัไหม 

ในตัวอย่างข้างต้น ไม่ว่าผู้ กระท าการเคล่ือนท่ีจะเป็นผู้พูด ในประโยค (111) ผู้ ฟัง ใน
ประโยค (112) หรือบคุคลท่ีสาม ในประโยค (113) ตา่งมีเปา้หมายเป็นสถานท่ีท่ีผู้พดูอยู่ ณ เวลาท่ี
กล่าวถ้อยค า เง่ือนไขดงักล่าวท าให้ค ากริยา “ไป” ไม่สามารถใช้ได้ในสถานการณ์นี ้เน่ืองจาก
เปา้หมายของ “ไป” ต้องเป็นสถานท่ีอ่ืนท่ีผู้พดูไมไ่ด้อยู่ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า ดงันัน้สถานการณ์นี ้
จงึต้องใช้ค ากริยา “มา”  

ในสถานการณ์ท่ีผู้พดูอยู่ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีอ้างอิง จะสามารถใช้ได้ทัง้
ค ากริยา “ไป” และ “มา” เชน่  

(114) ก. ตอนทีฉ่นัอยู่ตรัง เธอยงัมาเยีย่มฉนัเลย  
ข. ตอนทีฉ่นัอยู่ตรัง เธอยงัไปเยีย่มฉนัเลย  

ส าหรับสถานการณ์นีก้ารใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่ามุมมองหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ี
เวลาท่ีอ้างอิง คือ ตอนอยู่ท่ีตรัง ส่วนการใช้ค ากริยา “ไป” มมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีเวลา
ท่ีกลา่วถ้อยค า คือ สถานท่ีท่ีผู้พดูอยูใ่นปัจจบุนัท่ีไมใ่ชต่รัง 

หากเปล่ียนผู้ ฟังหรือบคุคลท่ีสามเป็นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี ไม่ว่าจะเป็นเวลาท่ีกลา่ว
ถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงก็จะสามารถใช้ได้ทัง้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ตวัอยา่งเชน่ 

(115) ก. ตอนนีเ้ขาเดินทางไปเยีย่มคณุ 
ข. ตอนนีเ้ขาเดินทางมาเยีย่มคณุ 

(116) ก. เมื่อวานเขาเดินทางไปเยี่ยมคณุชาย 
ข. เมื่อวานเขาเดินทางมาเยี่ยมคณุชาย 

ในประโยค (115) ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ผู้ ฟัง (คณุ) อยู่ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี เม่ือ
เปา้หมายของการเคล่ือนท่ีไมใ่ช่ผู้พดู ผู้พดูยอ่มสามารถเลือกได้วา่จะวางมมุมองหรือจดุอ้างอิงไว้ท่ี
ใด เช่นเดียวกัน เม่ือผู้พูดไม่ได้อยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า แต่เป็น
บุคคลท่ีสาม (คุณชาย) ซึ่งอยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ี ณ เวลาท่ีอ้างอิงในประโยค (116) 
ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะสามารถใช้แทนท่ีกนัได้ 
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จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นได้ว่า การเคล่ือนท่ีโดยมีเป้าหมายเป็นผู้พูดในเวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค าเป็นเง่ือนไขให้เลือกใช้ค ากริยา “มา” แตห่ากในเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าเปา้หมายเป็นบคุคลอ่ืน
ท่ีไมใ่ชผู่้พดูจะต้องใช้ค ากริยา “ไป” สว่นสถานการณ์อ่ืนใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” แทนกนัได้ 

ส่วนในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม และสามารถ
แทนท่ีกันได้ ซึ่งได้แก่ ความหมายการเปล่ียนแปลงสภาพและทิศทางเชิงเวลานัน้ ส่วนขยายท่ี
ตามหลงัค ากริยาทัง้สองนีมี้ผลตอ่การแทนท่ีกนัได้เชน่กนั กลา่วคือ หากไมมี่สว่นขยายตามหลงั จะ
ท าให้ค ากริยาทัง้สองแทนท่ีกนัไมไ่ด้ เชน่ แกเปลีย่นไป กบั *แกเปลีย่นมา และ เด็กหายไป กบั *เด็ก
หายมา เป็นต้น เม่ือเพิ่มส่วนขยายในประโยคท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการเปล่ียนแปลง
สภาพ ผู้พูดจึงสามารถมองเหตุการณ์จากจุดอ้างอิงเดิมของตนเองว่าโดยเน้นท่ีสภาพใหม่ผ่าน
ค ากริยา “มา” หรือเน้นว่าสิ่งนัน้ออกจากสภาพเดิมผ่านค ากริยา “ไป” เช่น เธอเปลี่ยนไปเป็นคนข้ี
งอนตัง้แต่เมื่อไร กบั เธอเปลีย่นมาเป็นคนข้ีงอนตัง้แต่เมื่อไร  

ในท านองเดียวกัน เม่ือเติมส่วนขยายเข้าไปในประโยคท่ีค ากริยา “ไป” และ มา” แสดง
ทิศทางเชิงเวลา เช่น เด็กหายไปสามวนัแล้ว กบั เด็กหายมาสามวนัแล้ว ค ากริยา “ไป” และ “มา” 
สามารถใช้แทนท่ีกันได้  กล่าวคือ ค ากริยา “ไป” แสดงการณ์ลักษณะแบบไม่สมบูรณ์  
(imperfective) โดยแสดงว่าเหตกุารณ์เด็กหายเกิดขึน้ในอดีต และอาจสิน้สดุลงหรือไม่สิน้สดุก็ได้ 
แตม่มุมองของผู้พดูท่ีอยู่ส่วนใดส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์เด็กหายท่ีด าเนินออกไปจนถึงเวลาท่ีกล่าว
ถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงนัน้เป็นระยะเวลาสามวัน ส่วนค ากริยา “มา” แสดงความต่อเน่ืองของ
เหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior continuing) โดยแสดงว่าเหตกุารณ์เด็กหายได้เกิดขึน้ก่อนเวลาท่ี
อ้างอิงหรือเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าและด าเนินมาจนถึงเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าซึ่งเป็นเวลาท่ีผู้พูดได้วาง
มมุมองไว้ และตัง้แตเ่หตกุารณ์นีเ้กิดขึน้จนถึงเวลาในปัจจบุนัเป็นระยะเวลาสามวนั  

จะเห็นได้วา่ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกนัได้จะอ้างถึงเหตกุารณ์เดียวกนั แต่
เปล่ียนมมุมองของผู้พดู โดยสลบัทิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ีสมัพนัธ์กบัผู้พดู อยา่งไรก็ตาม งานวิจยั
นีย้งัพบอีกบริบทของการแทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” นัน่คือ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” 
และ “มา” แทนท่ีกนัได้ แตอ้่างถึงคนละเหตกุารณ์ ผู้วิจยัเห็นว่าแม้ค ากริยาทัง้สองจะแทนท่ีกันได้
จริง แตค่วามหมายของค ากริยาแตกตา่งกนัโดยสิน้เชิง ไม่เหมือนกบับริบทแรกท่ีความหมายของ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” แตกตา่งกนัเพียงทิศทางเทา่นัน้ ดงันัน้การแทนท่ีกนัในบริบทนีจ้งึน่าจะจดั
อยูใ่นบริบทท่ีแทนท่ีกนัไมไ่ด้  
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นอกจากนีย้งัพบว่า ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ใช้ได้เท่านัน้ พบว่ามีบริบททาง
วากยสมัพนัธ์ท่ีเฉพาะเจาะจง กลา่วคือ ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” แสดงความหมายการเคล่ือนท่ีจริง
เชิงกายภาพออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูพบว่า บริบทดงักล่าวจะแสดงเปา้หมายการเคล่ือนท่ีท่ีอยู่
ห่างไกลจากผู้พูดหรือไม่ใช่ผู้พูด เป้าหมายนัน้อาจแสดงด้วยสรรพนามท่ีแทนผู้ ฟังซึ่งอยู่คนละ
สถานท่ีกบัผู้พดู หรือบคุคลท่ีสามซึ่งไม่อยู่ในวงสนทนา ค าบง่ชี ้ที่นัน่ นัน้ นัน่ ซึ่งบง่บอกว่าสถานท่ี
หรือสิ่งของในเหตุการณ์นัน้อยู่ไกลจากผู้พูด รวมถึงการปรากฏร่วมกับค าถาม ไหน ซึ่งถามถึง
สถานท่ีเป้าหมายซึ่งไม่ใช่สถานท่ีท่ีผู้พูดอยู่  ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า และการปรากฏในประโยค
ค าสัง่ร่วมกับค าอนุภาคแสดงค าสัง่ ซะ เพ่ือแสดงการไล่ เช่น ไปซะ เพราะแสดงความหมายของ
การท าให้สิ่งหนึ่งพ้นตัว หากค ากริยา “มา” ปรากฏในบริบทเดียวกันจะกลายเป็นการชักชวน 
เน่ืองจากการบอกให้บคุคลหรือสิ่งหนึง่เคล่ือนท่ีเข้าหาตวัผู้พดูแสดงการเชือ้เชิญ  

ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้และแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม 
ค ากริยาท่ีปรากฏร่วมก็มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค ากริยา “ไป” เหมือนกนั ตวัอย่างเช่น ค ากริยาท่ี
แสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สมัปชญัญะ เช่น แตก หกั ตาย แสดงเหตกุารณ์ท่ีสิ่ง
หนึ่งอยู่ร่วมโลกเดียวกับผู้พดู เม่ือเกิดการท าลาย การแตก การตาย ผู้พูดไม่ได้ตามสิ่งนัน้ไป การ
ท าลาย การแตก การตายจงึเป็นการเคล่ือนท่ีออกจากโลกท่ีผู้พดูอยู่ซึง่เป็นจดุอ้างอิง ความหมายนี ้
จงึสอดคล้องกบัค ากริยา “ไป” หรือการปรากฏของค ากริยา “ไป” ร่วมกบัค ากริยาแสดงการประเมิน
คา่ ซึ่งตามปกติคนเราจะยึดตวัเองเป็นศนูย์กลางหรือจดุอ้างอิงในสิ่งตา่งๆ เม่ือเกิดการประเมินสิ่ง
หนึ่งขึน้ สิ่งท่ีผู้พดูคิดไว้ว่าเหมาะสม สมควรจึงเป็นจดุอ้างอิง และสิ่งท่ีไม่เหมือนกบัสิ่งท่ีผู้พดูคิดจงึ
ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู  

ส าหรับในบริบทท่ีค ากริยา “มา” ใช้ได้เทา่นัน้และแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของ
ผู้พดูพบวา่ บริบทดงักลา่วจะระบเุปา้หมายการเคล่ือนท่ีซึง่เป็นตวัผู้พดูด้วยสรรพนาม ฉนั หรือแทน
ตัวผู้พูดเองด้วยช่ือ และค าบ่งชี ้ที่นี่ นี่ ซึ่งบ่งบอกว่าสถานท่ีหรือสิ่งของในเหตุการณ์นัน้อยู่ใน
สถานท่ีของผู้พดู ขณะเดียวกนัค าบง่ชีเ้วลา ตอนนี ้วนันี ้แม้จะไมพ่บในข้อมลู แตผู่้วิจยัเห็นวา่ค าว่า 
ตอนนี้ มีผลต่อการบังคับใช้ค ากริยา “มา” เช่น ตอนนี้เขามารับฉัน กับ *ตอนนี้เขาไปรับฉัน 
เน่ืองจากความหมายของค ากริยา “มา” แสดงนยัว่าผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมาย ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า 
ค ากริยา “ไป” จงึใช้ไมไ่ด้ในบริบทนี ้สว่นค าวา่ วนันี ้ไมมี่ผลตอ่การบงัคบัใช้ค ากริยา “มา” เชน่ เขา
ไปหาฉนัวนันี้ กับ เขามาหาฉนัวนันี้ เน่ืองจากค าว่า วนันี้ ไม่ได้ระบุว่าการเคล่ือนท่ีนัน้เกิดขึน้ ณ 
เวลาท่ีกลา่วถ้อยค า เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จงึอาจเกิดก่อนหรือหลงัเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ดงันัน้ค ากริยา 
“ไป” จึงใช้ในบริบทนีไ้ด้ ถึงแม้ว่าในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” จะแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิง
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กายภาพ แต่มุมมองหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดถูกก าหนดไว้แล้ว ซึ่งแสดงการเข้าไปมีส่วนร่วมใน
เหตุการณ์ของผู้พูด จึงมีความเป็นอัตวิสัยสูงกว่าบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกันได้ 
เน่ืองจากผู้พดูไมไ่ด้แฝงมมุมองของตวัเองในเหตกุารณ์อยา่งเจาะจง ผู้พดูจงึย้ายมมุมองของตวัเอง
ได้ 

ในบริบทท่ีค ากริยา “มา” ใช้ได้เท่านัน้และแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม 
ค ากริยาท่ีปรากฏร่วมก็มีอิทธิพลต่อการเลือกใช้ค ากริยา “มา” เหมือนกัน ตวัอย่างเช่น ค ากริยา
แสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดเหตกุารณ์ เกิด ซึ่งมีความหมายถึงการมาเพ่ือด ารงอยู่ (come into 
existence) ดังนัน้การเกิดจึงเป็นการเข้ามาอยู่ในโลกเดียวกับผู้ พูด  ค ากริยา เกิด จึงใช้คู่กับ
ค ากริยา “มา” ไม่ใช้ “ไป” เพราะไม่ได้ออกจากโลกของผู้พูด ซึ่งตรงข้ามกับการใช้ค ากริยา “ไป” 
ร่วมกบัค ากริยาท่ีแสดงการสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้สมัปชญัญะ ซึง่แสดงการออกจากโลก
ท่ีผู้พดูอยู ่

 

 



 

 

บทที่ 4 
ความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” 

ในบทนีผู้้วิจยัจะน าเสนอความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” โดยแบง่ออกเป็น 
5 หวัข้อใหญ่ ได้แก่ 4.1. ความเป็นอตัวิสยัในการมองเหตกุารณ์ผ่านค ากริยา “ไป” และ “มา” 4.2 
กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” 4.3 กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของค ากริยา 
“มา” 4.4. ความเป็นอัตวิสัยกับการแทนท่ีกันได้ของค ากริยา “ไป” และ “มา” และ 4.5 สรุปและ
อภิปรายประเดน็ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” 

4.1 ความเป็นอัตวิสัยในการมองเหตุการณ์ผ่านค ากริยา “ไป” และ “มา” 

ในการมองเหตกุารณ์ (construal) ผู้พดูสามารถสร้างมโนทศัน์ได้จากจดุอ้างอิงในการมอง
เหตกุารณ์ (vantage point) ท่ีแตกต่างกัน และเลือกรูปภาษาท่ีสามารถใช้พรรณนาเหตุการณ์ท่ี
ผ่านมุมมองของเขาได้ การแสดงออกทางภาษาของผู้พูดสะท้อนให้เห็นถึงการมองเหตุการณ์
แบบอตัวิสยัในระดบัท่ีต่างกัน เน่ืองจากผู้พูดสร้างมโนทศัน์ฉากเหตกุารณ์โดยเอาตวัเอาเข้าไปมี
ส่วนร่วมในระดบัท่ีแตกต่างกัน โดยค านึงถึงปัจจัยเร่ืองการแทนตวัผู้พูดด้วยรูปภาษาในประโยค 
นัน่คือ การอ้างอิงถึงตวัผู้พดูเองผ่านรูปภาษาแบบชดัเจน (explicit) จงึมีความเป็นอตัวิสยัน้อยกว่า
การอ้างอิงถึงผู้พดูแบบซอ่นเร้น (implicit) ตวัอยา่งเชน่ 

(1) ก. เขามาทีบ่า้น 

ข. เขาเอาของมาใหค้ณุเจตน์ 

ค. เขาเอาของมาใหฉ้นั 

ง. เขาเอาของมา 

ในประโยค (1ก) เขามาที่บ้าน ค าว่า “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพแบบดัง้เดิม
ของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (trajector) เขา จงึแสดงการเคล่ือนท่ีแบบภววิสยั ขณะท่ีในประโยค (1ข) เขาเอา
ของมาใหค้ณุเจตน์ มีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ เน่ืองจากค ากริยา “มา” ไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ี แต่
แสดงเพียงเส้นทางการเคล่ือนท่ีของค ากริยาท่ีอยูข้่างหน้าค ากริยา “มา” 

ความหมายของค ากริยา “ไป” ในประโยค (1ค) เขาเอาของมาใหฉ้นั และ (1ง) เขาเอาของ
มา แสดงการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัเช่นเดียวกับ (1ข) โดยแสดงเส้นทางของการเคล่ือนท่ีของ เอา 
เข้าสูจ่ดุอ้างอิงของตนเอง นอกจากนีป้ระโยคทัง้สองยงัแสดงปัจจยัความเป็นอตัวิสยัท่ีเก่ียวข้องกบั
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การแสดงตวัตนผ่านรูปภาษาของผู้พูดหรือผู้มองด้วย ในมมุมองของแลงเอคเคอร์ การแสดงออก
ทางภาษาท่ีมีผู้พดูแบบซ่อนเร้นถกูมองว่ามีความเป็นอตัวิสยัมากกว่าการแสดงออกทางภาษาท่ีผู้
พดูถกูอ้างถึงอย่างเปิดเผยชดัเจน (Langacker, 1985: 138) ดงันัน้ประโยค (1ค) และ (1ง) จึงเป็น
ตวัอย่างการเปรียบต่างของการแสดงออกแบบอตัวิสยัมากขึน้ซึ่งเกิดจากการอ้างอิงแบบซ่อนเร้น  
ในประโยค (1ค) ผู้พดูมองตวัเองวา่เป็นวตัถหุนึง่เหมือนกบัวตัถอ่ืุนๆ ในเหตกุารณ์ จงึถกูแสดงออก
อย่างชัดเจนผ่านรูปภาษา ให้ฉัน ในขณะท่ี (1ง) ผู้ พูดเองอยู่นอกการรู้ตัวตนของตนเอง (the 
speaker’s conscious awareness) จึงไม่แสดงการอ้างอิงถึงตนเองผ่านรูปภาษา ดงันัน้ประโยค 
(1ค) จึงมีความเป็นอัตวิสัยน้อยกว่าประโยค (1ง) ซึ่งผู้พูดไม่ได้ปรากฏอย่างชัดแจ้ง แต่แฝงใน
เหตกุารณ์แบบซอ่นเร้น 

จากแนวคิดของแลงเอคเคอร์ข้างต้น ความเป็นอัตวิสัยมีปัจจัย 2 ปัจจัยท่ีเก่ียวข้องกับ
ความเป็นอตัวิสยั ปัจจยัแรกคือสถานการณ์ท่ีถกูพรรณนาเป็นการเคล่ือนท่ีจริงหรือไม่ และปัจจยัท่ี
สองคือผู้พดูหรือตนเอง (SELF) ซึ่งมองเหตกุารณ์อยู่ปรากฏในรูปภาษาหรือไม่ ผู้วิจยัได้น าปัจจยั
ทัง้สองนีม้าใช้วิเคราะห์ข้อมลูภาษาไทย โดยจะกลา่วถึงปัจจยัเร่ืองการแสดงตวัตนของผู้พดูผ่านรูป
ภาษาก่อน โดยเปรียบเทียบความเป็นอตัวิสยัในสถานการณ์ตา่งๆ และระหว่างค ากริยา “ไป” และ 
“มา” ด้วยกนั 

4.1.1 สถานการณ์ท่ีผู้พูดไม่ได้เป็นผู้ร่วมเหตุการณ์ 

สถานการณ์ท่ีผู้ พูดไม่ได้เป็นผู้ ร่วมเหตุการณ์หรือตัวละครในเหตุการณ์ไม่เหมือนกับ
สถานการณ์ท่ีผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ เพราะเม่ือผู้พดูกลา่วถ้อยค ายอ่มต้องใช้ค าเรียกแทนตวัเอง
หรือละไว้ในฐานท่ีเข้าใจกนัระหว่างผู้พูดผู้ ฟัง แตถ้่าผู้พดูไม่ได้เป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ย่อมไม่มีความ
จ าเป็นท่ีจะต้องใช้ค าท่ีเก่ียวข้องกับผู้พูด ดงันัน้มมุมองหรือจดุอ้างอิงท่ีแสดงผ่านประโยคจึงไม่ได้
ผูกกับผู้ ร่วมเหตุการณ์หรือตวัละครใดตวัละครหนึ่งในเหตุการณ์ การตีความเหตุการณ์จึงท าได้
อยา่งอิสระ ผู้พดูอาจเลือกมมุมองของตวัละครในเหตกุารณ์หรือใช้มมุมองจากบคุคลภายนอกก็ได้ 
ซึง่มมุมองท่ีผู้พดูเลือกใช้นัน้แสดงการมองเหตกุารณ์และระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีตา่งกนั 

การปรากฏของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในประโยค แสดงต าแหน่งของผู้พดูในเหตกุารณ์ 
อยา่งไรก็ตาม เม่ือผู้พดูท าหน้าท่ีเป็นผู้ เลา่เร่ือง ค ากริยาทัง้สองจงึไมใ่ชแ่คส่ะท้อนต าแหนง่ของผู้พดู
ท่ีจุดเร่ิมต้นจากการใช้ค ากริยา “ไป” หรือจุดหมายปลายทางจากการใช้ค ากริยา “มา” แต่ยัง
สะท้อนการมีสว่นร่วมในเหตกุารณ์ผา่นการแสดงออกทางภาษาของผู้พดูด้วย ค ากริยา “ไป” แสดง
การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีผู้พดูหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู เม่ือปรากฏในประโยค ภาพเหตกุารณ์จึง



 

 

160 

แสดงสิ่งท่ีอยู่ห่างไกลจากตวัผู้พูด ส่วนค ากริยา “มา” แสดงการเดินทางเข้าสู่สถานท่ีผู้พูดหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พดู ภาพเหตกุารณ์จึงแสดงสิ่งท่ีอยู่ตอ่หน้าตวัผู้พูด ในบริบทท่ีพรรณนาเหตกุารณ์
เดียวกนั การใช้มมุมองของค ากริยา “ไป” จงึเป็นอตัวิสยัท่ีน้อยกวา่ค ากริยา “มา” ตวัอยา่งเชน่ 

(2) ก. หนุ่มวีเพียรเอาขนมไปให้นกแทบทกุวนั  
 ข. หนุ่มวีเพียรเอาขนมมาให้นกแทบทกุวนั   (TNC) 

(3) ก.  เขาเดินผ่านม่านเข้าไปข้างใน    (TNC) 
 ข.  เขาเดินผ่านม่านเข้ามาข้างใน 

ประโยค (ก) และ (ข) ข้างต้นตา่งแสดงเหตกุารณ์เดียวกนั คือ หนุ่มวีขนขนมเพ่ือให้นก ใน
ประโยค (2) และคนเดินผ่านเพ่ือเข้าข้างใน ในประโยค (3) ผู้พูดท าหน้าท่ีเป็นผู้ เล่าเหตุการณ์
ดงักล่าว การใช้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในประโยคแสดงให้เห็นว่าผู้พดูแฝงมมุมองหรือจดุอ้างอิง
ของเขาในการมองเหตกุารณ์ และต าแหน่งจดุอ้างอิงของค ากริยาทัง้สองตา่งสะท้อนมมุมองของผู้
พดูในการมองเหตกุารณ์ท่ีตา่งกนั 

การใช้ค ากริยา “ไป” ในประโยค (ก) แสดงมมุมองของผู้พดูจากบคุคลภายนอกในการมอง
เหตุการณ์ ซึ่งไม่ใช่ตัวละครในเหตุการณ์ท่ีพรรณนาในประโยค หรือถึงแม้ว่าผู้ พูดจะอยู่ใน
เหตกุารณ์เขาก็ได้ย้ายตวัเองในทางความคิดให้ออกนอกเหตกุารณ์ และท าตวัเป็นผู้ชมเหตกุารณ์ 
ภาพท่ีได้ผ่านสายตาของผู้พูดจึงเป็นภาพท่ีบคุคลภายนอกมองมาท่ีเหตกุารณ์หรือกล้องท่ีถ่ายท า
ภาพยนตร์ ผู้พูดจะเห็นเหตกุารณ์ทัง้หมดท่ีเกิดขึน้ นัน่คือ ภาพท่ีหนุ่มวีเอาขนมไปให้นกและภาพ
คน (ด้านหลงั) ท่ีก าลงัเปิดม่านเข้าไปในห้องในประโยค (2ก.) และ (3ก.) ตามล าดบั ในท่ีนีผู้้พูด
มองวา่เหตกุารณ์เป็นวตัถหุนึง่ท่ีไมมี่ความเก่ียวข้องกบัเขาและเป็นเปา้หมายของการมอง 

ส่วนการใช้ค ากริยา “มา” ในประโยค (ข) แสดงว่าผู้ พูดแฝงมุมมองของเขาไว้ท่ีผู้ ร่วม
เหตกุารณ์หรือตวัละครหนึ่งในเหตกุารณ์ในต าแหน่งของนกและข้างในห้องในประโยค (2ข.) และ 
(3ข.) ตามล าดบั ผู้พดูท าตวัเสมือนเป็นตวัละครในเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้นัน้เอง นัน่หมายความว่า ผู้
พดูได้ย้ายตวัเองในทางความคิดไปอยู่ท่ีตวัละครในเหตกุารณ์ ภาพเหตกุารณ์ท่ีได้จากมมุมองหรือ
จุดอ้างอิงท่ีอยู่ท่ีตวัละครจึงเป็นภาพท่ีปรากฏผ่านสายตาตวัละครท่ีอยู่ในเหตุการณ์ ในประโยค 
(2ข.) ภาพท่ีปรากฏในสายตาผู้พูดคือหนุ่มวีย่ืนขนมให้ และในประโยค (3ข.) ภาพท่ีปรากฏใน
สายตาผู้พูดคือคน (ด้านหน้า) ท่ีก าลังเปิดม่านเข้ามาในห้อง ด้วยเหตุนีก้ารมองเหตุการณ์ท่ี
พรรณนาด้วยประโยคท่ีมีค ากริยา “มา” จงึมีความเป็นอตัวิสยัสงูกวา่การมองเหตกุารณ์ท่ีพรรณนา
ด้วยประโยคท่ีมีค ากริยา “ไป” ท่ีแยกตวัเองออกจากเหตกุารณ์ท่ีมอง 



 

 

161 

4.1.2 สถานการณ์ท่ีผู้พูดเป็นผู้ร่วมเหตุการณ์ 

ในสถานการณ์ท่ีผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตุการณ์ ผู้พดูสามารถแสดงตวัตนผ่านรูปภาษาหรือไม่ก็
ได้ ขึน้อยูก่บัลกัษณะการมองเหตกุารณ์ของผู้พดู การอ้างอิงถึง “พืน้” (ผู้พดู) แบบเปิดเผยหรือแบบ
ซอ่นเร้นนัน้เก่ียวข้องกบัการมีประสบการณ์เก่ียวกบัตนเองแบบอตัวิสยั (subjective experiencing 
self) และการสงัเกตตวัเองแบบภววิสยั (objective observing self) (Lyons, 1982) นัน่หมายความ
ว่า หากผู้พดูกล่าวถึงประสบการณ์สว่นตวัจะมีความเป็นอตัวิสยัมากกว่าการรายงานความทรงจ า
เก่ียวกับเร่ืองใดเร่ืองหนึ่ง ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่าง Vanessa is sitting across the table from 
me. และ Vanessa is sitting across the table. ประโยคแรกเป็นการรายงานสิ่งท่ีเห็นจากรูปถ่าย 
ผู้พูดเห็นตวัเองนัง่ตรงข้ามกับวาเนสซา ในท่ีนีผู้้พูดเป็นวตัถุหนึ่งท่ีถูกมองเหมือนกับวาเนสซา จึง
เล่ียงไมไ่ด้ท่ีจะแสดงตวัตนผ่านรูปภาษา (from me) ในขณะท่ีประโยคท่ีสองแสดงเหตกุารณ์ท่ีผู้พดู
ก าลังนั่งตรงข้ามกับวาเนสซา ผู้พูดอยู่ในเหตุการณ์เดียวกับสิ่งท่ีเขามองเห็น ตัวผู้ พูดเองเป็น
จดุอ้างอิงในการมองเหตกุารณ์ จงึไมจ่ าเป็นต้องแสดงตวัตนผ่านรูปภาษา เม่ือเปรียบเทียบกนัแล้ว
การแสดงรูปภาษาแทนผู้พดูจึงแสดงการมองเหตกุารณ์แบบอตัวิสยัน้อยกว่า เน่ืองจากผู้พูดมอง
ตวัเองเป็นวตัถหุนึง่เหมือนกบัวตัถอ่ืุนๆ ท่ีเขามอง 

1) การอ้างถงึผู้พูดแบบเปิดเผย (explicit) มีรูปภาษาอ้างอิงถงึผู้พูด 

ในการมองเหตกุารณ์แบบภวิสยั (objective construal) ผู้พดูซึ่งเป็นผู้มองเหตกุารณ์จะมี
ความเป็นอัตวิสัยสูงสูด (maximally subjective) อยู่ท่ีระนาบด้านหนึ่ง ส่วนวัตถุท่ีถูกมองจะมี
ความเป็นภววิสยัสงูสดุ (maximally objective) อยู่ท่ีระนาบอีกด้าน ซึ่งแสดงการเปรียบตา่งอย่าง
ชดัเจน การแสดงออกทางภาษาจึงแสดงเหตกุารณ์แบบภววิสยัโดยไม่มีการอ้างอิงถึงตวัผู้พูด ด้วย
สรรพนาม ดงันัน้เม่ือผู้พดูแสดงตวัตนผา่นสรรพนามแทนตวัเอง แสดงวา่ผู้พดูดงึตวัเองเข้าไปมีส่วน
ร่วมในเหตุการณ์ท่ีถูกมอง กลายเป็นวัตถุหนึ่งของการมอง ผู้พูดจึงมีความเป็นภววิสัยมากขึน้ 
ขณะเดียวกนัวตัถท่ีุถกูมองก็มีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ ดงันัน้เหตกุารณ์ท่ีปรากฏรูปภาษาแสดงตวั
ผู้พดูหรือสรรพนามแทนผู้พดูจึงมีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ เพราะมีผู้พดูเป็นจดุอ้างอิงในการมอง
เหตกุารณ์ อย่างไรก็ตาม ค ากริยา “ไป” และ “มา” แม้ว่าจะมีการอ้างอิงถึงตวัผู้พูดเช่นกัน แต่ก็
แสดงนยัถึงการมองเหตกุารณ์ท่ีตา่งกนั ตวัอยา่งเชน่ 

(4) ก. ข้าวไปดูพระอาทิตย์ตกดินทีริ่มฝั่งแม่น ้าดานูบค่ะ   (TNC) 
 ข. ข้าวมาดูพระอาทิตย์ตกดินทีริ่มฝั่งแม่น ้าดานูบค่ะ 
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ประโยค (4ก) และ (4ข) แสดงเหตกุารณ์เดียวกันคือ ข้าว (ผู้พูด) ออกเดินทางเพ่ือดพูระ
อาทิตย์ตกดินท่ีริมฝ่ังแม่น า้ดานูบ ลองจินตนาการว่า แม่ของข้าวโทรมาหาข้าว แต่ข้าวไม่รับสาย 
เม่ือแมโ่ทรมาอีกครัง้แล้วข้าวรับสาย แมจ่งึถามข้าววา่ไปไหนถึงไมรั่บสาย ข้าวจะตอบแบบประโยค 
(4ก) หรือ (4ข) ก็ได้ ซึง่จะแสดงสถานการณ์ท่ีแตกตา่งกนั 

หากข้าวตอบแบบประโยค (4ก) ข้าวไปดูพระอาทิตย์ตกดินที่ริมฝั่งแม่น ้าดานูบค่ะ แสดง
ว่าในเวลาปัจจบุนัท่ีกล่าวถ้อยค า ข้าวอยู่ท่ีไหนสกัแห่งท่ีไม่ใช่ริมฝ่ังแม่น า้ดานูบ การดพูระอาทิตย์
ตกดนิของข้าวจงึเป็นการเลา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้จากความทรงจ า ผู้พดูมองตวัเองเป็นวตัถท่ีุถกูมอง
จากความทรงจ า (เหมือนกบัการมองเห็นตนเองในภาพถ่าย) 

หากข้าวตอบแบบประโยค (4ข) ข้าวมาดูพระอาทิตย์ตกดินที่ริมฝั่งแม่น ้าดานูบค่ะ แสดง
วา่ในเวลาปัจจบุนัท่ีกล่าวถ้อยค า ข้าวอยูท่ี่ริมฝ่ังแมน่ า้ดานบู และก าลงัชมพระอาทิตย์ตกดิน การดู
พระอาทิตย์ตกดินของข้าวจึงเป็นเหตกุารณ์ท่ีข้าวซึ่งเป็นผู้พดูมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์  แม้ว่าข้าวจะ
มีส่วนร่วมในเหตุการณ์ แต่ก็แทนตัวเองด้วยรูปภาษาแสดงว่าข้าวมองตัวเองเป็นวัตถุหนึ่ง
เชน่เดียวกบัวตัถอ่ืุนๆ ท่ีถกูมอง เชน่ พระอาทิตย์ แมน่ า้ 

ในท่ีนีผู้้พดูแสดงตวัตนผา่นรูปภาษาเหมือนกนั ประโยคข้างต้นจงึนา่แสดงอตัวิสยัในระดบั
ท่ีเท่ากัน อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาเร่ืองการเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์ของผู้พูด จะพบว่า
ประโยคท่ีมีค ากริยาทัง้สองค านีแ้สดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ ประโยคท่ีใช้
ค ากริยา “มา” แสดงให้เห็นการเข้าไปมีส่วนร่วมในเหตุการณ์ของผู้พูด (ขณะท่ีพูดผู้พูดอยู่ใน
เหตกุารณ์และดพูระอาทิตย์ตกดิน) ในขณะท่ีประโยคท่ีใช้ค ากริยา “ไป” แสดงการมีส่วนร่วมของ
เหตุการณ์ท่ีน้อยกว่า เน่ืองจากเป็นการเล่าเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้ไม่ได้อยู่ในเหตุการณ์ขณะท่ีพูด
เหมือนกบัประโยคท่ีใช้ “มา” ดงันัน้ประโยคท่ีใช้ “มา” จงึมีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ 

เม่ือเปรียบเทียบกบับริบทก่อนหน้าท่ีผู้พดูไม่ได้เป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ การอ้างอิงถึงตวัผู้พดู
ผ่านรูปภาษาในบริบทท่ีมีผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์มีความเป็นอตัวิสยัมากกว่า เน่ืองจากผู้พดูหรือ
ผู้สร้างมโนทศัน์ซึ่งมีความเป็นอตัวิสยัมากท่ีสุดในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั  ถูกท าให้เป็น
ภววิสยัมากขึน้ (objectified) จากเดิมท่ีผู้พูดอยู่ในพืน้ท่ี “นอกเวที” (offstage) ไม่ถูกเน้นและไม่
เด่น กลบัถูกวางในพืน้ท่ี “บนเวที” (onstage) ซึ่งเป็นจุดสนใจ (focus of attention) ท าให้ถูกเน้น
และเด่นในการมองเช่นเดียวกับวัตถุอ่ืนๆ ในเหตุการณ์ท่ีถูกมอง เหตุการณ์ท่ีถูกมองจึงมีความ
เป็นอตัวิสยัมากขึน้ กลา่วได้ว่า การปรากฏรูปภาษาแสดงผู้พดูท าให้การมองเหตกุารณ์นัน้เป็นอตัวิสยั
มากขึน้ 
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2) การอ้างถงึผู้พูดแบบซ่อนเร้น (implicit) ไม่มีรูปภาษาอ้างอิงถงึผู้พูด 

ในสถานการณ์ท่ีผู้ พูดเป็นผู้ ร่วมเหตุการณ์  เม่ือผู้ พูดแทนตัวเองด้วยรูปภาษา ผู้ พูด
กลายเป็นวตัถท่ีุอยู่ในจดุสนใจของการมองด้วย การมองเหตกุารณ์จึงมีความเป็นอตัวิสยัมากกว่า
เหตกุารณ์ท่ีไมมี่ผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ อยา่งไรก็ตาม เม่ือผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์แตไ่มไ่ด้แทน
ตัวเองด้วยรูปภาษา จะมีความเป็นอัตวิสัยมากขึน้  เน่ืองจากผู้ พูดกลมกลืนเป็นส่วนหนึ่งใน
เหตกุารณ์ท่ีถูกมองจนแยกไม่ออก ผู้พูดมองไม่เห็นตวัเองในเหตกุารณ์ จึงไม่แสดงตวัเองผ่านรูป
ภาษา ตวัอยา่งเชน่ 

(5) ก. โทรมา จะขอของฝากหรือไง   (TNC) 
 ข. โทรไป จะขอของฝากหรือไง 

ประโยคข้างต้นแสดงเหตุการณ์ท่ีผู้ ฟังโทรหาผู้พูด แต่ผู้พูดกล่าวถึงเหตุการณ์โดยละรูป
ภาษาท่ีแสดงตวัผู้พดูเอง (หาฉัน) ดงัท่ีได้กล่าวไปแล้วว่า การท่ีผู้พดูไม่แทนตวัเองในรูปภาษาท่ีส่ือ
ถึงเหตกุารณ์ท่ีเขามอง แสดงว่าผู้พดูได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของเหตกุารณ์อย่างแนบแน่น เลยมอง
ไม่เห็นตวัเองในเหตกุารณ์ เปรียบได้กับการสงัเกตการแสดงบนเวทีของนกัแสดงท่ีจะเห็นสิ่งท่ีอยู่
รอบตวัของเขาหมด แตไ่ม่เห็นตวัเอง การละรูปภาษาแทนผู้พดูในการแสดงออกทางภาษาแตเ่ราก็
ทราบว่าเหตุการณ์นัน้ถูกมองจากต าแหน่งของผู้พูดในเหตุการณ์จึงเป็นการมองแบบอัตวิสัย
มากกวา่ปรากฏรูปภาษาแทนผู้พดู 

นอกจากนี ้ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ส่งผลให้การมองเหตกุารณ์มีระดบัอตั
วิสยัแตกตา่งกนัเชน่เดียวกบัตวัอยา่งประโยค (4) ประโยคท่ีมีค ากริยา “ไป” แสดงความเป็นอตัวิสยั
น้อยกว่าประโยคท่ีมีค ากริยา “มา” ลองจินตนาการว่า ผู้ ฟังโทรหาผู้พูดท่ีท างาน แต่ผู้พูดไม่รับ 
ตอ่มาผู้พดูกลบับ้าน มีคนบอกผู้พดูวา่ผู้ ฟังโทรหาท่ีท างาน เม่ือผู้ ฟังโทรมาท่ีบ้าน ผู้พดูรับสาย ผู้พดู
จะกลา่วประโยค (ก) โทรมา จะขอของฝากหรือไง เม่ือผู้พดูรับสายอยูท่ี่บ้าน หรือกลา่วประโยค (ข) 
โทรไป จะขอของฝากหรือไง เม่ือผู้พดูนึกถึงการโทรหาเขาท่ีท่ีท างาน และผู้พดูก็วางจดุอ้างอิงไว้ท่ี
เหตุการณ์นัน้ทัง้เร่ืองสถานท่ีและเวลา เม่ือเปรียบเทียบระหว่างสองประโยคนีแ้ล้วประโยค (ก) 
แสดงสิ่งท่ีเกิดขึน้ตรงหน้าของผู้พูดจึงมีอัตวิสัยมากกว่าประโยค (ข) แสดงเหตุการณ์จากการ
รายงานสิ่งท่ีเกิดขึน้ในอดีต 

จากท่ีกลา่วมาข้างต้น จะเห็นได้วา่ สถานการณ์ท่ีผู้พดูไมไ่ด้เป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์จะมีความ
เป็นอตัวิสยัน้อยกว่าสถานการณ์ท่ีผู้พูดเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ และในสถานการณ์ท่ีผู้พูดเป็นผู้ ร่วม
เหตกุารณ์ ถ้าผู้พดูแทนตวัเองด้วยรูปภาษาจะมีความเป็นอตัวิสยัน้อยกว่าการไมแ่ทนตวัผู้พดูด้วย
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รูปภาษา และในสถานการณ์เหล่านีค้ ากริยา “มา” จะมีความเป็นอตัวิสยัมากกว่าค ากริยา “ไป” 
ความหมายของค ากริยาและการอ้างอิงถึง “พืน้” (ผู้พูด) แบบเปิดเผยหรือซ่อนเร้นมีผลต่อระดบั
ความเป็นอตัวิสยัในการมองเหตกุารณ์ ซึง่สามารถแสดงเป็นภาพได้ดงันี ้

ภววิสยัมากขึน้  อตัวิสยัมากขึน้ 

 

ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ี

ไมมี่การบง่ชี ้เชน่ เดิน ว่ิง 

> ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ี

มีการบง่ชี ้ไป และ มา 

ไมอ้่างอิงถึงพืน้ เชน่        > 

นทัไปหาบิว 

อ้างอิงถึงพืน้แบบ       >

เปิดเผยเชน่ นทัมาหาฉนั 

อ้างอิงถึงพืน้แบบซอ่นเร้น  

เชน่ นทัมา 

(ดดัแปลงจาก Uehara, 2006: 78) 
ภาพท่ี 4.1 ระดบัความเป็นอตัวิสยัของการแสดงออกทางภาษา 

จากภาพข้างต้น เส้นลกูศรแทนระดบัความเป็นอตัวิสยั ส่วนเป็นเส้นประแทนระดบัความ
เป็นภววิสยัมากขึน้ เส้นทึบบางแทนระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีเพิ่มขึน้ และเส้นทึบหนาแทนระดบั
ความเป็นอตัวิสยัที่มากขึน้จากเส้นทึบบาง ส่วนเคร่ืองหมาย > หมายถึง มีความเป็นอตัวิสยั
มากกว่า  

เมื่อเปรียบเทียบค ากริยาแสดงการเคลื่อนท่ีท่ีไม่มีการบง่ชี ้เช่น เดิน ว่ิง ปีน กบัค ากริยา
แสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชี ้“ไป” และ “มา” ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีไม่มีการบง่ชีจ้ะมีความ
เป็นภววิสยัมากกว่าค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ีมีการบง่ชี ้และระหว่างค ากริยาทัง้สอง ค ากริยา 
“มา” มีความเป็นอัตวิสัยมากกว่า เน่ืองจากความหมายของค ากริยาท่ีมีผู้ พูดอยู่ท่ีจุดหมาย
ปลายทางได้เท่านัน้ เช่น เขามา(หาฉัน) ในขณะท่ีค ากริยา “ไป” ไม่จ าเป็นต้องมีผู้ พูดอยู่ใน
เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีนัน้ก็ได้ เช่น เขาไป(หาฉนั/เธอ/จุ๊บแจง) นอกจากนีป้ระโยคท่ีแสดงความ
เป็นอตัวิสยัน้อยที่สดุจะไม่อ้างอิงถึง “พืน้” ประโยคที่อ้างอิงถึง “พืน้” แบบเปิดเผยจะมีความ
เป็นอตัวิสยัมากขึน้ และประโยคท่ีมีความเป็นอตัวิสยัมากท่ีสดุจะอ้างอิงถึง “พืน้” แบบไมเ่ปิดเผย 

นอกจากความเป็นอตัวิสยัจะมีปัจจยัเร่ืองการแสดงตวัตนของผู้พดูผ่านรูปภาษาแล้ว ยงัมี
ปัจจยัเร่ืองการเคล่ือนท่ีว่าเป็นการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพหรือการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมทาง
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ความคิด ปัจจยันีแ้สดงการขยายความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ได้ดงัจะกล่าวในหวัข้อ
ถดัไป 

4.2 กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” 

ค ากริยา “ไป” ขยายความหมายออกจากความหมายพืน้ฐานซึ่งสามารถอธิบายได้ด้วย
กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั ดงันี ้

ก. ความหมายพืน้ฐาน ข. ความหมายท่ีขยายออกไป 

  
(ดดัแปลงจาก Langacker 1999: 303) 

ภาพท่ี 4.2 กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” ในภาษาไทย 

(6) แจนไปกบัผูช้ายทีเ่ธอรักแลว้ค่ะ 

(7) คณุสมัพนัธ์ คณุไปเตรียมทกุอย่างไวใ้หพ้ร้อม 

(8) ลูกไปชอบสามลอ้ แม่ก็ชอบดว้ย เพราะแม่ไม่ไดอ้ยู่กบัลูกไดต้ลอดชีวิต 

(9) เขาจะไปรู้ไดย้งัไงว่าเธอถึงบ้านแลว้ 

(10) ผมพาลูกไปชายหาดน่ะ 

(11) เขานัง่อ่านหนงัสือไปเร่ือยๆ  

(12) รองเทา้หายไป 

(13) พกันีค้ณุดูซูบไปนะ 
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ในประโยค (6) แจนไปกบัผูช้ายทีเ่ธอรักแล้วค่ะ ค ากริยา "ไป" ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว แสดง
ความหมายดัง้เดิมของการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั สิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (trajector-tr) เคล่ือนท่ีไปตาม
เส้นทางเชิงพืน้ท่ี (spatial path) จากจดุอ้างอิงของผู้พดูไปยงัท่ีหมาย (landmark-lm) ในการเข้าใจ
ความหมายของประโยคนี ้ผู้สร้างมโนทศัน์ (conceptualizer-C) หรือผู้พดูจะสแกนจากจุดอ้างอิง
ของผู้พูดไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีไปยงัสถานท่ีเป้าหมายทางความคิด ในกรณีนีป้ระธานนามวลี 
แจน มีสถานะเป็นผู้ เคล่ือนท่ีจริง เน่ืองจากทุกเหตกุารณ์ต่างกินระยะเวลา เส้นทางเชิงพืน้ท่ีและ
เส้นทางเชิงเวลาของการเคล่ือนท่ีจงึเกิดคูก่นั การเคล่ือนท่ีดงักลา่วสามารถแสดงด้วยภาพ 4.2ก 

ในความหมายดัง้เดิมของค ากริยา "ไป" สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีหรือผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีถูกมองอย่างเป็น   
ภววิสัยว่าเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและเส้นทางเชิงเวลา ในขณะท่ีความหมายท่ีขยาย
ออกไปของค ากริยา "ไป" การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจะคอ่ยจางลงในระดบัหนึง่ สิ่ง
ท่ีเหลืออยู่คือการสแกนของผู้ สร้างมโนทัศน์ไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและเวลาโดยสัมพันธ์กับ
จุดอ้างอิงดงัภาพ 4.2ข ในการสร้างมโนทศัน์ของเหตกุารณ์ดงักล่าว การเคล่ือนท่ีแบบภววิสยัจะ
คอ่ยๆ เลือนลางไป และการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัคอ่ยๆ ชดัเจนขึน้ กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยันี ้
สามารถใช้อธิบายการขยายความหมายของค ากริยา "ไป" ได้ดงันี ้

ค ากริยา "ไป" ในต าแหน่งค ากริยาน าของหน่วยสร้างกริยาเรียงมีความหมายก ากวม
ระหว่างการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพและเชิงความคิด (mental) ขึน้อยู่กบัค ากริยาท่ีมาปรากฏร่วมใน
หน่วยสร้าง ในประโยค (7) คณุสมัพนัธ์ คณุไปเตรียมทกุอย่างไว้ให้พร้อม ค ากริยาท่ีตามหลงั "ไป" 
แสดงการกระท าแบบรูปธรรม ในกรณีนีค้ ากริยา "ไป" จึงแสดงการเคล่ือนท่ีจริงของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี
ผา่นพืน้ท่ีและเวลา แตป่ระโยคนีแ้ตกตา่งจากประโยค (6) แจนไปกบัผูช้ายทีเ่ธอรักแลว้ค่ะ ประโยค
นีแ้สดงว่าประธานมีความตัง้ใจท่ีจะกระท าบางสิ่งบางอย่างท่ีจุดสิน้สุดของเส้นทางเชิงพืน้ท่ี  ใน
บริบทนีก้ารกระท าท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั "ไป" ถกูเน้นในความสนใจแทนท่ีการเคล่ือนท่ีเชิง
กายภาพของค ากริยา "ไป" ในท่ีนีค้วามเป็นอัตวิสัยจึงมีน้อย แต่ไม่ถึงกับไม่มีเลย กล่าวคือ การ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพในการรับรู้เหตกุารณ์ยงัคงอยู่ แตเ่ลือนลางไปบ้างเล็กน้อย 

ในทางตรงข้ามค ากริยาท่ีตามหลัง "ไป" ในประโยค (8) – (9) แสดงการกระท าท่ีแสดง
สภาวะทางจิตซึ่งมีความหมายไม่สอดคล้องกบัการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพของค ากริยา "ไป" ดงันัน้
สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีหรือผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีจึงเปล่ียนจากการถูกมองอย่างภวิสัยไปสู่การมองอย่างอัตวิสัย 
อย่างไรก็ตาม ประโยค (8) ลูกไปชอบสามล้อ แม่ก็ชอบด้วย เพราะแม่ไม่ได้อยู่กบัลูกได้ตลอดชีวิต 
สามารถตีความได้ก ากวมได้ทัง้การเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพและนามธรรม นัน่คือ การชอบคนขบัสาม
ล้อของลูก ผู้ พูดมองว่าประธานต้องเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงหรือจุดสนใจของผู้พูดเพ่ือท า
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เหตกุารณ์ชอบสามล้อ ขณะเดียวกันผู้พูดก็ไม่คาดคิดว่าจะมีเหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้  ซึ่งเหตกุารณ์นี ้
ออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูดท่ีอยู่ท่ีความคาดหวงัว่าลูกจะชอบคนท่ีดีกว่านี ้ ในกรณีนีก้ารเคล่ือนท่ี
แบบภววิสยัถกูสร้างมโนทศัน์ให้หายไปในระดบัท่ีมากกว่าประโยค (7) คณุสมัพนัธ์ คณุไปเตรียม
ทุกอย่างไว้ให้พร้อม และยิ่งเลือนลางมากขึน้ในประโยค (9) เขาจะไปรู้ได้ยงัไงว่าเธอถึงบ้านแล้ว 
เน่ืองจากไม่สามารถตีความเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพได้ การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัจึงถูกเน้น 
โดยผู้สร้างมโนทศัน์สแกนเส้นทางของเหตกุารณ์บนเส้นทางเชิงทศันคติจากจุดอ้างอิงของผู้พูดท่ี
อยูส่ิ่งท่ีผู้พดูคาดหวงัหรือควรจะเป็น 

ในประโยค (10) – (13) ค ากริยา "ไป" ปรากฏในต าแหน่งกริยารองซึ่งเสริมความหมาย
ให้แก่ค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้าในเร่ืองของทิศทางท่ีออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูในบริบทท่ีหลากหลาย 
การเคล่ือนท่ีจริงของค ากริยาท่ีปรากฏหน้าค ากริยา "ไป" ในประโยค (10) ผมพาลูกไปชายหาดน่ะ 
ท าให้ค ากริยา "ไป" แสดงทิศทางออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดูไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ี บริบทนีแ้สดง
การมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั กลา่วคือ ผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีเคล่ือนท่ีผา่นพืน้ท่ีซึง่ผ่านเวลาด้วยเช่นกนั แต่
ทว่าการเคล่ือนท่ีจริงของค ากริยา “ไป” ถกูลดบทบาทลง เน่ืองจากความหมายหลกัอยู่ท่ีกริยาตวั
แรก “ไป” จึงแสดงเพียงเส้นทางของการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยกริยาตวัแรก ในบริบทนีก้ารเคล่ือนท่ี
จริงไปตามพืน้ท่ีของค ากริยา “ไป” จึงเลือนรางไปเล็กน้อย แต่เลือนรางมากกว่าความหมายการ
เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง บริบทนีจ้ึงมีความเป็นอตัวิสยั
มากกวา่การแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง 

ในทางตรงข้าม ค ากริยา "ไป" ในประโยค (11) เขานัง่อ่านหนงัสือไปเร่ือยๆ แสดงทิศทาง
ของเหตกุารณ์ท่ีด าเนินอยู่ ดงัท่ีได้กล่าวไปแล้ว ในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยัการเคล่ือนท่ีของ
สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจะกระท าไม่เพียงผ่านพืน้ท่ีเท่านัน้ แต่ยงัผ่านเวลาด้วย ความหมายนีจ้ึงเป็นผลมา
จากการเลือนรางของการเคล่ือนท่ีแบบภววิสัยของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านเส้นทางเชิงพืน้ท่ี  เม่ือเป็น
เช่นนัน้การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านเเส้นทางเชิงวลาจึงยงัคงเหลืออยู่ในการรับรู้
การเคล่ือนท่ี และผู้สร้างมโนทศัน์ก็สแกนไปตามเส้นทางในความคิดผ่านเวลาจากจดุอ้างอิงของผู้
พดูอยา่งไมเ่ปิดเผย 

ในประโยค (12) รองเท้าหายไป ค ากริยา “ไป” แสดงทิศทางของเหตกุารณ์ โดยเน้นท่ีการ
ก้าวเข้าสูส่ภาพใหม่ จากสภาพการมีอยูเ่ป็นสภาพการไมมี่อยูใ่นโลก ในการมองเหตกุารณ์นีผู้้สร้าง
มโนทัศน์จะจินตนาการว่าเขาเคล่ือนท่ีตามเหตุการณ์รองเท้าหายไปบนเส้นทางเชิงสภาพจาก
จุดอ้างอิงของผู้พูดซึ่งอยู่ท่ีการเร่ิมต้นสภาพใหม่ โดยเส้นทางเชิงเวลายงัคงอยู่เบือ้งหลงัการรับรู้
เหตกุารณ์นี ้
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ในประโยค (13) พกันี้คุณดูซูบไปนะ ค ากริยา "ไป" แสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีทาง
ความคดิ กลา่วคือ ค ากริยาแสดงการประเมินคา่แสดงการประเมินคา่ของผู้พดูตอ่บางสิ่งบางอย่าง
ซึ่งไม่สอดคล้องกับการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ดงันัน้ค ากริยา "ไป" จึงแสดงการเกินความพอดี ใน
ความคิดของผู้พูดสภาพหรือคณุสมบตัิท่ีไม่เหมาะสมของสิ่งหนึ่งออกจากสภาพหรือคณุสมบตัิท่ี
เหมาะสมซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ในบริบทนีผู้้สร้างมโนทศัน์ไมเ่ก่ียวข้องกบัเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและ
เวลา เส้นทางท่ีออกจากท่ีหมายซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด (สภาพหรือคณุสมบตัิท่ีเหมาะสม) ท่ี
เด่นชัดในความคิดของผู้ พูดคือเส้นทางเชิงการประเมินค่า  นั่นหมายความว่า สิ่งท่ีเคล่ือนท่ี 
(trajector) ไม่ได้เคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีผ่านเวลา แตเ่ป็นผู้สร้างมโนทศัน์ท่ีสแกนไปตาม
เส้นทางเดียวกนันีใ้นแวดวงของการประเมินคา่ในทางความคดิผ่านเวลา 

จากท่ีกล่าวไปข้างต้น ระดบัความเป็นอัตวิสัยของความหมายต่างๆ ของค ากริยา “ไป” 
สามารถแสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัได้ดงันี ้

ความเป็นภววิสัยสูงสุด  

 การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู 

 การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่งบางอยา่ง 

 ทิศทางเชิงพืน้ท่ี 

 การณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective) 

 ความหา่งเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ การณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ 
(perfective) และการเกินพอดี  

ความเป็นอัตวิสัยสูงสุด  

ภาพท่ี 4.3 ระดบัความเป็นอตัวิสยัของความหมายตา่งๆ ของค ากริยา “ไป” 

จากภาพข้างต้น ความหมายตา่งๆ ของค ากริยา “ไป” มีระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่ง
กันตามความสมัพนัธ์แบบเน้น (profile) ในการมองเหตกุารณ์ กล่าวคือ ความหมายพืน้ฐานของ
ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (trajectory-tr) ออกจากจดุอ้างอิงของผู้พูด
ไปยังท่ีหมาย (landmark-lm) การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพนีถู้กเน้นในขอบเขตความสนใจ 
(immediate scope) ของผู้ สร้างมโนทัศน์หรือผู้ พูด (conceptualizer-C) การเคล่ือนท่ีจริงเชิง
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กายภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีนีจ้ึงเป็นเหตุการณ์แบบภววิสัย (objective construal) ในขณะท่ีการ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผ่านเวลาของผู้สร้างมโนทศัน์ก็อยู่ในการเคล่ือนท่ีแบบภววิสยันีเ้ช่นเดียวกัน  
เพียงแตว่า่การเคล่ือนท่ีแบบภววิสยัอยูใ่นพืน้ท่ี “บนเวที” (onstage) จงึเดน่ชดัในการสร้างมโนทศัน์ 
ส่วนความหมายการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่าง มี
ความเป็นอตัวิสยัน้อย เน่ืองจากสิ่งท่ีถูกเน้นบนพืน้ท่ี “บนเวที” ไม่ใช่การเคล่ือนท่ีจริง แต่เป็นการ
กระท าท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลังค ากริยา “ไป” การเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีจึงเลือนรางไป
เล็กน้อยเทา่นัน้ 

นอกจากนีค้วามหมายท่ีมีความเป็นอัตวิสัยมากกว่าการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่างคือความหมายเสริมเร่ืองทิศทางของการเคล่ือนท่ีเชิง
พืน้ที่ ในการรับรู้ความหมายทิศทางของการเคลื่อนที่เชิงพืน้ที่นี  ้แม้การเคล่ือนท่ีจะเป็นการ
เคล่ือนท่ีจริง แตค่ ากริยา “ไป” ท าหน้าท่ีเสริมความหมายในเร่ืองของทิศทางเทา่นัน้จงึมีความหมาย
ทางไวยากรณ์มากกว่าความหมายการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบาง
สิ่งบางอย่างซึ่งยงัคงแสดงการเคล่ือนท่ีจริง ไม่ใช่แสดงเพียงทิศทาง ส่วนความหมายทิศทางเชิง
เวลาท่ีแสดงการณ์ลกัษณะไม่สมบรูณ์ (imperfective) มีความเป็นอตัวิสยัเพิ่มขึน้มาจากการแสดง
ทิศทางการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ี เน่ืองจากยงัหลงเหลือเส้นทางเชิงเวลาในการรับรู้  

ส่วนความหมายความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ ความหมายเสริมเร่ืองทิศทาง
เชิงเวลาในแง่ของการณ์ลกัษณะสมบรูณ์ และการเกินความพอดี มีความเป็นอตัวิสยัมากท่ีสุดจาก
ความหมายทัง้หมดของค ากริยา “ไป” เน่ืองจากในการแสดงความหมายเหล่านี ้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีคือ
เหตกุารณ์ซึ่งไม่มีคณุสมบตัิในการเคล่ือนท่ีจริง อีกทัง้ไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิง
เวลา แตแ่สดงการออกจากสภาพ คณุสมบตัิ หรือโลกปกติ ซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พูด ดงันัน้ภาพ
การเคล่ือนท่ีจริงไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจึงไม่มี แต่สิ่งท่ีถูกเน้นในการสร้างมโนทัศน์คือการ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัไปตามเส้นทางเชิงทศันคติ เชิงสภาพ และเชิงการประเมินคา่ของผู้สร้างมโน
ทศัน์หรือผู้พดูผา่นเวลาท่ีแฝงอยูเ่บือ้งหลงั 

4.3 กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “มา” 

ค ากริยา “มา” ขยายความหมายออกจากความหมายพืน้ฐานซึ่งสามารถอธิบายได้ด้วย
กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัดงันี ้
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ก. ความหมายพืน้ฐาน ข. ความหมายท่ีขยายออกไป 

  
(ดดัแปลงจาก Langacker 1999: 303) 

ภาพท่ี 4.4 กระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “มา” ในภาษาไทย 

(14) ฉนัมาทีนี่ก็่เพราะเธอนัน่แหละ 

(15) สินมาซ้ือของเหรอจ้ะ 

(16) เธอจะมารู้เร่ืองนี้ดีเท่าฉนัได้ยงัไง 

(17) ฉตัรว่ิงมาหน้าตาตืน่เชียว 

(18) เขานัง่อ่านหนงัสือมาสามชัว่โมงแลว้ ยงัไม่เห็นลกุไปไหนเลย 

ในประโยค (14) ฉนัมาทีนี่ก็่เพราะเธอนัน่แหละ ค ากริยา “มา” ปรากฏเป็นกริยาตวัเดียวใน
ประโยค แสดงความหมายพืน้ฐานของการเคล่ือนท่ีจริงเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้พูด  กล่าวคือ สิ่งท่ี
เคล่ือนท่ี (trajectory – tr) ฉัน ของค ากริยา “มา” มีสถานะเป็นผู้ เคล่ือนท่ีจริงไปตามเส้นทางเชิง
พืน้ท่ีเข้าสูท่ี่หมาย (landmark – lm) ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ขณะเดียวกนัการเคล่ือนท่ีนีก็้เกิดขึน้
ผ่านเวลาด้วย (ลูกศรเส้นทึบท่ีก ากับด้วย time – T) ดงัแสดงในภาพ 4.4ก ส าหรับความหมายท่ี
ขยายออกไปของค ากริยา “มา” การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้คอ่ยๆ จางหายไป 
สิ่งท่ีคงเหลืออยู่คือการสแกนภาพของผู้พดูซึ่งเป็นผู้สร้างมโนทัศน์ (conceptualizer – C) ไปตาม
เส้นทางเชิงเวลาโดยสมัพนัธ์กบัจดุอ้างอิง (reference point – R) ดงัแสดงในภาพ 4.4ข 

ในการจินตนาการสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีเคล่ือนไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีแบบภววิสัย  (ภาพการ
เคล่ือนท่ีจริงถกูเน้นและอยู่ในพืน้ท่ี “บนเวที” จึงเดน่ชดัในการคิดของผู้สร้างมโนทศัน์ซึ่งเป็นผู้มอง
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เหตกุารณ์) ผู้สร้างมโนทศัน์จะสแกนภาพไปตามเส้นทางเชิงเวลาในฐานะท่ีเป็นมุมมองแบบอัต
วิสัยซึ่งเป็นคุณสมบตัิเนือ้ใน (immanent) ของการมองเหตุการณ์แบบภววิสัย ในกรณีนีแ้ม้การ
เคลื่อนท่ีจะเกิดขึน้ผ่านเวลาด้วยเช่นกนั แตไ่ม่ได้ถกูเน้น จึงไม่เดน่ชดั และเมื่อการเคลื่อนที่แบบ
ภววิสยัผ่านเส้นทางเชิงพืน้ท่ีเลือนไปในความหมายท่ีขยายออกไป (แสดงด้วยลกูศรเส้นประ) การ
สแกนภาพตามเส้นทางเชิงเวลาของผู้ สร้างมโนทัศน์ในความคิดก็จะเห็นได้ชัดเจนมากขึน้  
เน่ืองจากการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้จางลง 

เป็นท่ีน่าสังเกตว่าการเลือนรางของการเคล่ือนท่ีแบบภววิสัยนีไ้ม่ได้เก่ียวข้องกับการ
เปล่ียนแปลงสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี แต่บทบาทของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีซึ่งหมายถึงประธานของประโยคถูกลด
บทบาทลง ไม่ได้ท าหน้าท่ีเคล่ือนท่ีจริงอีกตอ่ไป แตส่ิ่งท่ีท าการเคล่ือนท่ีนัน้แทนคือผู้สร้างมโนทศัน์ 
โดยเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงเวลาท่ีเป็นคณุสมบตัิเนือ้ในของการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ี  ความหมาย
ของค ากริยา “มา” ท่ีขยายออกไปสามารถอธิบายด้วยกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัได้ดงันี ้

ค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏหน้าค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียงมีความหมายท่ีก ากวม
ระหว่างการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพและการเคล่ือนท่ีในภาพความคิด  ขึน้อยู่กับประเภทของ
ค ากริยาท่ีปรากฏร่วมด้วย ในประโยค (15) สินมาซ้ือของเหรอจ้ะ ค ากริยาตวัท่ีสอง ซ้ือ แสดงการ
กระท าท่ีเป็นรูปธรรม ค ากริยา “มา” จึงแสดงการเคล่ือนท่ีจริงผ่านพืน้ท่ีและเวลาของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี 
สิน แต่ประโยคนีจ้ะแตกต่างจากประโยค (14) ฉันมาที่นี่ก็เพราะเธอนั่นแหละ ซึ่งประธานของ
ประโยคมีความตัง้ใจท่ีจะกระท ากริยาท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทางเชิงพืน้ท่ีซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ใน
บริบทนีก้ารเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพถกูลดความส าคญัลง และการกระท าท่ีจดุสิน้สดุของเส้นทาง
ถูกเน้นแทน ความหมายการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่างนีจ้ึงมีความเป็นอัตวิสัยน้อย 
เน่ืองจากความคดิเร่ืองการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพยงัคงอยู่ เพียงแตเ่ลือนรางไปเล็กน้อย 

ในทางตรงข้าม ค ากริยาท่ีปรากฏหลงัค ากริยา “มา” ในประโยค (16) เธอจะมารู้เร่ืองนี้ดี
เท่าฉันได้ยงัไง แสดงการกระท าเก่ียวกับกระบวนการคิด ซึ่งมีความหมายไม่สอดคล้องกับการ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพของค ากริยา “มา” ดงันัน้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีจึงเปล่ียนจากการถกูมองอย่างภววิสยั
ไปเป็นการถูกมองแบบอตัวิสยั นัน่คือ การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพแบบภววิสยัซึ่งถูกเน้นในการ
สร้างมโนทศัน์ได้หายไป การเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัได้ถูกเน้นแทน ในท่ีนีผู้้สร้างมโนทศัน์ได้สแกน
ภาพการเคล่ือนท่ีจากเหตกุารณ์ก่อนหน้าเข้าสู่เหตกุารณ์ปัจจุบนัท่ีแสดงด้วยค ากริยาตวัท่ีสองซึ่ง
เป็นจดุอ้างอิงในความคดิของเขา 
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ในประโยค (17) และ (18) ค ากริยา “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาอ่ืน แสดงความหมาย
เพิ่มเติมให้แก่ค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้าในเรืองของทิศทางท่ีเข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พดูในบริบทตา่งๆ ใน
ประโยค (17) ฉัตรว่ิงมาหน้าตาตื่นเชียว ค ากริยา ว่ิง ท่ีปรากฏน าหน้าแสดงการเคล่ือนท่ีจริง 
ค ากริยา “มา” จึงแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีนัน้ไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ี  ซึ่งเป็นการมอง
เหตกุารณ์แบบภววิสยั สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้เคล่ือนท่ีผา่นพืน้ท่ีซึง่เกิดขึน้ผา่นเวลาเชน่กนั 

ในขณะท่ีประโยค (18) เขานั่งอ่านหนังสือมาสามชั่วโมงแล้ว ยังไม่เห็นลุกไปไหนเลย 
ค ากริยา “มา” แสดงทิศทางของเหตกุารณ์จากเวลาในอดีตท่ีด าเนินมาถึงเวลาในปัจจุบนัซึ่งเป็น
จดุอ้างอิงของผู้พดู ดงัท่ีกลา่วไปแล้วข้างต้นว่า ในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั การเคล่ือนท่ีของ
สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีเกิดขึน้ไม่เพียงในเชิงพืน้ท่ีเท่านัน้ แตย่งัเกิดขึน้ผ่านเวลาด้วย ความหมายนีจ้ึงเป็นผล
มาจากการเคล่ือนท่ีแบบภววิสยัของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีได้เลือนรางไป และการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสัยของ
ผู้สร้างมโนทศัน์ผา่นเส้นทางเชิงเวลาท่ีแฝงอยูภ่ายในการเคล่ือนท่ีแบบภววิสยักลบัเดน่ชดัขึน้มาใน
การสร้างมโนทศัน์ และการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัของผู้สร้างมโนทศัน์นีก็้ไปตามเส้นทางเชิงเวลาเข้า
สูจ่ดุอ้างอิงของเขาในภาพความคดิ 

จากท่ีกล่าวไปข้างต้น ระดบัความเป็นอัตวิสัยของความหมายต่างๆ ของค ากริยา “มา” 
สามารถแสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัได้ดงันี ้

ความเป็นภววิสัยสูงสุด  

 การเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู 

 การเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอยา่ง 

 ทิศทางเชิงพืน้ท่ี 

 ความหา่งเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ และเหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior) 

ความเป็นอัตวิสัยสูงสุด  

ภาพท่ี 4.5 ระดบัความเป็นอตัวิสยัของความหมายตา่งๆ ของค ากริยา “มา” 

จากภาพข้างต้น ความหมายตา่งๆ ของค ากริยา “มา” มีระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีแตกตา่ง
กันตามความสมัพนัธ์แบบเน้น (profile) ในการมองเหตกุารณ์ กล่าวคือ ความหมายพืน้ฐานของ
ค ากริยา “มา” แสดงการมองเหตุการณ์แบบภววิสัย (objective construal) เน่ืองจากแสดงการ
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เคล่ือนท่ีจริงของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีเข้าสูท่ี่หมายซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู และการเคล่ือนท่ีนีก็้ถกูเน้นใน
ขอบเขตความสนใจ (immediate scope) ของผู้สร้างมโนทัศน์หรือผู้พูด ในขณะท่ีการเคล่ือนท่ี
แบบอตัวิสยัผ่านเวลาของผู้สร้างมโนทศัน์ก็อยู่ในการเคล่ือนท่ีแบบภววิสยันีเ้ช่นเดียวกนั  เพียงแต่
ว่าการเคล่ือนท่ีภววิสัยอยู่ในพืน้ท่ี “บนเวที” (onstage) จึงเด่นชัดในสร้างมโนทัศน์หรือการรับรู้ 
ส่วนความหมายการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง มี
ความเป็นอตัวิสยัน้อย เน่ืองจากสิ่งท่ีถูกเน้นบนพืน้ท่ี “บนเวที” ไม่ใช่การเคล่ือนท่ีจริง แต่เป็นการ
กระท าท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “มา” การเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีจึงเลือนไปเล็กน้อย
เทา่นัน้ 

นอกจากนีค้วามหมายท่ีมีความเป็นอัตวิสัยมากกว่าการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่างคือความหมายเสริมเร่ืองทิศทางการเคล่ือนท่ีเชิง
พืน้ท่ี ในการสร้างมโนทศัน์แม้การเคล่ือนท่ีจะเป็นการเคล่ือนท่ีจริง แตค่ ากริยา “มา” ท าหน้าท่ีเสริม
ความหมายของค ากริยาท่ีอยู่ในเร่ืองของทิศทางเชิงพืน้ท่ีเท่านัน้ จึงมีความหมายทางไวยากรณ์
มากกว่าความหมายการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง
ซึง่ยงัคงแสดงการเคล่ือนท่ีจริง ไมใ่ชแ่สดงเพียงทิศทาง สว่นความหมายความหา่งเชิงระยะทางของ
เหตกุารณ์และความหมายเสริมเร่ืองทิศทางเชิงเวลาในแง่ของการณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ก่อนหน้า
ปัจจุบนัมีความเป็นอตัวิสยัมากท่ีสุดจากความหมายทัง้หมดของค ากริยา “มา” เน่ืองจากในการ
แสดงความหมายเหล่านี ้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีคือเหตกุารณ์ซึ่งไม่มีคณุสมบตัิในการเคล่ือนท่ีจริง ดงันัน้
ภาพการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีแบบภววิสยัจงึเลือนรางไปมาก และสิ่งท่ีถกูเน้นในการสร้างมโนทศัน์
คือการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผา่นเส้นทางเชิงเวลาของผู้สร้างมโนทศัน์ซึง่แฝงอยูใ่นการเคล่ือนท่ีจริง
แบบภววิสยั 

จากกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัท่ีกล่าวไปข้างต้นจะเห็นได้ว่า ความเป็นอตัวิสยัแปรไป
ตามระดับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของแลงเอคเคอร์ท่ีว่า  การ
เปล่ียนแปลงจากความหมายพืน้ฐานท่ีเป็นเนือ้หาไปสู่ความหมายทางไวยากรณ์มากขึน้จึงแสดง
ระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีมากขึน้ไปด้วย (Langacker, 1998; 1999) และระดบัความเป็นอตัวิสยั
ของระดบัการกลายเป็นค าไวยากรณ์ก็สมัพนัธ์กบัความหมายของความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกัน
ของค ากริยา “ไป” และ มา” เชน่กนั ดงัจะกลา่วในหวัข้อตอ่ไป 
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4.4 ความเป็นอัตวิสัยกับความเป็นไปได้ในการแทนที่กันของค ากริยา “ไป” และ “มา” 

จากการวิเคราะห์ข้างต้นจะเห็นได้ว่า ค ากริยา “ไป” และ “มา” มีการขยายความออกไป
จากความหมายพืน้ฐาน ความหมายท่ีขยายออกไปนีมี้ผลต่อการแทนท่ีของค ากริยา “ไป” และ 
“มา” ดงันี ้

4.4.1 ความเป็นอัตวิสัยในบริบทที่ค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนที่กันได้ ซึ่งอ้างถึง
เหตุการณ์เดียวกัน แต่สลับทศิทาง 

ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกันได้จะแสดงความหมายพืน้ฐานซึ่งเป็นการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพแบบรูปธรรมไปบนเส้นทางเชิงพืน้ท่ี ผู้พูดสามารถรับรู้ความหมายของ
ประโยคได้ว่ามีการเคล่ือนท่ีจริงเกิดขึน้ นอกจากความหมายพืน้ฐานแล้วยงัพบการแทนท่ีกนัได้ใน
บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหมายท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐานแตย่งัคง
แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีอยู่ ซึ่งการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีนีแ้สดงการมองเหตกุารณ์แบบภว
วิสยั ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้ โดยแสดงการย้ายมมุมองของผู้พูดท่ี
มีต่อเหตุการณ์ไปไว้ท่ีจุดเร่ิมต้นด้วยการใช้ค ากริยา “ไป” หรือแสดงการย้ายมุมมองไปอยู่ท่ี
เปา้หมายของการเคล่ือนท่ีด้วยการใช้ค ากริยา “มา” การแทนท่ีดงักล่าวสามารถพบได้ในบริบทท่ี
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว รวมถึงกริยาน าและกริยารองในหน่วยสร้างกริยา
เรียง ตวัอยา่งเชน่ 

(19) ก. เจตน์ไปทีบ่ริษัท      (TNC) 
 ข. เจตน์มาทีบ่ริษัท 

(20) ก. ท าไมฉนัตอ้งไปรับเธอดว้ยเนีย่    (TNC) 
 ข. ท าไมฉนัตอ้งมารับเธอด้วยเนีย่ 

(21) ก. คณุต้องไม่เคยพาใครมาทีบ่า้น ยกเวน้คณุหนูนีแ่หละค่ะ (TNC) 
 ข. คณุต้องไม่เคยพาใครไปที่บา้น ยกเวน้คณุหนูนีแ่หละค่ะ 

ประโยค (ก.) และ (ข.) ข้างต้นตา่งแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพเดียวกัน 
เพียงแต่ผู้พูดย้ายมุมมองท่ีต่อเหตกุารณ์จากการแทนท่ีค ากริยาด้วยค ากริยาอีกค าหนึ่ง  ประโยค 
(19) ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีของเจตน์
ออกจากสถานท่ีหนึ่งซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูโดยมีเปา้หมายอยู่บริษัท ส่วนค ากริยา “มา” แสดง
การเคล่ือนท่ีของเจตน์ออกจากสถานท่ีหนึง่เข้าสูบ่ริษัทซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 
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ประโยค (20) ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาน าตามหลงัด้วยค ากริยาแสดง
การกระท าเชิงกายภาพ แสดงการเคล่ือนท่ีเพ่ือกระท าบางสิ่งซึ่งแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลัง
ค ากริยา “ไป” และ “มา” การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงว่าผู้พดู (ฉัน) เคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงของ
เขาเพ่ือกระท าเหตุการณ์รับผู้ ฟัง (เธอ) ขณะท่ีการใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่าผู้พูดเคล่ือนท่ีเข้าสู่
จดุอ้างอิงของเขาเพื่อกระท าเหตกุารณ์รับผู้ ฟัง 

ประโยค (21) ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยารองตามหลงัค ากริยาแสดงการ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ ในประโยคนีค้ ากริยาทัง้สองท าหน้าท่ีเสริมความหมายเชิงทิศทางเชิงพืน้ท่ี
ให้แก่ค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้า การใช้ค ากริยา “ไป” แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของบุคคลท่ีสาม 
(คุณต้อง) ท่ีพาผู้ ฟัง (คุณหนู) ออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูดไปยังบ้านซึ่งเป็นเป้าหมายของการ
เคล่ือนท่ี ขณะท่ีการใช้ค ากริยา “มา” แสดงแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของคณุต้องท่ีพาผู้ ฟังเข้าสู่
บ้านซึง่จดุอ้างอิงของผู้พดู 

จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นว่า การแทนท่ีกนัได้ระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพแบบรูปธรรมของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี (trajector) หรือประธานของประโยค ตาม
แนวคิดของแลงเอคเคอร์การเคลื่อนที่จริงเชิงกายภาพบนเส้นทางเชิงพืน้ที่นัน้เป็นการเคลื่อนท่ี
แบบภววิสยั เน่ืองจากการตีความประโยคเป็นไปตามรูปภาษาท่ีแสดงออก ผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีคือประธาน
ของประโยคเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางผ่านพืน้ท่ีและเวลา แตเ่วลาไม่เดน่ชดั เน่ืองจากการเคล่ือนท่ี
บนเส้นทางเชิงพืน้ท่ีของประธานในประโยคเด่นชัดกว่าในการรับรู้เหตุการณ์  ซึ่งต่างจากการ
เคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัท่ีผู้พดูเป็นผู้ควบคมุการเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางในความคิดของเขาแทนท่ีจะ
เป็นประธานของประโยค 

อย่างไรก็ตาม อาจมีข้อสงสัยว่าค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยาน าและกริยารอง
ปรากฏในต าแหนง่ท่ีความหมายของค ากริยามีความหมายท่ีขยายออกจากความหมายดัง้เดิมแล้ว 
นา่จะมีความเป็นอตัวิสยัมาก แตเ่ม่ือพิจารณาแล้วจะพบวา่ค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยาน า
ท่ีปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการกระท าแบบรูปธรรม แม้ความหมายการเคล่ือนท่ีจะถูกลดบาท
บาทลง แตก็่ท าหน้าท่ีเป็นค ากริยาหลกัของประโยค นัน่คือ แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิง
หรือเข้าสู่จดุอ้างอิงเพ่ือกระท าบางอย่าง ถ้าตดัค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ออกจะท าให้ความหมาย
เปล่ียนไป เช่น ท าไมฉนัต้องไป/มารับเธอด้วยเนี่ย กบั ท าไมฉนัต้องรับเธอด้วยเนี่ย จะเห็นได้ว่าทัง้
สองประโยคนีแ้สดงเหตุการณ์คนละเหตุการณ์กัน ประโยคหลงัแสดงเหตกุารณ์เพียงเหตุการณ์
เดียวคือเหตกุารณ์รับเธอ ในขณะท่ีประโยคหน้าแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงก่อนแล้วตามด้วย
เหตกุารณ์รับเธอ ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในต าแหนง่นีจ้งึแสดงจริงเชิงกายภาพแบบภววิสยั 
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ส่วนค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีเป็นกริยารองซึ่งท าหน้าท่ีเสริมความหมายให้แก่ค ากริยาท่ี
ปรากฏข้างหน้า หากดพูิจารณาจากความหมายของประโยคเช่น คุณต้องไม่เคยพาใครมา/ไปที่
บ้าน ยกเว้นคุณหนูนี่แหละค่ะ จะพบว่าค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดง
การเคล่ือนท่ีจริง ดงันัน้ค ากริยา “ไป” และ “มา” จงึเสริมทิศทางเชิงพืน้ท่ีให้แก่ค ากริยาท่ีอยูข้่างหน้า 
เน่ืองจากประธานของประโยคยงัคงเป็นผู้กระท ากริยา และมีค ากริยา “ไป” และ “มา” ท าหน้าท่ี
เสริมความหมายเร่ืองทิศทางเชิงพืน้ท่ี ซึ่งไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีอย่างชดัเจนเหมือนกับท่ีปรากฏ
เป็นกริยาเด่ียว ในบริบทนีเ้ส้นทางผ่านพืน้ท่ีของค ากริยา “ไป” และ “มา” อาจเจือจางลงเล็กน้อย 
จงึมีระดบัความเป็นอตัวิสยัน้อย 

นอกจากนี ้ยงัพบว่านอกจากความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีแล้ว ค ากริยา “ไป” และ 
“มา” ท่ีแสดงความหมายท่ีขยายออกจากความหมายพืน้ฐานบางความหมายก็สามารถแทนท่ีกัน
ได้เชน่กนั นัน่คือ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหมายความหา่งเชิงระยะทาง ทิศทาง
เชิงเวลา และการเปล่ียนแปลงสภาพ ตวัอยา่งเชน่ 

(22) ก. อย่าไปเกลียด อย่าไปกลวัเขาเลย   (TNC) 
  ข. อย่ามาเกลียด อย่ามากลวัเขาเลย  

(23) ก. เขาสลบไปสองชัว่โมง ยงัไม่ฟ้ืนเลย   (TNC) 
  ข. เขาสลบมาสองชัว่โมง ยงัไม่ฟ้ืนเลย 

(24) ก. ตัง้แต่พ่อแม่แยกทางกนั เขาก็เปลีย่นไปเป็นคนเงียบขรึม (TNC) 
  ข. ตัง้แต่พ่อแม่แยกทางกนั เขาก็เปลีย่นมาเป็นคนเงียบขรึม 

ประโยค (ก.) และ (ข.) ข้างต้นต่างแสดงเหตุการณ์การเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมเดียวกัน 
เพียงแตผู่้พดูย้ายมมุมองท่ีมีตอ่เหตกุารณ์จากการแทนท่ีค ากริยาด้วยค ากริยาอีกค าหนึ่ง ประโยค 
(22) อย่าไป/มาเกลียด อย่าไป/มากลวัเขาเลย ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยา
แสดงสภาวะทางจิต ค ากริยา “ไป” และ “มา” จึงถูกตีความว่าเป็นการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม 
กล่าวคือ ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงหรือจดุสนใจของผู้พดู ซึ่งแสดงนยัวา่
ผู้พูดไม่อยากให้เหตกุารณ์นีเ้กิดขึน้ ส่วนค ากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่จุดอ้างอิงหรือจุด
สนใจของผู้พดู ซึง่แสดงนยัวา่เหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้เก่ียวข้องกบัผู้พดูหรืออยูใ่นความสนใจ 

ประโยค (23) เขาสลบไป/มาสองชัว่โมง ยงัไม่ฟ้ืนเลย แสดงเหตกุารณ์สลบท่ีกินเวลาสอง
ชัว่โมง ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยารองและแสดงทิศทางให้แก่ค ากริยาแสดงการสญู
สิน้สมัปชญัญะ สลบ ท่ีอยู่ข้างหน้า เน่ืองจากความหมายของค ากริยาหลกัไม่สามารถแสดงการ
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เคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีได้ ค ากริยา “ไป” และ “มา” จึงถกูตีความให้เป็นทิศทางเชิงเวลา  ค ากริยา “ไป” 
แสดงว่ามุมมองของผู้พูดอยู่ท่ีจุดใดจุดหนึ่งของเหตุการณ์และผู้พูดมองว่าจากมุมมองของเขา
เหตกุารณ์สลบได้ด าเนินไปจนถึงเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าโดยกินเวลาสองชัว่โมง และเหตกุารณ์สลบ
อาจด าเนินต่อไปอีกหรือไม่ก็ได้ ในขณะท่ีค ากริยา “มา” แสดงว่าผู้พูดมองว่าเหตุการณ์สลบได้
เร่ิมต้นขึน้ในอดีตก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือกล่าวถ้อยค า และได้ด าเนินมาจนถึงเวลาปัจจุบนัท่ีกล่าว
ถ้อยค าซึง่กินเวลาสองชัว่โมง และเหตกุารณ์สลบอาจด าเนินตอ่ไปอีกหรือไมก็่ได้ 

ประโยค (24) ตั้งแต่พ่อแม่แยกทางกัน เขาก็เปลี่ยนไป/มาเป็นคนเงียบขรึม  แสดง
เหตกุารณ์การเปล่ียนเป็นคนเงียบขรึมของประธาน ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยารอง
และเสริมทิศทางให้แก่ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เปลี่ยน แต่ค ากริยาค านีไ้ม่ได้แสดงการ
เคล่ือนท่ี ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” จึงถกูตีความว่าเป็นทิศทางแบบนามธรรมหรือ
ในจินตนาการเชน่เดียวกบัประโยค (23) ค ากริยา “ไป” แสดงมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูว่าอยู่ท่ี
สภาพก่อนการเปล่ียนเป็นคนเงียบขรึมของประธาน และการเงียบขรึมของประธานเป็นการออก
จากมมุมองของผู้พูด ส่วนค ากริยา “มา” แสดงว่ามมุมองจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีสภาพปัจจุบนัท่ี
ประธานเป็นคนเงียบขรึม การเงียบขรึมของประธานเป็นการออกจากสภาพก่อนหน้านีเ้ข้าสูส่ภาพ
ปัจจบุนัท่ีเป็นมมุมองของผู้พดู 

ประโยค (22) – (24) ตา่งแสดงการเคล่ือนท่ีเป็นนามธรรม กลา่วคือ ดงัท่ีได้กลา่วไปแล้วว่า 
ค ากริยาหลกัท่ีปรากฏน าหน้าค ากริยา “ไป” และ “มา” ไม่ได้แสดงการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ี ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” จงึถกูตีความวา่เป็นทิศทางในจินตนาการ ในการรับรู้เหตกุารณ์ของทัง้สองประโยค
นี ้สิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไม่ใช่ประธานของประโยคแตเ่ป็นเหตกุารณ์ท่ีเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางในความคิด
ของผู้พดู ในประโยค (22) ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหา่งเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ 
ในการรับรู้ความหมายนีผู้้สร้างมโนทศัน์สแกนตามเหตกุารณ์ท่ีเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงทศันคติ
ท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ ในประโยค (23) ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงทิศทางเชิงเวลา ดงันัน้ประธาน
ของประโยคผู้ท าการเคล่ือนท่ีจริงและเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจึงจางลง ท าให้เส้นทางเชิงเวลาท่ีแฝงอยู่
เดน่ชดัขึน้มา และผู้สร้างมโนทศัน์ก็ติดตามร่องรอยของเหตกุารณ์สลบท่ีเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทาง
เชิงเวลา 

สว่นในประโยค (24) ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงทิศทางของการเปล่ียนสภาพ ในบริบท
นีน้อกจากประธานผู้ ท่ีท าการเคล่ือนท่ีจริงและเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจะไม่มีแล้ว เส้นทางเชิงเวลาก็ไม่มี
เช่นกนั แตใ่นความคิดของผู้สร้างมโนทศัน์กลบัมาเส้นทางนามธรรมท่ีแสดงการเปล่ียนแปลงจาก
สภาพหนึ่งไปสู่อีกสภาพหนึ่ง ผู้ สร้างมโนทัศน์ก็ติดตามการเคล่ือนทีของเหตุการณ์การเปล่ียน
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สภาพท่ีไปตามเส้นทางนามธรรมนัน้ จะเห็นได้ว่า บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกันได้
และแสดงความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ ทิศทางเชิงเวลา และการเปล่ียนแปลงสภาพ
แสดงเหตกุารณ์แบบอตัวิสยั 

4.4.2 ความเป็นอัตวิสัยในบริบทที่ค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนที่กันได้ แต่อ้างถึง
เหตุการณ์คนละเหตุการณ์ 

จากการเก็บข้อมูลพบเพียงข้อมูลเดียวคือ เขาหลบัไปแล้ว กับ เขาหลบัมาแล้ว ทัง้สอง
ประโยคนีอ้้างถึงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์ ในประโยคแรกประธานมีสภาพหลบัอยู่ แตป่ระโยคท่ี
สองประธานมีสภาพต่ืน ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” แสดงการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ซึง่เน้นการเข้า
สู่สภาพใหม่ ส่วนค ากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าในแง่ของผล การเคล่ือนท่ีในบริบทนีจ้ึง
แสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม ส าหรับความหมายการณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์ของค ากริยา 
“ไป” ผู้ สร้างมโนทัศน์เคล่ือนท่ีตามเหตุการณ์ไปบนเส้นทางเชิงสภาพผ่านเวลา  และส าหรับ
เหตกุารณ์ก่อนหน้าในแง่ของผลของค ากริยา “มา” ผู้สร้างมโนทศัน์เคล่ือนท่ีตามเหตกุารณ์ไปบน
เส้นทางเชิงเวลาท่ีเด่นชัดขึน้มาในขณะท่ีเส้นทางเชิงพืน้ท่ีเลือนรางไป  ความหมายทัง้สอง
ความหมายนีต้า่งแสดงการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั 

4.4.3 ความเป็นอัตวิสัยในบริบทที่ค ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้ 

ส าหรับบริบทท่ีค ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้พบว่า มีทัง้บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” 
แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีแบบรูปธรรมซึ่งมีความเป็นอัตวิสัยน้อย และความหมายท่ีขยาย
ออกไปซึง่เป็นรูปธรรมน้อยลงซึง่มีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ ดงันี ้

1)  การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ 

ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้และแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ
ออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูบนเส้นทางพืน้ท่ีนัน้ พบว่ามีปัจจยัท่ีท าให้มมุมองของผู้พดู
ท่ีมีตอ่เหตกุารณ์เป็นแบบเฉพาะเจาะจง นัน่คือ มีรูปภาษาบง่ชีท่ี้ระบุต าแหน่งของผู้พูดว่าอยู่ท่ีใด
ในเหตุการณ์ เช่น ที่นั่น นั้น ปรากฏในประโยค รูปภาษาบ่งชีเ้หล่านีมี้การอ้างถึงพื้นอยู่ภายใน
ความหมาย โดยอ้างถึงสถานท่ีของผู้พูดและ/หรือผู้ ฟังท่ีสัมพันธ์กับวัตถุท่ีอ้างถึงอย่างซ่อนเร้น  
(implicitly) 

บริบทดงักล่าวแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ซึ่งพบได้ในต าแหน่งกริยาเด่ียว  กริยาน า และ
กริยารอง เชน่ 
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(25) ก. แกก็ไปทีน่ัน่แลว้กนั เผือ่จะไดข้้อมูลอะไร   (TNC) 
 ข. *แกก็มาทีน่ัน่แล้วกนั เผื่อจะไดข้้อมูลอะไร 

(26) ก. ฟิลิปปินส์ค่ะ ธาราจะไปช่วยผูป้ระสบภยัพายไุตฝุ้่ นทีน่ัน่ (TNC)  
 ข. *ฟิลิปปินส์ค่ะ ธาราจะมาช่วยผูป้ระสบภยัพายไุตฝุ้่ นที่นัน่ 

(27) ก. เขาพาเธอไปบา้นนัน้ โดยไม่บอกไม่กล่าวฉนัก่อนเนีย่นะ (TNC) 
 ข. *เขาพาเธอมาบา้นนัน้ โดยไม่บอกไม่กล่าวฉนัก่อนเนีย่นะ 

จากตวัอย่าง (25) – (27) ข้างต้นจะเห็นได้ว่า เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค าบ่งชี ้
(deictic word) ที่นั่น นั้น ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” จะไม่สามารถใช้ได้ เน่ืองจากรูปภาษาบ่งชี ้
ดังกล่าวแสดงการบ่งชีเ้ชิงพืน้ท่ีซึ่งแสดงความห่างไกลระหว่างวัตถุหรือสถานท่ีท่ีอ้างอิงใน
เหตกุารณ์กบัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ท าให้ตีความได้ว่าผู้พดูอยู่ในสถานท่ีท่ีแห่ง
หนึง่ซึง่ไมใ่ชส่ถานท่ีอ้างอิงในเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิง 

ดงัประโยค (25) แกก็ไปทีน่ัน่แลว้กนั เผือ่จะไดข้้อมูลอะไร ท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานของ
ประโยค (ผู้ ฟัง) อยู่ท่ีไหนสกัแห่งท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูดและต้องเดินทางไปยงัสถานท่ีท่ีไกลจาก
จุดอ้างอิงนัน้ ประโยค (26)  ฟิลิปปินส์ค่ะ ธาราจะไปช่วยผู้ประสบภัยพายุไต้ฝุ่ นที่นัน่ แสดงว่า
ประธานของประโยค (ผู้พดู) ไม่อยู่ท่ีฟิลิปปินส์ แตจ่ะเดินทางไปยงัฟิลิปปินส์ซึ่งอยู่ห่างจากสถานท่ี
ปัจจบุนัของตวัเอง และประโยค (27) เขาพาเธอไปบ้านนัน้ โดยไม่บอกไม่กล่าวฉนัก่อนเนี่ยนะ ผู้
พดูอยู่ท่ีไหนสกัแห่งและมองว่าประธานและกรรมของประโยคเดินทางไปยงัเปา้หมายเป็นการออก
หา่งจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของเขา 

บริบทท่ีมีรูปภาษาบง่ชี ้เช่น ที่นัน่ นัน้ จะแสดงการมองเหตกุารณ์ท่ีเป็นอตัวิสยั จากเดิมท่ี 
“พืน้” ซึง่เป็นจดุอ้างอิงในการมองเหตกุารณ์ (หมายถึงเวลา สถานท่ี และผู้ ร่วมเหตกุารณ์ รวมถึงผู้พดู
และผู้ ฟัง) อยู่ในพืน้ท่ี “นอกเวที” คือไม่อยู่ในจดุสนใจของการมอง (focus of attention) และมีความ
เป็นอตัวิสยัมากท่ีสดุในการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยั กลบัถกูวางในพืน้ท่ี “บนเวที” (onstage) ซึง่
เป็นจุดสนใจของการมอง ท าให้ถูกเน้นและเด่นในการมองเหตุการณ์ เหตกุารณ์ท่ีถูกมองนีจ้ึงมี
ความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ จากการท่ี “พืน้” (สถานท่ีซึ่งสมัพนัธ์กบัผู้พดู) ซึ่งมีความเป็นอตัวิสยัมาก
ท่ีสุดถูกท าให้มีความเป็นภววิสยัมากขึน้ (objectified) โดยการรวมอยู่ในวตัถุท่ีถูกมองซึ่งมีความ
เป็นภววิสยัมากท่ีสดุ กลา่วได้วา่ การปรากฏรูปภาษาแสดงการบง่ชีท้ าให้การมองเหตกุารณ์เป็นอตัวิสยั
มากขึน้ 
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อยา่งไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกนัได้และแสดงการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพกับบริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้เท่านัน้ พบว่าบริบทหลังมี
ค าบ่งชีท่ี้แสดงสถานท่ีของผู้พูดปรากฏอยู่ด้วย ในขณะท่ีบริบทแรกท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” 
แทนท่ีกนัได้ไมมี่ค าบง่ชีป้รากฏอยู่ ดงันัน้บริบทหลงัจงึมีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ เพราะแสดงวา่ผู้
พดูมีสว่นร่วมในเหตกุารณ์ 

2)  ความหมายขยาย 

บริบทท่ีค ากริยา “ไป” ปรากฏได้เท่านัน้จะแสดงความหมายท่ีขยายออกไปจาก
ความหมายดัง้เดิม ได้แก่ การเคล่ือนท่ีเชิงเวลา การตาย ทศันคติท่ีมีต่อเหตกุารณ์ในทางลบ และ
การเกินพอดี ตวัอยา่งเชน่ 

(28) ก. นัง่กินข้าวไป     (TNC) 
  ข. *นัง่กินข้าวมา 

(29) ก. เขาฝันไป      (TNC) 
  ข. *เขาฝันมา 

(30) ก. สว่างไป ปรับแสงลงหน่อย    (TNC) 
  ข. *สว่างมา ปรับแสงลงหน่อย 

ในตวัอย่างข้างต้น ค ากริยา “ไป” ท่ีแสดงความหมายขยาย ได้แก่ การเคล่ือนท่ีเชิงเวลาใน
ประโยค (28) และ (29) และการเกินพอดีในประโยค (30) ไม่สามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” 
เน่ืองจากบริบทเหล่านีเ้กิดในบริบทท่ีเฉพาะ กล่าวคือ ความหมายของค ากริยาท่ีมาปรากฏร่วมท า
ให้ค ากริยา “ไป” แสดงความหมายท่ีแตกตา่งกนั 

ในประโยค (28) นัง่กินข้าวไป ค ากริยา “ไป” แสดงการณ์ลกัษณะไม่สมบูรณ์ โดยแสดง
มมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ว่า เหตกุารณ์นัง่กินข้าวได้เร่ิมต้นในอดีตและด าเนินอยู่ ผู้พดูวาง
จดุอ้างอิงไว้ท่ีเวลาท่ีเหตกุารณ์ก าลงัด าเนินอยู่ และมองวา่เหตกุารณ์นัน้ด าเนินตอ่ไปจากจดุอ้างอิง
ของเขา เน่ืองจากการกระท าของกริยาท่ีอยู่ข้างหน้า “ไป” ไม่สอดคล้องกับการเคล่ือนท่ีเชิง
กายภาพของ “ไป” ค ากริยา “ไป” จึงถกูตีความในเชิงเวลา ดงันัน้ในการรับรู้เหตกุารณ์นี ้ประธาน
ของประโยค (ผู้ ฟัง) ซึง่ถกูละไป ไมไ่ด้เคล่ือนท่ีผา่นเส้นทางเชิงพืน้ท่ี แตเ่ป็นผู้สร้างมโนทศัน์ท่ีสแกน
ไปพร้อมกบัเหตกุารณ์ไปตามเส้นทางเชิงเวลาท่ีถกูเน้นให้เดน่ขึน้มาจากการท่ีเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจาง
ลงไป 
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ประโยค (29) – (30) มีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ เน่ืองจากผู้สร้างมโนทศัน์ไม่ได้สแกนการ
เคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ี แตเ่ป็นเส้นทางเชิงสภาพและการประเมินคา่ ในประโยค (29) เขา
ฝันไป ค ากริยา “ไป” แสดงมมุมองท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ท่ีมีการณ์ลกัษณะแบบสมบรูณ์ซึ่งเน้นการก้าว
เข้าสู่สภาพใหม่ ค ากริยา “ไป” แสดงนัยว่าการสิน้สุดสภาพของประธานของประโยคเป็นการ
เคล่ือนท่ีออกจากโลกปกติท่ีทกุอย่างสมบรูณ์คือผู้คนต่ืน มีสติครบถ้วน โดยผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ี
สภาพเดิม ในท่ีนีคื้อประธานออกจากสภาพการต่ืนเข้าสู่สภาพการหลบั โดยสภาพต่ืนเป็นสภาพ
ปกตท่ีิผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ ในบริบทนีเ้ส้นทางเชิงเวลายงัคงอยูเ่บือ้งหลงั แตส่ิ่งท่ีเดน่ชดัในการรับรู้
แทนเส้นทางเชิงพืน้ท่ีคือเส้นทางเชิงสภาพ ผู้สร้างมโนทศัน์เคล่ือนท่ีตามเหตกุารณ์ไปตามเส้นทาง
นีผ้า่นเวลา 

ในประโยค (30) สว่างไป ปรับแสงลงหน่อย ค ากริยา “ไป” แสดงความหมายการเกินพอดี 
โดยบบอกทศันคติท่ีผู้พูดมีต่อสิ่งหนึ่งว่าไม่ตรงกับปริมาณหรือคณุภาพท่ีเขาคาดหวงัไว้  ค ากริยา 
“ไป” จึงแสดงนยัว่าผู้พูดวางจุดอ้างอิงไว้ท่ีปริมาณหรือคณุภาพท่ีเขาคาดหวงัและสิ่งท่ีไม่ตรงกับ
ความคาดหวงัของเขาเป็นสิ่งท่ีออกจากจุดอ้างอิงของเขา ในท่ีนีป้ริมาณความสว่างของฉากท่ีใช้
ถ่ายภาพไม่เป็นไปตามความคาดหวงัของผู้พดู สภาพนีจ้ึงถกูประเมินว่าออกจากสภาพท่ีผู้พดูวาง
จดุอ้างอิงเอาไว้ นัน่คือ สภาพท่ีแสงของฉากพอดี เหมาะแก่การถ่ายภาพ เช่นเดียวกบัความหมาย
การณ์ลกัษณะสมบรูณ์ ความหมายของค ากริยา “ไป” ไมส่ามารถเข้าใจวา่เป็นการเคล่ือนท่ีจริงเชิง
พืน้ท่ีได้ ขณะเดียวกนัก็ไม่สามารถตีความเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ท่ีได้ ดงันัน้ในการรับรู้เหตกุารณ์
เส้นทางเชิงเวลาจะแฝงอยู่ในเหตกุารณ์ แตเ่ส้นทางท่ีผู้สร้างมโนทศัน์เคล่ือนท่ีไปตามนัน้กลับเป็น
เส้นทางเชิงการประเมินคา่ซึง่ถกูเน้นในการรับรู้ของผู้สร้างมโนทศัน์ ไมใ่ชเ่ส้นทางเชิงพืน้ท่ี 

4.4.4 ความเป็นอัตวิสัยในบริบทที่ค ากริยา “มา” ใช้ได้เท่านัน้ 

 ในบริบทท่ีค ากริยา “มา” ใช้ได้เทา่นัน้พบวา่มีทัง้การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพและการ
เคล่ือนท่ีแบบนามธรรมซึง่แสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีเพิ่มขึน้จากการเคล่ือนท่ีจริง ดงันี ้

1)  การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ 

ในบริบทท่ีค ากริยา “มา” ปรากฏใช้ได้เท่านัน้และแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีจริงเชิง
กายภาพเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูบนเส้นทางเชิงพืน้ท่ีนัน้ พบว่ามีปัจจยัท่ีท าให้มมุมอง
ของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์เป็นแบบเฉพาะเจาะจง นัน่คือ มีรูปภาษาบง่ชีท่ี้ระบตุ าแหนง่ของผู้พูดว่า
อยู่ท่ีใดในเหตุการณ์ เช่น ที่นี่ นี่ ปรากฏในประโยค รูปภาษาบ่งชีเ้หล่านีมี้การอ้างถึง “พืน้” อยู่
ภายในความหมาย โดยอ้างถึงสถานท่ีของผู้พดูและ/หรือผู้ ฟังท่ีสมัพนัธ์กบัวตัถุท่ีอ้างถึงอย่างซ่อน
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เร้น (implicitly) บริบทดงักล่าวแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงพืน้ซึ่งพบได้ในต าแหน่งกริยาเด่ียว กริยาน า 
และกริยารอง เชน่ 

(31) ก. มานีเ่ลยแม่ตวัดี โดดเรียนจนครูเรียกพบแลว้ รู้ไหม (TNC) 
ข. *ไปนีเ่ลยแม่ตวัดี โดดเรียนจนครูเรียกพบแลว้ รู้ไหม 

(32) ก. เปรมา มาท าอะไรทีนี่่     (TNC) 
ข. *เปรมา ไปท าอะไรทีนี่่ 

(33) ก. แลว้ที่แกหนีมาทีนี่น่่ะ คณุอาร์ตีรู้้มัย้   (TNC) 
ข. *แลว้ทีแ่กหนีไปที่นีน่่ะ คณุอาร์ตีรู้้มัย้ 

จากตวัอยา่ง (31) – (33) ข้างต้นจะเห็นได้วา่ เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัค าบง่ชี ้ทีนี่ ่
นี่ ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” จะไม่สามารถใช้ได้ เน่ืองจากรูปภาษาบ่งชีด้งักล่าวแสดงการบง่ชีเ้ชิง
พืน้ท่ีซึง่แสดงความใกล้ชิดระหว่างวตัถหุรือสถานท่ีท่ีอ้างอิงในเหตกุารณ์กบัผู้พดูหรือสถานท่ีท่ีเป็น
จดุอ้างอิงของผู้พดู ท าให้ตีความได้ว่าผู้พดูอยูใ่กล้หรืออยู่ท่ีสถานท่ีท่ีอ้างอิงในเหตกุารณ์ ณ เวลาท่ี
กลา่วถ้อยค า ดงัประโยค (31) มานี่เลยแม่ตวัดี โดดเรียนจนครูเรียกพบแล้ว รู้ไหม ประโยคนีแ้สดง
วา่ ผู้พดูอยูท่ี่สถานท่ีท่ีอ้างถึงในเหตกุารณ์ซึง่เป็นเปา้หมายท่ีผู้ ฟังต้องเดนิทางมา ประโยค (32) เปรมา 
มาท าอะไรที่นี่ แสดงว่าผู้พูดอยู่ท่ีสถานท่ีท่ีอ้างถึงในเหตุการณ์ซึ่งเป็นท่ีเดียวกับท่ีพบผู้ ฟัง  และ
ประโยค (33) แล้วที่แกหนีมาที่นี่น่ะ คุณอาร์ตี้รู้มั้ย แสดงว่าผู้ ฟังท ากริยาหนีโดยมีทิศทางเข้าสู่
สถานท่ีของผู้พดูซึง่อ้างถึงในเหตกุารณ์ด้วยค าบง่ชี ้ทีนี่ ่

บริบทท่ีมีรูปภาษาบง่ชี ้เช่น ที่นี่ นี่ จะแสดงการมองเหตกุารณ์ท่ีเป็นอตัวิสยั กล่าวคือ รูป
ภาษาบง่ชีส้ถานท่ีเหล่านีแ้สดงต าแหน่งของผู้พูดซึ่งเป็นจุดอ้างอิงท่ีใช้ในการมองเหตกุารณ์อย่าง
เปิดเผย ซึง่ตามปกตใินการมองเหตกุารณ์แบบภววิสยัจะแฝงอยูใ่นเหตกุารณ์แบบไมเ่ปิดเผย จงึไม่
เดน่และถกูเน้นในการรับรู้ จงึมีความเป็นอตัวิสยัสงูสดุ ตา่งจากวตัถหุรือเหตกุารณ์ท่ีจะเดน่และถกู
เน้นในการรับรู้ จึงมีความเป็นภววิสยัสูงสุด แต่เม่ือต าแหน่งของผู้พูดถูกแสดงออกผ่านรูปภาษา
บง่ชี ้ผู้พดูจงึถกูวางอยูใ่นวงความสนใจของการรับรู้เหมือนกบัสิ่งอ่ืนๆ ท่ีถกูมอง เม่ือผู้พดูซึง่มีความ
เป็นอตัวิสยัสงูสดุไปอยู่ในเหตกุารณ์ท่ีมีภววิสยัสงูสดุ เหตกุารณ์นัน้จึงถกูท าให้มีความเป็นอตัวิสยั
มากขึน้ (subjectified) 

อย่างไรก็ตาม เม่ือเปรียบเทียบบริบทของค ากริยา “มา” ท่ีสามารถแทนท่ีด้วยค ากริยา 
“ไป” ได้กบับริบทท่ีค ากริยา “มา” ใช้ได้เท่านัน้ จะเห็นได้ว่าแม้ว่าจะมีบางองค์ประกอบของ “พืน้” 
(ผู้พูดและ/หรือผู้ ฟัง) แสดงผ่านรูปภาษาในประโยคเหมือนกันก็ตาม แต่บริบทท่ีมีรูปภาษาบ่งชี ้
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นอกจากจะแสดงผู้พดูและ/หรือผู้ ฟังอย่างเปิดเผยแล้ว สถานท่ีของผู้พดูและ/หรือผู้ ฟังก็แสดงผ่าน
รูปภาษาบง่ชีด้้วย จงึมีความเป็นอตัวิสยัมากกวา่ 

2)  ความหมายขยาย 

บริบทท่ีค ากริยา “มา” ปรากฏได้เท่านัน้จะแสดงความหมายท่ีขยายออกไปจาก
ความหมายดัง้เดมิ นัน่คือ ทิศทางเชิงเวลาท่ีแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior) ประเภทแง่ของผล 
(perfect of result) ตวัอยา่งเชน่ 

(34) ก. แก้มเธอเป้ือนอะไรมาน่ะ    (TNC) 
ข. *แก้มเธอเป้ือนอะไรไปน่ะ 

จากตวัอยา่งข้างต้น ค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงสภาพ เป้ือน จะเหตกุารณ์
ก่อนหน้าแสดงปัจจุบนัประเภทแง่ของผล ค ากริยา “มา” จะแสดงความสมัพนัธ์ระหว่างเวลาใน
อดีตท่ีเหตุการณ์เปือ้นเกิดขึน้และสิน้สุดลง แต่ผลของการเปือ้นนัน้ยังคงสืบเน่ืองมาจนถึงเวลา
ปัจจุบนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีแบบอัตวิสยั 
กล่าวคือ ความหมายของค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าค ากริยา “มา” ท าให้ค ากริยา “มา” ไม่สามารถ
ตีความเป็นการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพได้ ดงันัน้ภาพการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีแบบภววิสัยจึง
เลือนรางไปมาก และสิ่งท่ีถกูเน้นในการสร้างมโนทศัน์คือการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผา่นเส้นทางเชิง
เวลาของผู้สร้างมโนทศัน์ซึง่แฝงอยูใ่นการเคล่ือนท่ีจริงแบบภววิสยั 

จะเห็นได้ว่า ความเป็นอตัวิสยัมีผลตอ่การแทนท่ีกนัได้ระหว่างค ากริยา “ไป และ “มา” ยิ่ง
เหตกุารณ์ท่ีแสดงความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหมายท่ีเป็นรูปธรรมน้อยลง 
ยิ่งมีความเป็นอตัวิสยัมาก และค ากริยาทัง้สองก็จะยิ่งแทนท่ีกันไม่ได้ จึงกล่าวได้ว่า ความเป็นอตั
วิสยัแปรไปตามความหมายท่ีขยายออกไป แตแ่ปรผกผนักบัความสามารถในการแทนท่ีกนัระหว่าง
ค ากริยา “ไป” และ “มา” 

4.5 สรุปและอภปิรายประเด็นความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” 

เม่ือพิจารณาความเป็นอตัวิสยัด้วยปัจจยัการแสดงตวัตนของผู้พดูผ่านรูปภาษาพบว่า  ใน
สถานการณ์ท่ีผู้พดูไม่ได้เป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะมีความเป็นอตัวิสัยน้อย
กวา่ในสถานการณ์ท่ีผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์ และสถานการณ์ท่ีผู้พดูเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์สามารถ
แบ่งออกเป็น 2 สถานการณ์ย่อยคือ สถานการณ์ท่ีมีรูปภาษาแทนผู้พดูและสถานการณ์ท่ีไม่มีรูป
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ภาษาแทนผู้พดู สถานการณ์ท่ีมีรูปภาษาแทนผู้พดูมีความเป็นอัตวิสยัน้อยกว่าสถานการณ์ท่ีไม่มี
รูปภาษาแทนผู้พดู 

เม่ือเปรียบเทียบระดบัความเป็นอัตวิสัยระหว่างค ากริยา “ไป” กับค ากริยา “มา” พบว่า 
ค ากริยา “มา” มีความเป็นอตัวิสยัในการมองเหตกุารณ์มากกว่าค ากริยา “ไป” เน่ืองจากค ากริยา 
“มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ีปรากฏตรงหน้าผู้พูด ซึ่งผู้พูดมีส่วนร่วมในเหตกุารณ์ขณะท่ีพดู ในขณะท่ี
ค ากริยา “ไป” แสดงเหตกุารณ์จากความทรงจ า ซึ่งในขณะท่ีผู้พูดกล่าวถ้อยค า ผู้พูดไม่ได้อยู่ใน
เหตกุารณ์นัน้แล้ว  

ในเร่ืองระดบัความเป็นอัตวิสัยกับการกลายเป็นค าไวยากรณ์พบว่ามีความสัมพันธ์กัน  
กลา่วคือ ยิ่งค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงความหมายการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีน้อยลงเทา่ใด ก็ยิ่ง
แสดงความเป็นอตัวิสยัมากขึน้เท่านัน้ ในการมองเหตกุารณ์ของความหมายพืน้ฐาน การเคล่ือนท่ี
จริงเข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พดูไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีมีความเป็นภววิสยั  เน่ืองจาก
ถูกเน้นอยู่ในพืน้ท่ี “บนเวที” จึงเด่นชัดในการสร้างมโนทัศน์ของผู้ พูดหรือผู้ สร้างมโนทัศน์  
ขณะเดียวกนัก็มีการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยัผา่นเส้นทางเชิงเวลาของผู้พดูเป็นคณุสมบตัเินือ้ในท่ีแฝง
อยูก่ารเคล่ือนท่ีแบบภววิสยันี ้

ตอ่มาเม่ือความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ขยายออกไป กลา่วคือ ประธานนามวลี
ของประโยคไมส่ามารถกระท าการเคล่ือนท่ีได้เอง การเคล่ือนท่ีจริงไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจงึคอ่ยๆ 
เลือนรางไป การเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงเวลาโดยสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงซึ่งกระท าโดยผู้พูดก็
คอ่ยๆ ชดัเจนขึน้มาในภาพความคิดของเขา โดยเฉพาะอย่างยิ่งค ากริยา “ไป” ท่ีขยายความหมาย
ไปเป็นทศันคติท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ในทางลบและการเกินความพอดีท่ีการเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิง
พืน้ท่ีและเวลาเลือนรางจนหายไป กลายเป็นการเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางในแวดวงการประเมินค่า
เดน่ชดัขึน้มาแทน 

อย่างไรก็ตาม แม้ในการวิเคราะห์การกลายเป็นค าไวยากรณ์ ผู้ วิจัยจะใช้แนวคิด
กระบวนการกลายเป็นอัตวิสัยของแลงเอคเคอร์ แต่หากมองในอีกแง่มุมว่าการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ก็เกิดจากการใช้ภาษาของผู้พูดเช่นเดียวกัน29 แนวคิดของทรอกอท (Traugott, 1989; 
1995; 2005; 2010) ก็น่าจะช่วยเสริมให้การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา “ไป” และ “มา” 
ด้วยกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยัชดัเจนขึน้ ตวัอยา่งเชน่ 

                                                   
29  ดเูพ่ิมเติมในบทที่ 2 ทบทวนวรรณกรรม หวัข้อ 2.5.2 
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(35) ก. ฉนัไปซ้ือขนมที่โรงอาหารก่อนนะ  

ข. ฉนัจะไปชอบเขาได้ยงัไง  

ในประโยค (ก) ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการกระท า ซ้ือ บง่ชีค้วามหมาย
การเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงของประธานเพ่ือกระท าเหตกุารณ์ซือ้ท่ีเป้าหมาย โรงอาหาร  ส่วน
ประโยค (ข) ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต ชอบ บง่ชีค้วามหมายความ
หา่งเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ นัน่คือ ผู้พดูมองวา่เหตกุารณ์ชอบอยูห่่างไกลจากจดุสนใจหรือ
จดุอ้างอิงของเขา นอกจากนีย้งัแสดงนยัว่าเหตกุารณ์ชอบนีย้งัเคล่ือนท่ีออกจากความคาดหวงัหรือ
สิ่งท่ีผู้ พูดต้องการให้เกิดขึน้  ดังนัน้ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีจ้ึงแสดงทัศนคติของผู้ พูดท่ีมีต่อ
เหตกุารณ์ชอบวา่ไมอ่ยากให้เกิดขึน้ หรือไมค่วรเกิดขึน้ 

ตามแนวคิดของแลงเอคเคอร์ (Langacker, 1990) การขยายความหมายของค ากริยา 
“ไป” ในตวัอย่างข้างต้นแสดงกระบวนการกลายเป็นอตัวิสยั ดงันี ้ประโยค (ก) แสดงการเคล่ือนท่ี
ของประธานผ่านพืน้ท่ีและเวลา ประธาน ฉัน เป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงเข้าสู่เป้าหมาย 
โรงอาหาร เพ่ือกระท าเหตุการณ์ซือ้ขนม แต่ในประโยค (ข) การเคล่ือนท่ีผ่านพืน้ท่ีเลือนรางไป 
เน่ืองจากประธาน (ผู้ ฟังซึ่งถูกละไว้) เป็นแค่ผู้ กระท าเหตุการณ์ ไม่ได้เป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีไปตาม
เส้นทาง ดงันัน้เส้นทางการเคล่ือนท่ีเชิงทศันคติแบบอตัวิสยัจึงเด่นชดัขึน้มา และผู้พดูก็สแกนการ
เคล่ือนท่ีนัน้ไปตามเส้นทางนามธรรมนัน้ในทางความคดิจากจดุอ้างอิง 

ในขณะท่ีตามแนวความคิดของทรอกอท ในประโยค (ก) ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการกระท าท่ีเป็นรูปธรรม จึงแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ี ผู้พูดสามารถตีความ
ค ากริยา “ไป” ได้อย่างตรงไปตรงมาตามความหมายเดิมประจ ารูปค า ค ากริยา “ไป” ในบริบทนีจ้งึ
แสดงเหตุการณ์แบบภววิสัย แต่เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต 
ค ากริยา “ไป” ไม่สามารถตีความตามรูปภาษาได้ เน่ืองจากความหมายการเคล่ือนท่ีจริงกับ
ค ากริยาแสดงการะท าแบบนามธรรมไม่สอดคล้องกนั ความหมายของค ากริยา “ไป” จึงเบี่ยงเบน
ไปสู่การเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมเชิงทศันคติ ซึ่งเกิดจากการตีความจากบริบทของผู้พดู นอกจากนี ้
ยงัแสดงการประเมินเหตกุารณ์ท่ีก าลงัพรรณนาในแง่ลบว่า ไม่ต้องการให้เกิดขึน้หรือเป็นสิ่งท่ีไม่
ควรเกิดขึน้ ความหมายของค ากริยา “ไป” ในบริบทนีจ้ึงสามารถตีความได้ว่าแสดงทศันคติของผู้
พดู ความหมายท่ีเกิดจากการตีความจากบริบทโดยผู้พดูนีจ้งึมีความเป็นอตัวิสยัมากขึน้ 

นอกจากนี ้ผู้วิจยัพบวา่ความเป็นอตัวิสยักบัการแทนท่ีกนัระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” 
ไมไ่ด้สมัพนัธ์กนัตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้วา่ หากค ากริยาทัง้สองแทนท่ีกนัได้จะมีความเป็นอตัวิสยัใน
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ระดบัต ่า เน่ืองจากในบริบทท่ีค ากริยาแทนท่ีกนัได้และไมไ่ด้นัน้ ค ากริยา “ไป” และ “มา” ตา่งแสดง
ทัง้การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพท่ีมีความเป็นอตัวิสยัน้อย และการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมท่ีมีความ
เป็นอตัวิสยัมาก แตมี่ข้อสงัเกตประการหนึง่ หากเปรียบเทียบระหว่างการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ
ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้กบับริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้
เท่านัน้จะพบว่า ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้เท่านัน้มีความ
เป็นอัตวิสัยสูงกว่าในบริบทท่ีค ากริยาทัง้สองสามารถแทนท่ีกันได้  เน่ืองจากในบริบทดงักล่าวมี
ค าบง่ชี ้เชน่ นัน้ ทีน่ัน่ นี ่ทีนี่ ่ 

นอกเหนือจากความหมายตา่งๆ ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีกลา่วข้างต้นแล้ว ผู้วิจยัยงั
พบว่า ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในวลีตายตวั (fixed expression) และ
บริบทท่ีท าให้ตีความเป็นความหมายท่ีไมใ่ชก่ารเคล่ือนท่ีจริงก็นา่สนใจ และสามารถแสดงการมอง
เหตุการณ์แบบอัตวิสัยเช่นเดียวกับความหมายอ่ืนๆ ของค ากริยาทัง้สอง กล่าวคือ ในต าแหน่ง
ค ากริยาเด่ียว ค ากริยา “ไป” สามารถหมายถึงการตายได้ ได้ โดยมกัเกิดร่วมกบัค าวา่ ดี สบาย แล้ว 
[ไป + ดี/สบาย + แล้ว] ใช้เป็นค าร่ืนหูเพ่ือลดความรุนแรงของเหตกุารณ์ เช่น ท าใจเถอะ เขาไป
สบายแล้ว ความหมายนีเ้ป็นความหมายท่ีตีความได้จากบริบท ผู้พูดมองว่าการตายเป็นการ
เคล่ือนท่ีออกจากโลกท่ีผู้พดูอยูซ่ึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู (จดุเร่ิมต้น) ไปยงัโลกอ่ืน (เปา้หมาย) เม่ือ
จดุอ้างอิงของผู้พดูถกูก าหนดไว้ว่าอยู่ท่ีโลกนี ้การแทนท่ีด้วยค ากริยา “มา” จึงใช้ไม่ได้ (ท าใจเถอะ 
*เขามาสบายแล้ว) เพราะค ากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่โลกนี  ้ซึ่งไม่สอดคล้องกับ
ความหมายในบริบทนี ้ในแง่ของความเป็นอตัวิสยัการเคล่ือนท่ีของความหมายนีไ้ม่ใช่การเคล่ือนท่ี
จริงเชิงพืน้ท่ี แต่เป็นการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม ตามปกติแล้วความหมายของค ากริยา “ไป” จะ
แสดงเหตุการณ์ท่ีประธานผู้กระท าเคล่ือนท่ีผ่านเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและการเคล่ือนท่ีนีใ้ช้เวลา  จึง
เคล่ือนท่ีผา่นเส้นทางเชิงเวลาด้วย เชน่เดียวกนัในการรับรู้ความหมายนี ้ผู้สร้างมโนทศัน์เข้ามาเป็น
ผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีแทนประธานผู้กระท า โดยตามรอยเส้นทางในทางความคิดของเขาผ่านเส้นทางเชิง
เวลาออกจากโลกนี ้(การมีชีวิต) ไปยงัโลกอ่ืน 

ส่วนค ากริยา “มา” เม่ือปรากฏเป็นกริยาเดี่ยว สามารถหมายถึงการชนะได้ โดยปรากฏใน
รูปแบบทางวากยสมัพนัธ์ [มา + แน่(นอน)] และบริบทต้องเป็นสถานการณ์การเลือกตัง้หรือการ
แข่งขนั หากไม่อยู่ในสถานการณ์ดงักล่าวจะเข้าใจว่าเป็นการเคล่ือนท่ีจริงเข้าสู่ตวัผู้พูด  ไม่ใช่การ
ชนะ เชน่ ดูจากคะแนนนิยม ฉนัว่าเขามาแน่ๆ ความหมายนีเ้ป็นความหมายท่ีตีความได้จากบริบท 
ผู้ พูดมองว่าหากผู้ ลงสมัครรับเลือกตัง้ได้รับเลือกให้เป็นตัวแทน  ก็จะมาปรากฏตัวต่อหน้า
สาธารณชนรวมถึงตวัผู้พูดด้วยเพ่ือขอบคณุท่ีเลือกเขา และให้ทกุคนร่วมแสดงความยินดี การมา
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ปรากฏตัวต่อหน้าทุกคนจึงแสดงนัยว่าเขาชนะการเลือกตัง้ ด้วยเหตุนีค้ ากริยา “มา” จึงมี
ความหมายว่า ชนะ นอกจากนีย้ังแสดงนัยว่าเป็นการเดินทางเข้าสู่สิ่งท่ีผู้พูดคาดคิดไว้ซึ่งเป็น
จุดอ้างอิงของเขา ในแง่นีค้ ากริยา “ไป” จึงไม่สามารถใช้ได้ หากจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีสิ่งท่ี
คาดหวงั คนทัว่ไปย่อมคาดหวงัการชนะ ดงันัน้ความหมายของค ากริยา “ไป” จึงไม่สอดคล้องกับ
บริบทนี ้เน่ืองจากมีความหมายโดยนยัแสดงถึงการแพ้ (การออกจากจดุอ้างอิงท่ีอยู่ความคาดหวงั
ว่าจะชนะ เช่นเดียวกับความหมายการตายของค ากริยา “ไป” ในการรับรู้การเคล่ือนท่ีแบบ
นามธรรมของค ากริยา “มา” ผู้สร้างมโนทศัน์ซึ่งเป็นผู้ ท่ีกระท าการเคล่ือนท่ีสแกนไปตามเส้นทาง
นามธรรมในทางความคดิของเขาเข้าสูจ่ดุอ้างอิงซึง่อยูท่ี่ความคาดหวงัการชนะ 

 

 

 

 



 

 

188 

บทที่ 5 
สรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

5.1 สรุปผล 

วิทยานิพนธ์ฉบับนีเ้ป็นการศึกษาของค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี “ไป” และ “มา” ใน
ภาษาไทย งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์หลกั 2 ประการ ได้แก่ 1) ศกึษาความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนั
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทตา่ง ๆ และ 2) ศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างความเป็นอตัวิสยั
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” กับความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันและระดับของการแสดง
ความหมายเชิงพืน้ท่ี (spatial meaning) 

จากวตัถุประสงค์ดงักล่าวงานวิจยัชิน้นีไ้ด้ตัง้สมมติฐานไว้ 2 ข้อ ได้แก่ 1) ค ากริยา “ไป” 
และ “มา” มีความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกันในบริบทต่างๆ ดงันี ้1.1) ค ากริยา “ไป” และ “มา” 
สามารถใช้แทนท่ีกนัในต าแหน่งเดียวกันได้ในบริบทท่ีผู้พดูท าหน้าท่ีเป็นผู้พรรณนาการเคล่ือนท่ีท่ี
เอือ้ตอ่การวางจดุอ้างอิงของตนเองไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีหรือท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี
ก็ได้ หากผู้พดูวางจดุอ้างอิงของตนไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นจะใช้ “ไป” หากผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเปา้หมาย
จะใช้ “มา” และ 1.2) ค ากริยา “ไป” และ “มา” ไม่สามารถใช้แทนท่ีกนัในต าแหน่งเดียวกนัได้ ดงันี ้
ในบริบทท่ีใช้ “มา” ได้เท่านัน้ ผู้พูดจะท าหน้าท่ีเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์และอยู่ในสถานท่ีเดียวกันกบั
ผู้ รับสาร จุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีเสมอและอาจปรากฏร่วมกับค าบ่งชี  ้
(deictic words) ท่ีแสดงสถานการณ์การส่ือสารท่ีตัวผู้พูดอยู่  เช่น ที่นี่ ฉัน วันนี้ ตอนนี้ ส่วนใน
บริบทท่ีใช้ “ไป” ได้เท่านัน้ ผู้พดูจะท าหน้าท่ีเป็นผู้ ร่วมเหตกุารณ์และอยู่ในสถานท่ีเดียวกนักบัผู้ รับ
สาร จดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีต้นทางของการเคล่ือนท่ีเสมอและอาจปรากฏร่วมกบัค ากริยาท่ีแสดง
การสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้สมัปชญัญะ เช่น ตาย หาย หมด ฝัน ส้ินสติ 

2) ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” กบัความเป็นได้ใน
การแทนท่ีกนัและระดบัของการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีมีดงันี  ้หากความเป็นไปได้ในการแทนท่ี
กนัของค ากริยา “ไป”  และ “มา”  ในบริบทต่าง ๆ อยู่ในระดบัสงู ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาทัง้
สองจะอยู่ในระดบัต ่า และหากการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีของค ากริยา “ไป”  และ “มา”  อยู่ใน
ระดบัสงู ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาทัง้สองจะอยูใ่นระดบัต ่า 

ผู้ วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลตามขัน้ตอนดงันี  ้ในขัน้แรกผู้ วิจัยรวบรวมประโยคท่ีมีค ากริยา 
“ไป” และ “มา” จากคลงัข้อมลูภาษาไทยแหง่ชาติจ านวนค าละ 1,000 ประโยค และคดัประโยคท่ีมี
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ค าว่า “ไป” และ “มา” ท่ีไม่ใช่ค ากริยาออก เช่น นี่ไปรมา เพือ่นของฉนั ฉนัเกลียดเขาตัง้แต่นัน้เป็น
ต้นมา เป็นต้น จากนัน้ผู้ วิจัยได้จัดกลุ่มค ากริยา “ไป” และ “มา” ตามต าแหน่งการปรากฏใน
ประโยค และวิเคราะห์ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในต าแหน่งต่างๆ ตอ่มา
ผู้วิจยัจดักลุ่มประโยคตามความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัได้ระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” โดย
แบ่งออกเป็น 4 กลุ่ม คือ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกันได้โดยอ้างอิงถึง
เหตกุารณ์เดียวกนั แตส่ลบัทิศทาง บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา”สามารถแทนท่ีกนัได้โดยอ้างอิง
ถึงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์ บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เท่านัน้ และบริบทท่ีใช้ค ากริยา “มา” ได้
เท่านัน้ จากนัน้จึงวิเคราะห์ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทตา่งๆ ทัง้ด้าน
ความหมายและการแทนท่ีกนัได้ระหวา่งค ากริยาทัง้สองค านี ้

ในการจดักลุ่มค ากริยา “ไป” และ “มา ตามต าแหน่งการปรากฏหรือรูปแบบวากยสมัพนัธ์
สามารถแบง่ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ ต าแหน่งกริยาเด่ียว ต าแหน่งกริยาน า และต าแหน่งกริยารอง 
การปรากฏของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในต าแหน่งต่างๆ สามารถอธิบายได้ดงันี ้ค ากริยา “ไป” 
และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวอาจมีค ากริยาช่วยน าหน้าและอาจตามด้วยส่วนขยายท่ีเป็น
นามวลีหรือบพุบทวลี เช่น นาย(น่าจะ)ไปโรงพยาบาล เธอ(อาจ)มาที่ท างานสายหน่อย ในหน่วย
สร้างกริยาเรียง ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาน าเม่ือน าหน้าค ากริยาค าอ่ืน เช่น คุณ
ใหญ่ไปพกัที่โรงแรม เขามาท างานที่นี่ และปรากฏเป็นกริยารองเม่ือตามหลงัค ากริยาค าอ่ืน เช่น 
จนัทร์เจ้าจะข่ีรถไปในเมือง เขาเอาของมาประมูล 

ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแบง่ออกได้เป็นความหมายพืน้ฐานและ
ความหมายขยายตามรูปแบบวากยสมัพนัธ์ นัน่คือ ความหมายพืน้ฐานแสดงการเคล่ือนท่ีจริงพบ
เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวในประโยค ส่วนความหมายขยายพบได้เม่ือ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารองในหนว่ยสร้างกริยาเรียง 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียวจะบ่งชีก้ารเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ
บนเส้นทางเชิงพืน้ท่ี ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู หรือ
การเคล่ือนท่ีไปยงัสถานท่ีอ่ืนท่ีไม่ใช่สถานท่ีของผู้พดู ณ เวลาท่ีกลา่วถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิง เชน่ 
แจนไปกบัผู้ชายที่เธอรักแล้วค่ะ ค ากริยา “ไป” แสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานในประโยคเคล่ือนท่ีออก
จากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้ พูด ส่วนค ากริยา “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พูด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิง เช่น  คุณเองก็เคยมาที่นี่เวลานี้
เหมือนกนั ค ากริยา “มา” แสดงเหตกุารณ์ท่ีประธานในประโยคเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจดุอ้างอิง
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ของผู้พดู นอกจากนีย้งัพบความหมายท่ีไมไ่ด้แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพของค ากริยา “ไป” 
และ “มา” 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาน าจะบ่งชีค้วามหมายวัตถุประสงค์และ
ความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการกระท าท่ีเป็นรูปธรรม เช่น กิน ซ้ือ ช่วย จะแสดงความหมายวัตถุประสงค์ 
ค ากริยา “ไป” จะแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่ง
บางอย่าง เช่น  ปกติผมไปอ่านที่ห้องสมุดมากกว่าครับ  ค ากริยา “ไป” แสดงความตัง้ใจของ
ประธานท่ีจะเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ืออ่านหนังสือท่ีห้องสมุด ส่วน
ค ากริยา “มา” จะแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้ พูดเพ่ือกระท าบางสิ่ง
บางอย่าง เช่น ก็ฉันรู้น่ะสิว่าแกจะมาปรึกษา ถึงได้หนีไง ค ากริยา “มา” แสดงความตัง้ใจของ
ประธานท่ีจะเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือปรึกษาปัญหากับผู้พูด ในบริบทนี ้
เหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา “ไป” และ “มา” ได้ถกูลดบทบาทลง และผู้พดูได้ให้ความสนใจ
กบัเหตกุารณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” และ “มา” แทน 

นอกจากนีเ้ม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต เชน่ รู้ 
นึก ชอบ จะแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม นัน่คือ ความหมายความห่างเชิงระยะทางระหว่าง
เหตุการณ์ ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีออกจากเหตุการณ์หนึ่งไปสู่อีกเหตุการณ์หนึ่ง  แม้
ค ากริยาทัง้สองค าจะแสดงความหมายเหมือนกนั แตม่มุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์นัน้ต่างกัน 
ค ากริยา “ไป” เน้นวา่เหตกุารณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” นัน้อยูห่า่งจากจดุอ้างอิงหรือจดุสนใจของ
ผู้พดู ชาฎินี มณีนาวาชยัและก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา (2559) กล่าวว่าค ากริยา “ไป” ในบริบทนี ้
แสดงทศันคติในทางลบของผู้พูดท่ีมีต่อเหตกุารณ์ โดยผู้พูดมองว่าไม่ประสงค์จะให้เหตุการณ์ท่ี
ตามหลังค ากริยา “ไป” เกิดขึน้หรือเหตุการณ์นัน้ไม่เป็นไปตามท่ีผู้พูดคาดคิดไว้ ค ากริยา “ไป” 
แสดงนยัว่าเหตกุารณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” เดินทางออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูดท่ีอยู่ท่ีความ
เหมาะสมหรือสิ่งท่ีผู้พดูคาดคิดไว้ เช่น อย่าไปคิดมากเลย เสียเวลาเปล่าๆ ค ากริยา “ไป” แสดงว่า
ในความคิดของผู้พดูเหตกุารณ์คิดมากอยู่ห่างจากจดุอ้างอิงหรือจดุสนใจของเขา และยงัแสดงนยั
ว่าเหตกุารณ์คิดมากของผู้ ฟังเป็นสิ่งท่ีไม่ควรเกิดขึน้ สิ่งท่ีผู้พดูคาดหวงัคือการเอาเวลาไปท าเร่ืองท่ี
เป็นประโยชน์อย่างอ่ืน ส่วนค ากริยา “มา” เน้นว่าเหตุการณ์ท่ีตามหลังค ากริยา “มา” นัน้อยู่ท่ี
จดุอ้างอิงหรือจดุสนใจของผู้พดู เธอคิดเหรอว่าเขาจะมาชอบคนจนอย่างฉนั ค ากริยา “มา” แสดง
การออกจากเหตกุารณ์หนึง่เคล่ือนท่ีเข้าสูเ่หตกุารณ์ชอบท่ีเป็นจดุอ้างอิงหรือจดุสนใจของผู้พดู 
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เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยารองจะเสริมความหมายทิศทางให้แก่
ค ากริยาท่ีอยู่ข้างหน้า ค ากริยาทัง้สองจะเสริมทิศทางการเคล่ือนท่ีและทิศทางเชิงเวลาของ
เหตกุารณ์ในลกัษณะต่างๆ แต่ความหมายการเกินพอดีจะเป็นความหมายท่ีเกิดขึน้กับค ากริยา 
“ไป” เท่านัน้ ประเภทของทิศทางท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีแสดงนัน้ขึน้อยู่กบัค ากริยาท่ีปรากฏ
หน้าค ากริยาทัง้สองในประโยค กลา่วคือ เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดง
การเคล่ือนท่ี จะแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีนัน้ ซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ ค ากริยา 
“ไป” แสดงทิศทางท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด เช่น เอกเขาเอามือถือไปนี่ ส่วน
ค ากริยา “มา” แสดงทิศทางท่ีเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พดู เช่น เขาค่อยๆ ปลดมือตนเอง
ออกมาจากมือเธอ 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลังค ากริยาท่ีแสดงการณ์ลักษณะประจ าค า
ตา่งกนัจะบง่ชีค้วามหมายการณ์ลกัษณะตา่งกนั โดยเน้นต าแหน่งในการมองเหตกุารณ์ของผู้พูด 
กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาท่ีแสดงเหตุการณ์พลวัตท่ีมีจุดสิน้สุดของ
เหตุการณ์ (telic) จะบ่งชีก้ารณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์ (perfective) ค ากริยาท่ีแสดงเหตุการณ์
พลวตัท่ีมีจุดสิน้สุดของเหตกุารณ์ท่ีพบในข้อมูล ได้แก่ ค ากริยาท่ีแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย 
การสญูสิน้สมัปชญัญะ เช่น ตาย พงั หกั ฝัน ค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เช่น เปลี่ยน(แปลง) 
กลายเป็น ค ากริยาเหล่านีแ้สดงเหตุการณ์ท่ีเกิดขึน้และสิน้สุดลงอย่างสมบูรณ์แล้วและเร่ิมต้น
สภาพใหม่ท่ีเป็นผลจากเหตกุารณ์ท่ีสิน้สุดลงนัน้ ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” จะเน้นว่ามุมมองหรือ
จุดอ้างอิงของผู้พดอยู่ท่ีการก้าวเข้าสู่สภาพใหม่ นัน่คือ สิ่งหนึ่งเคล่ือนท่ีออกจากคุณสมบัติหรือ
สภาพหนึง่ซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูเข้าสู่สภาพใหม่ท่ีเป็นสภาพปัจจบุนั คณุสมบตัหิรือสภาพหนึ่ง
ซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูดนัน้เป็นสภาพหรือโลกปกติ ท่ีทุกอย่างสมบูรณ์ เช่น เขาหมดสติไป 
ค ากริยา “ไป” แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสภาพปกตท่ีิทกุคนตื่น มีสตสิมัปชญัญะ 

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาท่ีแสดงเหตุการณ์พลวัตท่ีกินเวลาและไม่มี
จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ (atelic) จะบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะแบบไม่สมบรูณ์ (imperfective) ค ากริยาท่ี
แสดงเหตุการณ์พลวัตท่ีกินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุดของเหตุการณ์ท่ีพบในข้อมูล  ได้แก่ ค ากริยา
แสดงการกระท า กิน พูด ท างาน ค ากริยาประเภทนีแ้สดงเหตกุารณ์ท่ีได้เร่ิมต้นขึน้และด าเนินอยู่  
ยังไม่สิน้สุดลง ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” จะเน้นว่าผู้ พูดวางมุมมองหรือจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ี
ส่วนกลางของเหตกุารณ์ขณะท่ีเหตกุารณ์ก าลงัด าเนินอยู่ซึ่งเป็นเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเวลาท่ี
อ้างอิงเหตกุารณ์นีก็้ด าเนินเลยไปจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู เชน่ พอตกดึกเขาก็ท างานไป
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เร่ือยๆ ค ากริยา “ไป” แสดงว่าผู้ พูดวางมุมมองหรือจุดอ้างอิงของไว้ท่ีส่วนกลางของเหตุการณ์
ขณะท่ีเหตกุารณ์ยงัด าเนินอยู ่และเหตกุารณ์นีด้ าเนินตอ่ไปจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ในขณะท่ีค ากริยา “มา” จะแสดงเหตุการณ์ก่อนหน้า (anterior) ประเภทต่างๆ ขึน้อยู่
ค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้า โดยแสดงมุมมองของผู้พูดท่ีมีต่อเหตุการณ์เหล่านัน้ กล่าวคือ เม่ือ
ค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์พลวตัท่ีมีจุดสิน้สุดเหตุการณ์ (telic) จะ
แสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนัประเภทผลของเหตกุารณ์ (perfect of result) ในบริบทนีค้ ากริยา 
“มา” แสดงวา่มมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่ท่ีเหตกุารณ์ปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าหรือ
เวลาท่ีอ้างอิง และเหตกุารณ์ปัจจุบนัเป็นผลท่ีต่อเน่ืองมาจากเหตุการณ์ก่อนหน้านีท่ี้เกิดขึน้และ
สิน้สดุลงในอดีต เช่น เขานอนมาแล้ว ค ากริยา “มา” แสดงว่าเหตกุารณ์นอนเกิดขึน้และสิน้สุดลง
ก่อนหน้าเวลาปัจจุบนัท่ีกล่าวถ้อยค าซึ่งผู้พูดวางมมุมองเอาไว้ และเหตกุารณ์นอนนีก็้ส่งผลมาถึง
เวลาปัจจบุนัท่ีกลา่วถ้อยค า คือ ผู้พดูสีหน้าแจม่ใส ไมอิ่ดโรย 

เม่ือค ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาท่ีแสดงเหตกุารณ์ท่ีไมมี่จดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ 
(atelic) ได้แก่ ค ากริยาแสดงสภาพ เช่น อยู่ เป็น และค ากริยาแสดงการกระท าท่ีแสดงเหตุการณ์
กินเวลาและไม่มีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ เช่น นัง่ นึก ท างาน จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าปัจจบุนั
ประเภทความตอ่เน่ืองของเหตกุารณ์ (anterior continuing)ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” แสดงวา่ผู้พดู
ได้วางมมุมองหรือจดุอ้างอิงของเขาไว้ท่ีเหตกุารณ์ในเวลาปัจจบุนั และมองว่าเหตกุารณ์ปัจจบุนันี ้
เร่ิมต้นขึน้ในอดีตก่อนเวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงและด าเนินต่อมาจนถึงเวลาปัจจุบนั  
เช่น เขาอยู่มานาน ย่อมรู้สึกผูกพนักบัที่นี่เป็นธรรมดา ค ากริยา “มา” แสดงว่าเหตกุารณ์นอนได้
เร่ิมต้นขึน้ในอดีตและด าเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาปัจจบุนัท่ีกล่าวถ้อยค าซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

นอกจากความหมายเสริมเร่ืองทิศทางเชิงพืน้ท่ีและเวลาแล้ว ค ากริยา “ไป” ยังแสดง
ความหมายเสริมเร่ืองทิศทางของทศันคติ นัน่คือ ความหมายการเกินพอดี ความหมายนีป้รากฏ
เม่ือค ากริยา “ไป” ตามหลงัค ากริยาแสดงการประเมินค่า (evaluation verb) หรือค ากริยาแสดง
คณุศพัท์ (adjectival verb) เช่น หวาน สูง ผอม ค ากริยา “ไป” จะแสดงทศันคติหรือมมุมองของผู้
พดูท่ีมีตอ่คณุภาพหรือปริมาณของสิ่งหนึ่ง ผู้พดูวางมุมมองหรือจุดอ้างอิงของเขาไว้ท่ีคณุภาพหรื
อปริมาณท่ีเหมาะสมหรือจดุท่ีเขาคาดหวงั และสิ่งท่ีไมต่รงกบัสิ่งท่ีผู้พดูคิดว่าเหมาะสมหรือตรงกบั
ความคาดหวงันัน้เป็นการออกจากมมุมองหรือจดุอ้างอิงของเขา เชน่ แกงจืดหม้อนีเ้ค็มไป 

ส าหรับความเป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัได้ของค ากริยา “ไป” และ “มา” ผู้วิจยัสามารถแบง่
ออกได้เป็น 4 บริบท ได้แก่ 1) บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกันได้โดยอ้างถึง
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เหตุการณ์เดียวกัน แต่สลับทิศทางท่ีสัมพันธ์กับจุดอ้างอิง 2) บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” 
สามารถแทนท่ีกนัได้แตอ้่างถึงเหตกุารณ์คนละเหตกุารณ์ และแสดงความหมายคนละความหมาย 
3) บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้ และ 4) บริบทท่ีใช้ค ากริยา “มา” ได้เทา่นัน้ 

บริบทแรกคือบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้โดยอ้างถึงเหตุการณ์
เดียวกัน แต่สลบัทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัจุดอ้างอิง ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงทัง้การ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพและเชิงนามธรรม ในบริบทท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารอง ในต าแหน่งค ากริยาเด่ียว ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้
พูด เช่น เขาไป/มาตลาด ในต าแหน่งค ากริยาน า ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการกระท า และแสดงความหมายการเคล่ือนท่ีจริงออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือ
จดุอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอย่าง เช่น ชยัไป/มาขายของที่ร้าน ในต าแหน่งค ากริยา
รอง ค ากริยา “ไป” และ “มา” จะปรากฏร่วมกับค าแสดงการเคล่ือนท่ี และแสดงทิศทางของการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พดู ในการเคล่ือนท่ีจริงนีผู้้
พดูสามารถย้ายมมุมองของเขา หากผู้พดูวางมมุมองไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นของการเคล่ือนท่ีจะใช้ค ากริยา 
“ไป” และหากผู้พดูวางมมุมองไว้ท่ีเปา้หมายของการเคล่ือนท่ีจะใช้ค ากริยา “มา” เช่น ผมก าลงัขบั
รถไป/มาพทัยา 

นอกจากนี ้ค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมก็สามารถแทนท่ี
กันได้เช่นกัน ได้แก่  ความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตุการณ์  ทิศทางเชิงเวลา และการ
เปล่ียนแปลงสภาพ เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยาแสดงสภาวะทางจิต แสดง
ความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ หากผู้พดูมองว่าเหตกุารณ์นัน้อยู่ห่างจากตวัเขาหรือจุด
สนใจของเขา ผู้พูดจะใช้ค ากริยา “ไป” และหากผู้พูดมองว่าเหตุการณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “มา” 
เป็นเหตุการณ์ท่ีอยู่ใกล้ตวัเขาหรือจุดสนใจของเขา ผู้พูดจะใช้ค ากริยา “มา” เช่น เขาจะไป/มา
เกลียดแกท าไม แกไม่ไดท้ าอะไรเขาสกัหน่อย 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการกระท าโดยมีส่วนขยาย
บอกจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ จะแสดงทิศทางเชิงเวลาของเหตกุารณ์ว่าได้จบสิน้ลงแล้ว ณ เวลาท่ี
อ้างอิงหรือเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า เช่น เขานอนไป/มาแค่สามชัว่โมง ไม่รู้จะท างานไหวหรือเปล่า ใน
การมองเหตกุารณ์ผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้ท่ีเวลาปัจจบุนั หากผู้พดูใช้ค ากริยา “ไป” แสดงวา่ผู้พดูมอง
ว่าเหตกุารณ์นอนเป็นสิ่งท่ีเคล่ือนท่ีผ่านตวัเราไป (moving time model) เหตกุารณ์นอนนัน้จะอยู่
เบือ้งหลงัตวัเราและกลายเป็นอดีต และหากผู้พดูใช้ค ากริยา “มา” แสดงว่าผู้พดูมองว่าเหตกุารณ์
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นอนเป็นสถานท่ีให้ผู้ พูดเคล่ือนท่ีผ่านไปสู่ช่วงเวลาในปัจจุบันซึ่งเป็นจุดอ้างอิง  (moving ego 
model) เหตกุารณ์นอนท่ีผู้พดูเคล่ือนท่ีผา่นก่อนมาถึงเวลาในปัจจบุนัจงึกลายเป็นอดีต 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง จะแสดงการ
เปล่ียนแปลงสภาพ หากผู้พูดวางมุมมองไว้ท่ีสภาพเดิมก่อนท่ีประธานจะอยู่ในสภาพใหม่หรือ
สภาพปัจจบุนั ผู้พดูจะใช้ค ากริยา “ไป” และหากผู้พดูวางมมุมองไว้ท่ีสภาพใหม ่ผู้พดูจะใช้ค ากริยา 
“มา” เชน่ นอ้งสาวฉนัเปลีย่นไป/มาเป็นคนรักสวยรักงาม 

บริบทท่ีสองคือบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” สามารถแทนท่ีกนัได้แตอ้่างถึงเหตกุารณ์
คนละเหตกุารณ์ และแสดงความหมายคนละความหมาย จากข้อมลูพบเพียงตวัอย่างเดียว นัน่คือ 
เขาหลบัไปแล้ว กบั เขาหลบัมาแล้ว ประโยคแรกแสดงเหตกุารณ์หลบัท่ีก าลงัด าเนินอยู่ ค ากริยา 
“ไป” แสดงเหตกุารณ์หลบัท่ีเกิดขึน้และจบลงอย่างฉับพลนั หลงัจากเหตกุารณ์จบลงประธานก้าว
เข้าสู่สภาพใหม่ (การหลบั) และแสดงนยัถึงการออกจากสภาพต่ืนท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พดู ส่วน
ประโยคท่ีสองแสดงเหตุการณ์หลับท่ีจบลงแล้ว ประธานมีสภาพต่ืน ค ากริยา “มา” แสดงว่า
เหตกุารณ์หลบัเกิดขึน้ในอดีตและจบลงแล้ว แตย่งัมีผลสืบเน่ืองถึงปัจจุบนั คือ ผู้พดูเห็นประธาน
ของประโยคมีหน้าตาแจม่ใส ไมง่่วงนอน 

บริบทท่ีสามคือบริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้ ในบริบทนีค้ ากริยา “ไป” สามารถแสดง
ได้ทัง้การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพและการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” แสดง
การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพสามารถปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารอง โดยใน
ต าแหน่งกริยาน าและกริยารอง ค ากริยา “ไป” จะปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี บริบท
นีจ้ะแสดงสถานการณ์ท่ีประธานต้องเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีของตนเองไปยงัสถานท่ีอ่ืน โดยแบง่
ออกเป็นสถานการณ์ย่อยได้ 3 สถานการณ์ ดงันี ้1) สถานการณ์ท่ีก าหนดสถานท่ีท่ีปรากฏใน
ประโยควา่อยู่หา่งไกลจากผู้พดูด้วยค าบง่ชี ้เชน่ ทีน่ัน่ นัน่ นัน้ 2) สถานการณ์ท่ีถามถึงสถานท่ีท่ีอยู่
หา่งจากผู้พดู ค ากริยา “ไป” จะปรากฏร่วมกบัค าวา่ “ไหน” 3) สถานการณ์การไล ่ค ากริยา “ไป” จะ
ปรากฏในประโยคค าสัง่ ในสถานการณ์เหล่านีใ้ช้ค ากริยา “มา” ไม่ได้เน่ืองจากความหมายการ
เคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูไมส่อดคล้องกบับริบท 

ส่วนบริบทท่ีค ากริยา “ไป” ใช้ได้เท่านัน้และแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม พบใน
ต าแหน่งกริยารอง ค ากริยา “ไป” แสดงการบ่งชีก้ารณ์ลกัษณะไม่สมบูรณ์ (imperfective) การณ์
ลกัษณะแบบสมบูรณ์ (perfective) และการเกินพอดี (excessiveness) ในการแสดงความหมาย
การณ์ลกัษณะแบบไม่สมบรูณ์ เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการกระท าท่ีไม่มี
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จดุสิน้สดุเหตกุารณ์ (atelic) จะแสดงเหตกุารณ์ท่ียงัคงด าเนินอยู่และผู้พดูมองจากส่วนใดส่วนหนึ่ง
ของเหตุการณ์ท่ีก าลังด าเนินอยู่นัน้ ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ใช้ไม่ได้เน่ืองจากความหมายการ
เคล่ือนท่ีเข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พดูในเชิงเวลาเน้นการมองเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ในอดีตว่ามีผลตอ่เวลา
ในปัจจบุนัซึง่เป็นเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าหรือเวลาท่ีอ้างอิงอยา่งไร แตไ่มไ่ด้สนใจวา่เหตกุารณ์ดงักล่าว
จะด าเนินตอ่จากเวลาปัจจบุนัหรือไม่ เช่น ท างานไปเถอะน่า จะได้เสร็จเร็วๆ กบั *ท างานมาเถอะ
น่า จะไดเ้สร็จเร็วๆ  

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกับค ากริยาท่ีแสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้
สมัปชญัญะ เช่น พงั หกั ฝัน และค ากริยาแสดงการเปล่ียนแปลง เช่น เปลี่ยน(แปลง) กลายเป็น 
จะแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงซึง่ทกุอย่างในโลกปกติ ทกุอย่างสมบรูณ์พร้อมไปสูอี่กโลก
หนึ่งซึ่งไม่ปกติ สภาพไม่สมบรูณ์ ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ใช้ไม่ได้เน่ืองจากจดุอ้างอิงของผู้พดูอยู่
โลกหรือสภาพปกติ การเคล่ือนท่ีเข้าหาจุดอ้างอิงของผู้พูดในบริบทนีจ้ึงต้องแสดงการเข้าสู่สภาพ
ปกติ ความหมายของค ากริยา “มา” จึงไม่สอดคล้องกบับริบทนี ้เช่น ฉนัฝันไปแน่ๆ กบั *ฉนัฝันมา
แน่ๆ  

เม่ือค ากริยา “ไป” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการประเมินค่า จะแสดงมมุมองในการ
ประเมินค่าของผู้พูดว่าสิ่งหนึ่งท่ีมีคุณภาพ ปริมาณ หรือขนาดไม่ตรงกับสิ่งท่ีผู้ พูดคิดเป็นสิ่งท่ี
เคล่ือนท่ีออกจากคณุภาพ ปริมาณ หรือขนาดท่ีเหมาะสมหรือคาดหวงัซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของผู้พดู 
เช่นเดียวกับความหมายการณ์ลักษณะสมบูรณ์ ค ากริยา “มา” ไม่สามารถใช้ได้ในบริบทนี  ้
เน่ืองจากจุดอ้างอิงของผู้พูดอยู่ท่ีความเหมาะสม พอดี หรือสิ่งท่ีคาดหวัง การเคล่ือนท่ีเข้าสู่
จดุอ้างอิงของ “มา” จึงไม่สอดคล้องกบับริบทนี ้เช่น เขาเตี้ยไป เป็นนายแบบไม่ได้หรอก กบั *เขา
เตีย้มา เป็นนายแบบไม่ไดห้รอก 

บริบทท่ีส่ีคือบริบทท่ีใช้ค ากริยา “มา” ได้เทา่นัน้ ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” สามารถแสดงได้
ทัง้การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพและการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม ในบริบทท่ีค ากริยา “มา” แสดงการ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพสามารถปรากฏเป็นกริยาเด่ียว กริยาน า และกริยารอง ในต าแหน่งกริยาน า
และกริยารอง ค ากริยา “มา” จะปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี บริบทนีจ้ะแสดง
สถานการณ์ท่ีประธานต้องเคล่ือนท่ีเข้าสู่สถานท่ีของตนเองไปยังสถานท่ีอ่ืน  โดยแบ่งออกเป็น
สถานการณ์ย่อยได้ 2 สถานการณ์ 1) สถานการณ์นีท่ี้มีค าบง่ชีก้ าหนดสถานท่ีท่ีปรากฏในประโยค
ว่าอยู่ใกล้หรืออยู่ท่ีเดียวกับผู้พดู เช่น ที่นี่ นี่ และ 2) สถานการณ์ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีของประธาน
เข้าสูส่ถานท่ีของผู้พดู 
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ส่วนบริบทท่ีค ากริยา “มา” ใช้ได้เท่านัน้และแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงนามธรรม พบใน
ต าแหนง่กริยารอง ค ากริยา “มา” จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior) ประเภทผลของเหตกุารณ์ 
(perfect of result) และประเภทการมีอยู่ของสภาพ (state-exist) กล่าวคือ เม่ือค ากริยา “มา” 
ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดเหตกุารณ์ (telic) จะแสดงเหตกุารณ์ก่อน
หน้าประเภทผลของเหตกุารณ์ ค ากริยา “มา” แสดงมุมมองของผู้พูดว่าเหตกุารณ์ได้เกิดขึน้และ
สิน้สดุลงก่อนเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า และเหตกุารณ์ท่ีจบลงนัน้มีผลตอ่เน่ืองมาถึงปัจจบุนั ในบริบทนี ้
ค ากริยา “ไป” ใช้ไม่ได้ เน่ืองจากความหมายของค ากริยา “ไป” เน้นท่ีจุดเร่ิมต้น (source) เม่ือ
ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท าท่ีมีจุดสิน้สุดเหตุการณ์  จะแสดงการเคล่ือนท่ีออกจาก
สภาพเดิมท่ีปกติไปสู่สภาพใหม่ซึ่งเป็นสภาพไม่ปกติ  ความหมายของค ากริยา “ไป” จึงไม่
สอดคล้องกบับริบทนี ้เชน่ ชีวิตเกิดมาเพือ่การแข่งขนั กบั *ชีวิตเกิดไปเพือ่การแข่งขนั 

ส าหรับความหมายเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทการมีอยู่ของสภาพ (state-exist) ค ากริยา 
“มา” จะปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตซึง่แสดงสภาพ ค ากริยา “มา” แสดงวา่สภาพ
นัน้ได้เกิดขึน้และคงสภาพมาจนถึงเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า และยังคงด าเนินต่อไปหลังจากเวลาท่ี
กล่าวถ้อยค า ในบริบทนีค้ ากริยา “มา” ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงสภาวะทางจิตท่ีบอกสภาพ 
เชน่ รู้ ค ากริยา “ไป” จงึใช้ไมไ่ด้ เน่ืองจากเม่ือปรากฏร่วมกบัค ากริยาประเภทนีจ้ะแสดงการเปล่ียน
สภาพ โดยออกจากสภาพเดมิไปสู่สภาพใหม่ ไมไ่ด้เน้นวา่เหตกุารณ์นัน้เกิดขึน้และคงสภาพนัน้ตอ่
มาถึงปัจจบุนั เชน่ เขารู้ตวัมานานแลว้ กบั *เขารู้ตวัไปนานแลว้ 

เม่ือศึกษาความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” พบว่าแต่ละความหมายของ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีตา่งกัน ยิ่งแสดงความหมายท่ีขยายออก
จากความหมายพืน้ฐานมากเท่าไร ยิ่งแสดงความเป็นอัตวิสัยมากเท่านัน้  ซึ่งสอดคล้องกับ
สมมติฐานท่ีว่า หากการแสดงความหมายเชิงพืน้ท่ีของค ากริยา “ไป”  และ “มา”  อยู่ในระดบัสูง 
ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยาทัง้สองจะอยู่ในระดบัต ่า กล่าวคือ ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา 
“ไป” และ “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ เรารับรู้ความหมายของประโยคได้ว่าประธาน
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีผา่นเวลา แตเ่น่ืองจากความหมายเชิงพืน้เดน่ชดั
ในการรรับรู้ เส้นทางเชิงเวลาท่ีไมเ่ดน่จงึแฝงอยูเ่บือ้งหลงัการเคล่ือนท่ีนี ้การรับรู้เหตกุารณ์เคล่ือนท่ี
จริงตามความหมายของประโยคแสดงวา่ความหมายพืน้ฐานนีมี้ความเป็นอตัวิสยัต ่า 

ส าหรับความหมายขยายของค ากริยา “ไป” และ “มา” มีความเป็นอัตวิสัยในระดับท่ี
ต่างกันออกไป กล่าวคือ ความหมายขยายท่ียงัคงแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ 
ได้แก่ การเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่าง  



 

 

197 

ทิศทางเชิงพืน้ท่ี จะมีระดบัความเป็นอตัวิสยัเพิ่มขึน้มาจากความหมายพืน้ฐาน กล่าวคือ ค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพออกจากหรือเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้
พูด การเคล่ือนท่ีจริงยงัคงอยู่เพียงแต่อาจมีความส าคญัน้อยลงเน่ืองจากจุดสนใจของผู้พูดอยู่ท่ี
เหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” และ “มา” มากกวา่ สว่นค ากริยา “ไป” และ 
“มา” ท่ีมีความหมายทิศทางเชิงพืน้ท่ีแสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ ดงันัน้ในการ
รับรู้เหตกุารณ์ของความหมายทัง้สอง ประธานของประโยคเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีผ่าน
เวลา แตเ่น่ืองจากมีความหมายท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน เส้นทางเชิงพืน้ท่ีจึงจางลง
เล็กน้อย ซึง่แสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีมากกวา่ความหมายพืน้ฐาน อยา่งไรก็ตาม ความหมาย
การเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดเพ่ือท าบางสิ่งบางอย่างแสดงการ
เคล่ือนท่ีจริง ในขณะท่ีความหมายทิศทางเชิงเวลาการเคล่ือนท่ีจริงนัน้เป็นผลมาจากค ากริยาแสดง
การเคล่ือนท่ีท่ีมาปรากฏร่วม ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดงเพียงเส้นทางของการเคล่ือนท่ีซึ่ง
สมัพนัธ์กบัจดุอ้างอิงเท่านัน้ จงึมีความเป็นไวยากรณ์มากกวา่ ดงันัน้ความเป็นอตัวิสยัของค ากริยา 
“ไป” และ “มา” ท่ีแสดงทิศทางเชิงพืน้ท่ีจึงมีมากกว่าความหมายการเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสู่
สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่งบางอยา่ง 

ส่วนความหมายขยายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม 
ได้แก่ ความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ ทิศทางเชิงเวลา และการเกินพอดี จะแสดงระดบั
ความเป็นอตัวิสยัเพิ่มขึน้มาจากความหมายวตัถปุระสงค์และทิศทางเชิงพืน้ท่ี ส าหรับค ากริยา “ไป” 
ความหมายทิศทางเชิงเวลาในเร่ืองของการณ์ลักษณะแบบไม่สมบูรณ์แสดงการสแกนภาพ
เหตกุารณ์ของผู้สร้างมโนทศัน์จากจุดอ้างอิงของผู้สร้างมโนทศัน์ไปตามเส้นทางเชิงเวลาท่ีเด่นชดั
แทนท่ีเส้นทางเชิงพืน้ท่ีท่ีเลือนรางไป สว่นความหมายความหา่งเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ทิศทาง
เชิงเวลาในเร่ืองของการณ์ลกัษณะแบบสมบูรณ์ และการเกินความพอดี เป็นความหมายท่ีแสดง
การเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงท่ีอยู่ท่ีโลกปกติ สภาพหรือคณุสมบตัิท่ีคาดหวงัหรือเหมาะสมใน
ความคิดของผู้พูด ผู้สร้างมโนทศัน์จึงไม่ได้เคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีและเวลา เส้นทางท่ี
เดน่ชดัในการรับรู้ของผู้สร้างมโนทศัน์คือเส้นทางท่ีแสดงทศันคติ (ความห่างเชิงระยะทางระหว่าง
เหตุการณ์) สภาพ (การณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์) และการประเมินค่า (การเกินพอดี) ดังนัน้
ความหมายทัง้สองนีจ้ึงมีความเป็นอัตวิสัยมากกว่าทิศทางเชิงเวลาของการณ์ลักษณะแบบไม่
สมบรูณ์ 

ส าหรับค ากริยา “มา” ในการรับรู้ความหมายความห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์และ
ทิศทางเชิงเวลาในเร่ืองของเหตกุารณ์ก่อนหน้า (anterior) เส้นทางเชิงพืน้ท่ีท่ีเคยเด่นในความคิด
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ของผู้สร้างมโนทศัน์จะเลือนรางไป เส้นทางเชิงเวลากลบัเด่นชดัขึน้มาแทน ในความหมายความ
ห่างเชิงระยะทางของเหตกุารณ์ ผู้สร้างมโนทศัน์ก็จะเคล่ือนท่ีไปตามเส้นทางเชิงเวลานัน้ออกจาก
เหตุการณ์ในเวลาปัจจุบันไปสู่ อีกเหตุการณ์หนึ่งท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลัง “มา” ในทาง
ความคดิ สว่นความหมายเหตกุารณ์ก่อนหน้า ผู้สร้างมโนทศัน์ได้สแกนไปตามเหตกุารณ์ท่ีเคล่ือนท่ี
ในทางความคิดจากเวลาในอดีตเข้าสู่ เวลาปัจจุบันซึ่งเป็นจุดอ้างอิงของ ผู้ สร้างมโนทัศน์ 
ความหมายทัง้สองนีจ้ึงมีความเป็นอัตวิสัยมากกว่าความหมายการเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสู่
สถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่งบางอยา่งและทิศทางเชิงพืน้ท่ี 

เม่ือพิจารณาความเป็นอัตวิสัยของค ากริยา “ไป” และ “มา” และความเป็นไปได้ในการ
แทนท่ีกันระหว่างค ากริยา “ไป” และ “มา” พบว่าไม่เป็นไปตามสมมติฐานท่ีตัง้ไว้ว่า หากความ
เป็นไปได้ในการแทนท่ีกนัของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในบริบทตา่งๆ อยูใ่นระดบัสงู ความเป็นอตั
วิสยัของค ากริยาทัง้สองจะอยู่ในระดบัต ่า กล่าวคือ บริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกนัได้
และไม่ได้นัน้ต่างมีความเป็นอัตวิสยัในระดบัต ่าและระดบัสูง อนัเป็นผลมาจากความหมายของ
ค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีปรากฏในบริบทดงักลา่ว ดงันี ้

ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” แทนท่ีกนัได้ ค ากริยาทัง้สองแสดงทัง้ความหมายการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีซึง่แสดงความเป็นอตัวิสยัน้อย และการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมซึง่แสดงความ
เป็นอตัวิสยัมาก การเคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ีปรากฏในบริบทนี ้ได้แก่ การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพใน
ต าแหน่งกริยาเด่ียว การเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสู่สถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าบางสิ่ง
บางอย่างในต าแหน่งกริยาน า และทิศทางเชิงพืน้ท่ีในต าแหน่งค ากริยารอง ความหมายเหล่านี ้
แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพของประธาน/ผู้กระท าไปตามเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจึงมี
ระดบัความเป็นอตัวิสยัต ่า  

ส่วนความหมายท่ีขยายออกจากความหมายดัง้เดิมและแสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม
ท่ีปรากฏในบริบทนี ้ได้แก่ ความหมายความห่างเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์ ทิศทางเชิงเวลา 
และการเปล่ียนแปลงสภาพ ในต าแหนง่กริยาน าท่ีค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏน าหน้าค ากริยา
แสดงสภาวะทางจิต จะแสดงความหา่งเชิงระยะทางระหวา่งเหตกุารณ์ ซึง่เป็นการเคล่ือนท่ีแบบอตั
วิสยั กล่าวคือ ค ากริยา “ไป” จะเน้นว่าเหตกุารณ์ท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลงั “ไป” เกิดขึน้ห่าง
จากผู้พูดหรือจุดอ้างอิงหรือจุดสนใจของผู้พูดในทางความคิด ความหมายนีแ้สดงนัยว่าผู้พูดไม่
ต้องการให้เหตกุารณ์ท่ีตามหลงัค ากริยา “ไป” เกิดขึน้ ส่วนค ากริยา “มา” จะเน้นว่าเหตกุารณ์ท่ี
แสดงด้วยค ากริยาท่ีตามหลัง “มา” เกิดขึน้ใกล้ตวัผู้พูดหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดในทางความคิด 
แสดงนัยว่าเหตุการณ์นัน้อยู่ในความสนใจของผู้พูด เน่ืองจากการเคล่ือนท่ีในบริบทนีไ้ม่ใช่การ
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เคล่ือนท่ีจริงเชิงพืน้ท่ี แต่เป็นการเคล่ือนท่ีโดยผู้สร้างมโนทัศน์ไปตามเส้นทางนามธรรมท่ีแสดง
ทศันคตขิองผู้พดูตอ่เหตกุารณ์ การเคล่ือนท่ีนีจ้งึแสดงระดบัความเป็นอตัวิสยัท่ีสงูกว่าการเคล่ือนท่ี
เชิงกายภาพไปบนเส้นทางเชิงพืน้ท่ี  ในท านองเดียวกันความหมายทิศทางเชิงเวลาและการ
เปล่ียนแปลงสภาพแสดงการเคล่ือนท่ีแบบอัตวิสัยซึ่งผู้ สร้างมโนทัศน์เป็นผู้ ท่ีเคล่ือนท่ีไปตาม
เส้นทางเชิงสภาพและเส้นทางเชิงทศันคตหิรือการประเมินคา่ผา่นเวลา จงึมีระดบัความเป็นอตัวิสยั
สูง การแทนท่ีกันได้ในบริบทนีเ้ป็นผลมาจากส่วนขยายในประโยคท่ีช่วยให้ผู้ พูดสามารถย้าย
มมุมองของตนเองไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นหรือเปา้หมายก็ได้ 

ในบริบทท่ีค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ใช้ได้เท่านัน้ พบว่ามีความหมายทัง้การเคล่ือนท่ีเชิง
กายภาพซึ่งมีความเป็นอัตวิสัยต ่า  และการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมซึ่งมีความเป็นอัตวิสัยสูง 
กล่าวคือ ในต าแหน่งกริยาเด่ียวค ากริยา “ไป” หรือ “มา” แสดงการเคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ ใน
บริบทท่ีใช้ค ากริยา “ไป” ได้เทา่นัน้ มมุมองหรือจดุอ้างอิงของผู้พดูถกูก าหนดไว้ท่ีจดุเร่ิมต้นของการ
เคล่ือนท่ีด้วยค าบง่ชีส้ถานท่ี เช่น ที่นัน่ นี่ นัน้ ซึ่งแสดงสถานท่ีเปา้หมายซึ่งอยู่ห่างไกลจากตวัผู้พดู 
ส่วนในบริบทท่ีใช้ค ากริยา “มา” เท่านัน้ มุมมองหรือจุดอ้างอิงของผู้พูดถูกก าหนดไว้ท่ีเป้าหมาย
ของการเคล่ือนท่ีด้วยค าบ่งชีส้ถานท่ี เช่น ที่นี่ นี่ นี้ ซึ่งแสดงสถานท่ีเป้าหมายซึ่งอยู่ท่ีตวัผู้พูดหรือ
ใกล้ผู้พดู และค าบง่ชีบ้คุคล ฉนั ซึง่ปรากฏเป็นเปา้หมายของการเคล่ือนท่ี  

สว่นบริบทท่ีค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้เทา่นัน้แสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรมจะมีความ
เป็นอตัวิสยัสูงกว่าบริบทท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ เน่ืองจากความหมายท่ีได้เกิดจากการ
ตีความของผู้พูด การเคล่ือนท่ีท่ีเกิดขึน้จึงเกิดจากผู้สร้างมโนทศัน์หรือผู้พดูเอง การเคล่ือนท่ีแบบ
นามธรรมท่ีใช้ค ากริยา “ไป” หรือ “มา” ได้เท่านัน้พบในต าแหน่งค ากริยารอง ในบริบทนีค้ ากริยา 
“ไป” และ “มา” แสดงความหมายทิศทางเชิงเวลา และการเกินพอดี กลา่วคือ ค ากริยา “ไป” ท่ีบง่ชี ้
การณ์ลกัษณะแบบสมบูรณ์ (perfective) จะแสดงนยัของการออกจากสภาพเดิมท่ีเป็นจุดอ้างอิง
ของผู้พูด และค ากริยา “ไป” ท่ีบ่งชีก้ารเกินพอดี จะแสดงการออกจากโลกปกติ คุณสมบตัิหรือ
สภาพท่ีเหมาะสมซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ความหมายของ “ไป” ในสองบริบทนีจ้งึไมไ่ด้แสดงการ
เคล่ือนท่ีจริงเชิงกายภาพ แต่แสดงการเคล่ือนท่ีแบบนามธรรม ในการรับรู้ความหมายการณ์
ลกัษณะแบบสมบรูณ์ผู้สร้างมโนทศัน์จะสแกนตามการเคล่ือนท่ีของเหตกุารณ์ออกจากจุดอ้างอิง
ไปตามเส้นทางเชิงสภาพซึ่งมีเส้นทางเชิงเวลาอยู่เบือ้งหลงัเพราะไม่เดน่ชดัในการรับรู้  และในการ
รับรู้ความหมายการเกินพอดีผู้ สร้างมโนทัศน์จะติดตามการเคล่ือนท่ีของเหตุการณ์ออกจาก
จดุอ้างอิงไปตามเส้นทางเชิงการประเมินคา่ สว่นค ากริยา “มา” ท่ีบง่ชีเ้หตกุารณ์ก่อนหน้าในแง่ของ
ผล จะแสดงเหตกุารณ์ท่ีจบลงแต่ยงัมีผลส่งต่อถึงเหตกุารณ์ปัจจุบนั ในการรับรู้ความหมายนีจ้ึง
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เป็นการเคล่ือนท่ีแบบอตัวิสยั นัน่คือ ผู้สร้างมโนทศัน์จะเคล่ือนท่ีตามร่องรอยของเหตกุารณ์ไปบน
เส้นทางเชิงเวลาเข้าสูจ่ดุอ้างอิงท่ีเดน่ชดัในการรับรู้ ในขณะท่ีเส้นทางเชิงพืน้ท่ีจางลง 

5.2 อภปิรายผล 

5.2.1 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ30 และใน
ภาษาไทย 

จากการศกึษาค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ พบว่ามีแนวโน้มการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ไปในทิศทางเดียวกัน และมีความเป็นระบบในการกลายเป็นค าไวยากรณ์ นอกจากนี ้
ผู้ วิจัยยังพบว่า ค ากริยา“ไป”และ“มา”ในภาษาไทยสามารถขยายความหมายออกไปจาก
ความหมายดัง้เดิมท่ีสอดคล้องกับความหมายของการกลายเป็นไวยากรณ์ของค ากริยา COME 
และ GO ในภาษาอ่ืนๆ อีกทัง้มีลกัษณะเฉพาะท่ีแตกตา่งจากภาษาอ่ืนๆ อีกด้วย ผู้วิจยัจะกล่าวถึง
ความหมายต่างๆ ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ ทิศทางของการการเป็นค า
ไวยากรณ์ค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ 

ค ากริยา COME และ GO เป็นค ากริยาการเคล่ือนท่ีแสดงเส้นทางท่ีมีการบง่ชี ้หรือ deictic 
path-conflating motion verb (Fillmore, 1997; Levinson, 1983; Langacker, 1987; Talmy, 
1985; 2000) กล่าวคือ เหตุการณ์การเคล่ือนท่ีของค ากริยา COME และ GO แสดงการเปล่ียน
สถานท่ีของสิ่งหนึ่งผ่านเวลา โดยมีจุดเร่ิมต้น (source) และเป้าหมาย (goal) และสิ่งท่ีเช่ือม
ระหว่างจดุเร่ิมต้นและเปา้หมายคือเส้นทาง (path) ของสิ่งท่ีเคล่ือนท่ี ภาพเหตกุารณ์ของค ากริยา 
COME คือการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือศนูย์กลางการบง่ชีผู้้พดู หมายความวา่จดุอ้างอิงของผู้พดู
อยู่ท่ีเปา้หมาย ส่วนภาพเหตกุารณ์ของค ากริยา GO การเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือศนูย์กลาง
การบง่ชีข้องผู้พดู คือหมายความวา่จดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่จดุเร่ิมต้น 

องค์ประกอบทางความหมายของเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีดงักล่าวท าให้เกิดปรากฏการณ์ท่ี
ค ากริยา COME และ GO มีความหมายหรือหน้าท่ี ท่ีขยายออกไปในลักษณะข้ามภาษา 
ความหมายต่างๆ ท่ีขยายออกไปเป็นผลมาจากการกลายเป็นค าไวยากรณ์  กล่าวคือ ใน
กระบวนการกลายเป็นค าไวยากรณ์ส่งผลให้ค ากริยา COME และ GO สูญเสียความหมายการ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพไป และเหลือคุณสมบัติบางประการท่ีอยู่ในค ากริยาไว้ ซึ่งสอดคล้องกับ

                                                   
30 ดรูายละเอียดเพิ่มเติมบทที่ 2 หวัข้อ 2.3.1 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาตา่งๆ 
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ความคิดของไบบีและคณะว่า “เน่ืองจากเนือ้หาทางอรรถศาสตร์พัฒนาในการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์และความหมายของหน่วยสร้างท่ีเป็นแหล่งท่ีมานัน้ก็ได้ก าหนดความหมายทาง
ไวยากรณ์ย่อยๆ จึงไม่น่าแปลกใจท่ีจะพบว่าองค์ประกอบทางความหมายท่ีเฉพาะกว่าบาง
องค์ประกอบของหน่วยสร้างท่ีเป็นแหล่งท่ีมาของหน่วยไวยากรณ์จะสามารถรักษาไว้ได้ในบาง
บริบทหลงัจากท่ีการกลายเป็นไวยากรณ์เร่ิมเกิดขึน้” (Bybee, Perkins and Pagliuga, 1994: 16) 
เช่น be going to ท่ีแสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงไปสู่การเคล่ือนท่ีออกจากเวลาปัจจุบนั
ไปสูอ่นาคต 

ค ากริยา COME แสดงเหตกุารณ์การเคล่ือนท่ีเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีห้รือจดุอ้างอิงของผู้
พดูสามารถขยายความหมายหรือหน้าท่ีออกได้ 11 ความหมาย (Lichtenberk, 1991; Heine and 
Kuteva, 2002) ดงันี ้1) ความหมายทิศทางเข้าสู่ศูนย์กลางการบ่งชี ้(venitive directionals) 
ความหมายนีแ้สดงการเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีข้องค ากริยาปรากฏข้างหน้า 2) ความหมายการ
ตามกันมา (consecutive) ความหมายนีแ้สดงล าดบัของเหตกุารณ์ท่ีเกิดต่อเน่ืองกัน เหตกุารณ์
ปัจจุบนัเป็นเหตุการณ์ท่ีต่อเน่ืองจากเหตุการณ์ก่อนหน้า 3) ความหมายความต่อเน่ืองของ
เหตุการณ์ (continuous) ความหมายนีเ้หมือนกบัความหมายทิศทางเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชี  ้แต่
ในท่ีนีศ้นูย์กลางการบ่งชีเ้ป็นเวลาไม่ใช่สถานท่ี ค ากริยา COME แสดงนยัของความต่อเน่ืองของ
เหตกุารณ์ว่าเหตกุารณ์หนึ่งเกิดขึน้ในอดีตและด าเนินตอ่มาจนถึง ณ เวลาปัจจบุนัท่ีเป็นศนูย์กลาง
การบ่งชีข้องผู้พูด 4) ความหมายการกระตุ้น (hortative) ความหมายนีป้รากฏในรูปประโยค
ค าสัง่ แสดงการกระตุ้นหรือชกัชวนให้กระท าบางอย่าง ซึง่ลกัษณะของการกระท านัน้มีทิศทางเข้าสู่
ศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พูด 5) ความหมายการออกจากต้นทาง (ablative) ทัง้ในเชิงพืน้ท่ีและ
เวลา ความหมายนีเ้ก่ียวข้องกับทิศทางท่ีสัมพันธ์กับศูนย์กลางการบ่งชีใ้นเชิงพืน้ท่ีและเวลา 
กล่าวคือ การเคล่ือนท่ีเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีน้ัน้จ าเป็นจะต้องออกจากสถานท่ีหนึง่หรือเวลาหนึง่
เพ่ือเข้าสู่สถานท่ีหรือเวลาท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด  6) ความหมายอดีตที่ เพิ่งผ่านไป (near 
past) ความหมายนีแ้สดงว่าเหตุการณ์ท่ีกล่าวถึงได้สิน้สุดลงก่อนหน้าเวลาปัจจุบันท่ีผู้ พูดวาง
จุดอ้างอิงไม่นาน 7) ความหมายผู้รับผลประโยชน์ (benefactive) ค าว่า COME ปรากฏเป็น
ค าบง่ชีห้รือค าอนภุาคแสดงผู้ รับผลประโยชน์ 8) ความหมายการเปล่ียนแปลงสภาพ (change 
of state) ความหมายนีแ้สดงการเปล่ียนแปลงจากสภาพหนึ่งเข้าสู่สภาพใหม่ท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิง
ไว้ 9) ความหมายอนาคต (future) ค าวา่ COME แสดงวา่เหตกุารณ์หนึง่เป็นเหตกุารณ์ในอนาคต
เคล่ือนท่ีไปตามเส้นเวลาเข้าสูศ่นูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู ณ เวลาปัจจบุนั 10) ความหมายความ

ใกล้ชิด (proximative) ความหมายนีพ้บในภาษาลาฮ ูlà ‘come’ > (la venitive >) ค าบง่ชีก้ารณ์
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ลกัษณะความใกล้ชิด ค าว่า COME แสดงว่าเหตกุารณ์หนึ่งก าลงัใกล้จะเกิดขึน้ ณ เวลาปัจจุบนั 
ซึ่งเป็นศูนย์กลางการบ่งชีข้องผู้ พูด และ 11) ความหมายวัตถุประสงค์ (purposive) ค าว่า 
COME บง่ชีว้า่เหตกุารณ์การชว่ยท่ีปรากฏตามหลงัค าวา่ COME เป็นวตัถปุระสงค์ของการกระท า 

ส่วนค ากริยา GO สามารถขยายความหมายหรือหน้าท่ีได้ 10 ความหมาย (Heine and 
Kuteva, 2002; Lichtenberk, 1991) ดงันี ้1) ทิศทางท่ีออกจากศูนย์กลางการบ่งชี ้(andative 
directionals) ความหมายนีแ้สดงทิศทางการออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องผู้พดู 2) ความหมาย
การเปล่ียนแปลงสภาพ (change of state) ค าว่า GO แสดงว่าสิ่งหนึ่งได้ออกจากสภาพปกตซิึง่
ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ไปสูส่ภาพใหม่ 3) ความหมายการตามกันมา (consecutive) ความหมาย
นีแ้สดงล าดบัของเหตุการณ์ท่ีเกิดต่อเน่ืองกัน ค าว่า GO แสดงว่าเหตกุารณ์นัน้เป็นสิ่งท่ีต่อเน่ือง
จากเหตุการณ์ท่ีแสดงด้วยประโยคก่อนหน้านี  ้4) ความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์  
(continuous) ความหมายนีแ้สดงว่าเหตกุารณ์หนึ่งเกิดขึน้ในอดีตและด าเนินเร่ือยมาจนถึงเวลาท่ี
เป็นศนูย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด และยงัคงด าเนินต่อไปจากจุดอ้างอิงของผู้พูด 5) ความหมาย

ค าบ่งชีแ้สดงความห่างจากศูนย์กลางการบ่งชี ้(distal demonstrative) ค าว่า GO มกักลายเป็น
ค าบ่งชีแ้สดงการบ่งชีถ้ึงสิ่งท่ีอยู่ห่างออกไปจากจุดอ้างอิงของผู้พดู 6) ความหมายการเกิดเป็น

ประจ า (habitual) ความหมายนีส้ามารถพฒันามาจากความหมายความต่อเน่ืองของเหตุการณ์
ได้ ซึ่งมกักลายเป็นกริยาช่วยแสดงการเกิดประจ า (habitual auxiliary) การด าเนินอยู่ และการกิน
เวลา 7) ความหมายการกระตุ้น (hortative) ค าว่า GO กลายเป็นค าบ่งชีค้ าสั่ง (imperative 
marker) ซึง่แสดงการกระตุ้นหรือสัง่ให้กระท าบางอยา่ง ซึง่เป็นการกระท าท่ีออกจากศนูย์กลางการ
บง่ชีข้องผู้พดู 8) ความหมายอนาคต (future) ความหมายนีแ้สดงการออกจากศนูย์กลางการบง่ชี ้
ของผู้พดูซึง่เป็นเวลาปัจจบุนัไปสูเ่วลาในอนาคต นอกเหนือจากเร่ืองทิศทางการออกจากศนูย์กลาง
การบ่งชีแ้ล้ว คุณสมบัติทางความหมายอย่างความมีขอบเขตของเหตุการณ์ก็สัมพันธ์กับ
ความหมายนีเ้ช่นเดียวกัน นั่นคือ อนาคตเป็นเป้าหมายของการเคล่ือนท่ีเชิงเวลาออกจาก
ศูนย์กลางการบ่งชี  ้9) ความหมายวัตถุประสงค์  (purposive) ค าว่า GO ท าหน้าท่ีแสดง
วตัถปุระสงค์ของเคล่ือนท่ีออกจากศนูย์กลางการบง่ชีข้องประธาน และ 10) ความหมายการมุ่ง

ไปยังเป้าหมาย (allative) ความหมายนีแ้สดงการเคล่ือนท่ีออกจากศูนย์กลางการบ่งชีน้ัน้ไปสู่
สถานท่ีท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู ความหมายการออกจากต้นทางเน้นท่ีเปา้หมายหรือจดุสิน้สดุของ
การเคล่ือนท่ี  

จากที่กล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่า ความหมายตา่งๆ ของค ากริยา COME และ GO มี
ทิศทางการเปล่ียนแปลงความหมายท่ีเป็นระบบและมีลกัษณะเป็นสากล กลา่วคือ ในกระบวนการ
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กลายเป็นค าไวยากรณ์ส่งผลให้ค ากริยา COME และ GO สูญเสียความหมายการเคล่ือนท่ีเชิง
กายภาพไป และเหลือคณุสมบตัิบางประการท่ีอยู่ในค ากริยาไว้ ซึ่งสอดคล้องกบัความคิดของไบบี
และคณะว่า “เน่ืองจากเนือ้หาทางอรรถศาสตร์พัฒนาในการกลายเป็นค าไวยากรณ์และ
ความหมายของหน่วยสร้างท่ีเป็นแหล่งท่ีมานัน้ก็ได้ก าหนดความหมายทางไวยากรณ์ย่อยๆ จึงไม่
นา่แปลกใจท่ีจะพบวา่องค์ประกอบทางความหมายท่ีเฉพาะกวา่บางองค์ประกอบของหนว่ยสร้างท่ี
เป็นแหล่งท่ีมาจะสามารถรักษาไว้ได้ในบางบริบทหลงัจากท่ีการกลายเป็นไวยากรณ์เร่ิมเกิดขึน้ ” 
(Bybee, Perkins and Pagliuca, 1994: 16) 

5.2.2 ทศิทางการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาต่างๆ 

ตามนิยามของฮอปเปอร์และทรอกอท (Hopper and Traugott, 2003) ท่ีวา่ การกลายเป็น
ค าไวยากรณ์เป็นการเปล่ียนแปลงของรูปศพัท์และหน่วยสร้างไปท าหน้าท่ีทางไวยากรณ์ หรือรูป
ศพัท์และหน่วยสร้างท่ีกลายเป็นค าไวยากรณ์อยู่แล้วไปท าหน้าท่ีใหม่ทางไวยากรณ์  ความหมาย
ทางไวยากรณ์ของรูปศพัท์หรือหน่วยสร้างจึงสามารถพัฒนามาจากแหล่งก าเนิดความหมายท่ี
แตกต่างกัน บางความหมายเป็นผลของการกลายเป็นค าไวยากรณ์แบบปฐมภูมิ (primary 
grammaticalization) ซึ่งเป็นการพัฒนาความหมายเดิมไปมีความหมายหรือท าหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์ และบางความหมายเป็นผลของการกลายเป็นค าไวยากรณ์ทุติยภูมิ (secondary 
grammaticalization) ซึง่เป็นการพฒันาความหมายทางไวยากรณ์ของรูปศพัท์หรือหนว่ยสร้างให้มี
ความหมายทางไวยากรณ์มากขึน้ จึงไม่น่าแปลกใจว่าความหมายต่างๆ ท่ีขยายออกไปจาก
ความหมายพืน้ฐานของค ากริยา COME และ GO ไม่ได้พฒันามาจากแหล่งความหมายเดียวกัน 
บางความหมายอาจพฒันามาจากความหมายพืน้ฐาน เช่น ความหมายทิศทางออกจากหรือเข้าสู่
ศนูย์กลางการบ่งชีข้องผู้พูด และการกระตุ้นให้ผู้ ฟังท าอะไรบางอย่าง และบางความหมายอาจ
พฒันามาจากความหมายทางไวยากรณ์ท่ีขยายออกมาจากความหมายพืน้ฐาน เช่น ความหมาย
การเปล่ียนแปลงสภาพของรูปค าท่ีมีความหมาย COME (COME forms) mai ท่ีพัฒนามาจาก
ความหมายทิศทางการเข้าสู่ศนูย์กลางการบง่ชีข้องภาษาโทอะบาอิตา (To’aba’ita) ในกลุ่มภาษา
โอเชียนนิก (Oceanic languages) (Lichtenberk, 1991) 

(1) Fitararaithalo    baa     lio   mai 

 F.                      that      look COME 

 
‘Fitararaithalo looked [toward them], …’ (He looked in the direction of 
two other characters who are the focus of attention.) 
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(2) Fanua   ʼe                     rodo na-mai 

 place  it.FACT      be.dark     PERF-COME 
 ‘It has become dark.’ 

ประโยค (1) แสดงความหมายทิศทางการเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้ พูด  ซึ่งขยายมาจาก
ความหมายพืน้ฐาน ความหมายนีไ้ด้ขยายต่อไปเป็นความหมายค าบ่งชีก้ารเพิ่งเร่ิมต้นหรือการ
เปล่ียนแปลงในประโยค (2) กล่าวคือ เวลาก่อนหน้านีท่ี้ยงัไมมื่ดได้ก้าวเข้าสู่สภาพมืดในปัจจบุนัท่ี
เป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด ลิชเทนแบร์ค (Lichtenberk, 1991) อธิบายว่า การขยายความหมายเชิง
การณ์ลักษณะนีถู้กกระตุ้นโดยปัจจัยหลายประการ ได้แก่ ทิศทางการเข้าสู่จุดอ้างอิง ความมี
ขอบเขตของเหตกุารณ์ซึ่งเป็นลกัษณะของเหตกุารณ์เม่ือใช้ค ากริยาท่ีมีความหมาย มา และอปุลกัษณ์ 
“การมาถึงและการเข้ามายงัสภาพหนึ่งเป็นการมาถึงสถานท่ีหนึ่ง” (REACHING, ENTERING A STATE 

IS ARRIVING A LOCATION) โดยศนูย์กลางการบ่งชีเ้ป็นสภาพท่ีแสดงด้วยค ากริยาเนือ้หา (content 
verb) 

นอกจากนี ้ความหมายของค ากริยา COME และ GO ส่วนใหญ่มีทิศทางการพฒันาไปสู่
ความหมายกาลและการณ์ลักษณะ (tense and aspect) (Traugott, 1978; Bybee, 1988; 
Bybee, Pagliuca and Perkins, 1991) จากงานวิจยัในอดีตท่ีผ่านมาพบว่า เม่ือ COME และ GO 
ปรากฏในหนว่ยสร้างท่ีแสดงเหตกุารณ์การณ์ลกัษณะแบบไมส่มบรูณ์ (imperfective) ซึง่แสดงการ
เคล่ือนท่ีเข้าสู่เปา้หมาย จะพฒันาความหมายไปสู่ค าบง่ชีก้าลอนาคตและการณ์ลกัษณะการก้าว
ไปข้างหน้า (prospective / future markers) เช่น ในภาษาองักฤษค ากริยา go ในหน่วยสร้าง be 
going to ดงัตวัอย่างท่ี (35) และในภาษาชกักา (Chagga) ค ากริยา icha ‘come’ และ ienda ‘go’ 
> -che- ‘come’ และ  -nde- ‘go’ ท่ีแสดงอนาคตและการณ์ลักษณะการก้าวไปข้างหน้า 
(prospective aspect) (Emanatian, 1991, 1992) ตวัอยา่งเชน่ 

(3) naí ' chéálika mkoóngi 

 na                            -i            - cha   -i       -alik     -a 

 FOC:SM:3SG     PROG come INF marry IND wife:other 

 'He'll marry another wife.' (lit., he's coming to marry another wife) 
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(4) mndu  chu  naíndelupfíía 

 na                         -i            -enda   -i      -lu              -pfi     -i           -a 

 person this FOC:SM:3SG     PROG go:to     INF OM:1PL   die    APPL   IND 

 'This person is going to die on us.' 
 (Emanatian, 1992: 3) 

ในประโยค (3) และ (4) -che- ‘come’ และ -nde- ‘go’ ได้รับความหมายท่ีเหมือนแสดง
อนาคต (future-like) จากการอปุลกัษณ์ กล่าวคือ เหตกุารณ์หรือสภาพท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีเป็น
ส่วนเติมเต็ม (complement verb) ถกูเข้าใจว่าเป็นสิ่งท่ีจะเกิดขึน้หลงัจากเวลาท่ีกล่าวถ้อยค า ซึ่ง
ความหมายดงักลา่วไมไ่ด้บง่ชีอ้นาคต แตก่ารปรากฏในหน่วยสร้างสว่นเตมิเตม็แบบกริยาไม่ผนัรูป 
(infinitival complement) ร่วมกบัรูปบง่ชีเ้หตกุารณ์ก าลงัเกิดขึน้ (progressive) ท าให้ตีความได้ว่า 
ประธานของกริยา -che- ‘come’ และ -nde- ‘go’ อยู่ ณ เวลาปัจจบุนับนเส้นทางการเคล่ือนท่ี ซึ่ง
เป็นไปได้ว่าจะน าไปสู่เหตกุารณ์หนึง่ (การตายและการแตง่งาน) ในอนาคต ความหมายนีเ้กิดจาก   
อุปลกัษณ์ระหว่างเวลากับพืน้ท่ี (spatio-temporal metaphor) -che- ‘come’ และ -nde- ‘go’ จึง
แสดงนยัความหมายอนาคตในหน่วยสร้างนีไ้ปโดยปริยาย 

นอกจากนีเ้ม่ือ -che- ‘come’ และ -nde- ‘go’ ปรากฏในบริบทการใช้แบบไม่แสดงการ
เคล่ือนท่ี จะแสดงการณ์ลกัษณะการก้าวไปข้างหน้า (prospective aspect) การณ์ลกัษณะการ
ก้าวไปข้างหน้าเป็นประเภทหนึ่งของการมุ่งสู่อนาคต (future-oriented) ของความเก่ียวเน่ืองกับ
ปัจจุบนั กล่าวได้อีกอย่างว่า การณ์ลกัษณะการก้าวไปข้างหน้าเป็นความสมัพนัธ์ระหว่างสภาพ
หนึ่ง ณ เวลาหนึ่งและเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อนหน้านัน้ ซึ่งเป็นการมองเหตกุารณ์ท่ีไม่ได้เกิดเป็นล าดบั
ต่อกัน แต่เช่ือมโยงระหว่างเหตุการณ์กับจุดอ้างอิงซึ่งก็คือเวลาปัจจุบัน  (Comrie, 1976: 64; 
Fleischman, 1983: 32) ตวัอยา่งเชน่ 

(5) naí chémaɲa                                                        ke 

 FOC:SM:3SG:PROG:come:to:know:IND               that 
 ná ' wéámba                                       lói 
 FOC:SM:3SG:P.IMPF:speak:IND          truth 
 ‘He’s coming to know that she was telling the truth.’ 
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(6) nái ' ndésómá                                            láya 

 FOC:SM:3SG:PROG:go:to:study:IND         Europe 
 'She's going to study in Europe.' 

จากตวัอย่างข้างต้น -che- ‘come’ และ -nde- ‘go’ ในหน่วยสร้างเหตกุารณ์ก าลงัเกิดขึน้ 
(progressive) ตรงกับความหมายของความสมัพนัธ์กับเหตกุารณ์ปัจจุบนั (present relevance) 
กล่าวคือ ประโยคแรกเป็นการเข้าถึงสภาพปัจจุบันของการมีสติของประธานในประโยค  ถ้า
เหตุการณ์นีด้ าเนินต่อ จะน าประธานในประโยคไปรู้ว่าเธอพูดความจริง ประโยคนีจ้ึงเป็นการ
กล่าวถึงสภาพในอนาคตท่ีเป็นไปได้ซึ่งมีศกัยภาพท่ีจะเกิดขึน้ในปัจจุบนั ส่วนประโยคท่ีสองจะใช้
เม่ือมีเหตผุลท่ีจะคาดหวงัว่าบุคคลในประโยคจะเรียนในยโุรป แตไ่ม่มีความรู้ในการจดัการเร่ืองนี ้
ประโยคแบบนีส้นใจการเคล่ือนท่ีปัจจุบนัและแสดงนยัการด าเนินต่อมาบนเส้นเวลาปัจจุบนั ใน
ความหมายนีส้ถานการณ์ปัจจุบนัสัมพนัธ์กับสภาพของโลกปัจจุบนั  (the present world-state) 
ในทางใดทางหนึง่ 

ขณะเดียวกันหน่วยสร้างท่ี COME และ GO แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจุดเร่ิมต้น จะ
กลายเป็นค าบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะเหตกุารณ์ก่อนหน้าหรือความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์31หรืออดีตอนั
ใกล้ (perfect / near past markers) ตวัอย่างเช่น ในภาษามาลากาซี (Malagasy) avy ‘come’ > 
ค าบง่ชีอ้ดีตท่ีเพิ่งผ่านไป (near past marker) และภาษาวนักนู ู(Vangunu) la ‘go’ ท าหน้าท่ีขยาย
ค านามเพ่ือแสดงเวลาในอดีต 

 ภาษามาลากาซี  
(7) avy         ni- lalao       aho. 

 come     PAST-play     I 
 ‘I (have) played just now.’ 
 (Bourdin 2002: 181) 
  
  

                                                   
31 เหตกุารณ์ก่อนหน้าหรือความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (anterior/perfect) คือเหตกุารณ์ในอดีตที่มีความส าคญัหรือสมัพนัธ์ 

(relavant) กบัเหตกุารณ์ ณ เวลาที่กลา่วถ้อยหรือ ณ เวลาที่อ้างอิง (Prior situation currently relavent) (Comrie, 1976; Bybee 
and Dahl, 1989; Bybee et al., 1994; Howard, 2000) 
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 ภาษาวนักนู ู 
(8) Era           varisaba pa           buruburu la      pia 

 I    get.married   in        year             go     this 
 ‘I got married last year.’ 
 (Lichtenberk, 1991: 498) 

ในภาษามาลากาซี หน่วยค าแสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้ พูด  avy ‘come’ 
ปรากฏร่วมกบัค ากริยาในรูปอดีต แสดงเหตกุารณ์การเลน่ท่ีเพิ่งจบไป การใช้ avy ‘come’ ในภาษา
นีเ้ป็นวิธีลดความห่างเชิงเวลาท่ีถกูรับรู้ระหวา่งเวลาท่ีกลา่วถ้อยค าและเวลาของเหตกุารณ์ ซึ่งบอร์
ดินเรียกว่า “การย่นระยะห่าง” (interval contraction) (Bourdin, 2002) ในท่ีนี ้avy ‘come’ จึงท า
หน้าท่ียน่ระยะเวลาท่ีถกูรับรู้ระหวา่งเหตกุารณ์การเลน่และเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า สว่นในภาษาวนักนู ู
ค ากริยา la ‘go’ ท าหน้าท่ีขยายค านาม buruburu ‘year’ เพ่ือแสดงเวลาในอดีต 

ความหมายแสดงอนาคตและความสมบูรณ์ของเหตุการณ์/อดีตอันใกล้นีข้องค ากริยา 
COME และ GO นีเ้ก่ียวข้องกับกระบวนการสร้างมโนทัศน์เร่ืองเวลา 2 แบบ คือ เวลาเคล่ือนท่ี 
(moving time model) และตัวเราเคล่ือนท่ี (moving ego model) ในต้นแบบแรก ผู้ ประสบ
เหตกุารณ์ซึ่งอาจแสดงออกหรือแสดงออกผ่านรูปภาษาอย่าง ฉนั เรียกว่า “ตวัเรา” (ego) สถานท่ี
ของตวัเราแสดงประสบการณ์ท่ีอยู่ ณ ปัจจุบนั ในต้นแบบนีต้วัเราอยู่กับท่ี ส่วนการเคล่ือนท่ีของ
เวลาและเหตุการณ์ถูกมองว่าเป็นวัตถุท่ีเคล่ือนท่ี  ต้นแบบเวลาเคล่ือนท่ีนีซ้่อนอยู่ในการ
เปล่ียนแปลงความหมายของ COME ไปสู่อนาคตหรือการก้าวไปข้างหน้า (prospective / future 
markers) และ GO ไปสูอ่ดีต (perfect / near past markers) ในต้นแบบนีเ้วลาในอนาคตเคล่ือนท่ี
เข้าหาเรา โดยเราอยู่ ท่ี เวลาปัจจุบันซึ่งเป็นจุดอ้างอิ ง และเวลาท่ีอยู่หลังเราคือเวลาอดีต 
ความหมายของ COME ท่ีแสดงความมีขอบเขตของเหตกุารณ์ว่าสิน้สดุท่ีเปา้หมายจึงสมัพนัธ์กับ
ความหมายอนาคต ส่วนความหมายของ GO ท่ีเป็นการเคล่ือนท่ีออกจากจดุอ้างอิงจึงสมัพนัธ์กับ
ความหมายอดีต ดงัภาพตอ่ไปนี ้
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ภาพท่ี 5.1 ความหมายอนาคตของ COME และความหมายอดีตของ GO ในต้นแบบเวลา
เคล่ือนท่ี (Moving-Time Model) 

ในภาพท่ี 5.1 จุดสีด าแทนจุดอ้างอิงของตวัเราท่ีอยู่  ณ เวลาปัจจุบนั จุดสีเทาแทนเวลา 
และเส้นท่ีมีหวัลกูศรแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี ในภาพนีจ้ดุสีเทาเรียงตามเส้นของลกูศรแสดง
วา่เวลาเคล่ือนท่ี และการเคล่ือนท่ีของเวลานีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีเข้าหาตวัเราท่ีเป็นจดุสีด า 

ส่วนการเปล่ียนแปลงความหมายของ COME ไปสู่อดีต (perfect / near past markers) 
และ GO ไปสู่อนาคตหรือการก้าวไปข้างหน้า (prospective / future markers) เก่ียวข้องกับ
ต้นแบบตวัเราเคล่ือนท่ี ในต้นแบบนีเ้วลาถกูสร้างมโนทศัน์เป็นสถานท่ีให้ตวัเราเคล่ือนท่ีผ่านไปสู่
ช่วงเวลาท่ีเฉพาะเจาะจง โดยเวลาในอนาคตอยู่ข้างหน้าตวัเรา และตวัเราซึ่งอยู่ท่ีปัจจบุนัเคล่ือนท่ี
มุ่งสู่อนาคต ส่วนเวลาในอดีตท่ีอยู่ข้างหลังตวัเราเป็นสถานท่ีท่ีตวัเราเคล่ือนผ่านไปแล้ว  ดงันัน้ 
คณุสมบตัิความมีขอบเขตของเหตกุารณ์จึงสมัพนัธ์กับความหมายของ GO ท่ีแสดงอนาคตนี ้นัน่
คือ อนาคตเป็นเป้าหมาย ส่วนความหมายของ COME ซึ่งเป็นการเคล่ือนท่ีเข้าสู่จุดอ้างอิงจึง
สัมพันธ์กับความหมายอดีตหรือความสมบูรณ์ของเหตุการณ์ นั่นคือ เหตุการณ์นัน้สิน้สุดลง ณ 
เวลาปัจจบุนัหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง (อดีต) หรือเหตกุารณ์ท่ีสิน้สดุนัน้มีความสมัพนัธ์กับเหตุการณ์
ปัจจบุนั (ความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์) ดงัภาพตอ่ไป 

 

ภาพท่ี 5.2 ความหมายอดีตของ COME และความหมายอนาคตของ GO ในต้นแบบตวั
เราเคล่ือนท่ี (Ego-Time Model) 
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ในภาพท่ี 5.2 จุดสีด าแทนจุดอ้างอิงของตวัเราท่ีอยู่  ณ เวลาปัจจุบนั จุดสีเทาแทนเวลา 
และเส้นท่ีมีหวัลกูศรแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ี ในภาพนีจ้ดุสีเทาถกูมองเป็นสถานท่ีให้ตวัเรา
เคล่ือนท่ีไปตามเส้นท่ีมีหวัลูกศร การเคล่ือนท่ีของตวัเรานีเ้ป็นการเคล่ือนท่ีจากเวลาในอดีตมุ่งสู่
เวลาในอนาคตโดยผา่นจดุอ้างอิงของตวัเรา 

จะเห็นได้ว่า ค ากริยา COME และ GO ในภาษาต่างๆ เป็นค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีท่ี
สามารถมีความหมายหรือหน้าท่ีทางไวยากรณ์ได้เป็นจ านวนมาก การขยายความหมาย/หน้าท่ี
ของค ากริยา COME และ GO นีมี้ระบบและความเป็นสากล ในเร่ืองของการมีความหมายทิศทาง
และลกัษณะของเหตกุารณ์ท่ีมีขอบเขตหรือไม่มีขอบเขตร่วมกันแม้ว่าจะสูญเสียความหมายการ
เคล่ือนท่ีเชิงกายภาพไป ซึ่งคณุสมบตัิทางความหมายดงักล่าวส่งผลให้ค ากริยา COME และ GO 
มีความหมายทางไวยากรณ์ท่ีหลากหลาย และความหมายท่ีเปล่ียนแปลงไปนัน้ก็เป็นแบบทิศทาง
เดียว  

เน่ืองจากในภาษาไทยมีค ากริยา “ไป” และ “มา” เช่นเดียวกัน จึงน่าสนใจว่าค ากริยาทัง้
สองค านีใ้นภาษาไทยสอดคล้องกับความเป็นระบบและความเป็นสากลข้างต้นมากน้อยเพียงใด 
ดงัจะกลา่วในหวัข้อตอ่ไป 

5.2.3 การกลายเป็นค าไวยากรณ์ของ ค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยกับความเป็น
ระบบของการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO 

เชน่เดียวกบัภาษา COME และ GO ในภาษาตา่งๆ ค ากริยา “ไป”  และ “มา”  ในภาษาไทย
ได้เปล่ียนแปลงจากความหมายแสดงการเคล่ือนท่ีโดยสมัพนัธ์กับสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด
ไปสู่ความหมายเชิงไวยากรณ์มากขึน้ ซึ่งสอดคล้องกับรูปแบบสากลท่ีพบในการกลายเป็นค า
ไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาต่างๆ ท่ีเป็นแบบทิศทางเดียว กล่าวคือ เม่ือ
ค ากริยา “ไป”  และ “มา”  ในภาษาไทยปรากฏเป็นกริยาตวัเดียวในประโยค จะแสดงความหมาย
พืน้ฐาน นั่นคือ ค ากริยา “ไป”  แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากสถานท่ีหรือจุดอ้างอิงของผู้พูด และ
ค ากริยา “มา”  แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูส่ถานท่ีหรือจดุอ้างอิงของผู้พดู เม่ือค ากริยา “ไป”  และ “มา”  
ปรากฏในต าแหน่งอ่ืนร่วมกบัค ากริยาอ่ืนในหน่วยสร้างกริยาเรียง ซึ่งเป็นหน่วยสร้างท่ีมีกริยาเรียง
ต่อกันสองค าขึน้ไป โดยไม่มีค าใดมาคัน่กลาง ยกเว้นนามวลีท่ีท าหน้าท่ีเป็นกรรมของกริยาใน
หนว่ยสร้างนัน้ ค ากริยา “ไป”  และ “มา”  จะแสดงความหมายเชิงไวยากรณ์ ดงันี ้

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยาน าในหน่วยสร้างกริยาเรียง และปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการกระท าเชิงกายภาพจะแสดงความหมายวัตถุประสงค์ของการเคล่ือนท่ี  โดย
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ประธานจะเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงหรือเข้าสู่จุดอ้างอิงเพ่ือกระท ากริยาท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ี
ตามหลงัค ากริยา “ไป” และ “มา” (Muansuwan, 2001; ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2549; ชาฎินี 
มณีนาวาชยั, 2551) เชน่ 

(9) สมฤดีไปดูหนงักบัเพือ่น 

(10) สมฤดีมาดูหนงักบัเพือ่น 

เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” เป็นกริยาน าในหน่วยสร้างกริยาเรียง และปรากฏร่วมกับ
ค ากริยาแสดงการกระท าเชิงกายภาพจะแสดงความหมายวัตถุประสงค์ของการเคล่ือนท่ี  โดย
ประธานจะเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงหรือเข้าสู่จุดอ้างอิงเพ่ือกระท ากริยาท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ี
ตามหลงัค ากริยา “ไป” และ “มา” (Muansuwan, 2001; ก่ิงกาญจน์ 2549; ชาฎินี มณีนาวาชัย, 
2551) เชน่ 

(11) แตงจะไปรู้สึกอะไร 

(12) แตงจะมารู้สึกอะไร 

ในตวัอยา่งข้างต้น ค ากริยา “ไป” และ “มา”แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสูจ่ดุอ้างอิง
ของผู้พดูเพ่ือท าเหตกุารณ์รู้สึกในความคิดของผู้พูด นอกจากนี ้เม่ือค ากริยา “ไป” และ “มา” เป็น
กริยารองในหน่วยสร้างกริยาเรียงจะเสริมความหมายเชิงทิศทางทัง้ในเชิงรูปธรรมและนามธรรม 
กล่าวคือ เม่ือปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ีหรือเปล่ียนสถานท่ี  ค ากริยา “ไป” และ 
“มา” จะแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีท่ีแสดงด้วยค ากริยาท่ีปรากฏน าหน้าว่าออกจากจุดอ้างอิง
หรือเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดู (Rangkupan, 1992; ชาฎินี มณีนาวาชยั, 2551) เชน่ 

(13) นอ้งนกเอาของเล่นไปโรงเรียน 

(14) นอ้งนกเอาของเล่นมาโรงเรียน 

เม่ือค ากริยา “ไป”  และ “มา”  ปรากฏตามหลงัค ากริยาประเภทอ่ืนท่ีไมใ่ช่ค ากริยาแสดงการ
เคล่ือนท่ี จะแสดงทิศทางของการกระท าแบบอุปลกัษณ์ในเชิงเวลา เช่น เม่ือค ากริยา “ไป”  และ 

“มา”  ปรากฏร่วมกับค ากริยาแสดงการกระท า เหตุการณ์ด าเนินออกจากจุดอ้างอิงหรือเข้าสู่
จดุอ้างอิงของผู้พดูบนเส้นเวลา เชน่ 

(15) เขานัง่ท างานไปเร่ือยๆ 

(16) เขานัง่ท างานมาเร่ือยๆ 
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ในประโยคข้างต้น ค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลังค ากริยาแสดงการกระท า 
ท างาน จะแสดงความต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ท างานเหมือนกัน แต่มีมุมมองต่อเหตกุารณ์ตา่งกนั 
ค ากริยา “ไป” แสดงว่าจากเหตกุารณ์ปัจจุบนัท่ีเป็นจุดอ้างอิงของผู้พูด เหตกุารณ์ท างานด าเนิน
ตอ่ไปในอนาคต ท าให้ตีความความหมายของ “ไป” ในบริบทนีว้่าแสดงการณ์ลกัษณะไม่สมบูรณ์ 
(imperfective) ส่วนค ากริยา “มา” แสดงว่าเหตกุารณ์นัน้ด าเนินต่อมาจนถึงเวลาปัจจุบนัท่ีผู้พูด
วางจดุอ้างอิงไว้ โดยท่ีเหตกุารณ์การท างานนัน้อาจด าเนินตอ่หรือไม่ก็ได้ ท าให้ตีความความหมาย
ของ “มา” ในบริบทนีว้่าแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทความต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิดก่อน
เวลาท่ีอ้างอิง (anterior continuing) นัน่หมายความว่า ค ากริยา “มา” เน้นท่ีชว่งเวลาในอดีตจนถึง
ปัจจบุนั สว่นค ากริยา “ไป” เน้นท่ีเหตกุารณ์จากปัจจบุนัไป 

หากค ากริยา “ไป” และ “มา” ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงสภาพ ค ากริยา “ไป”  จะแสดง
การณ์ลักษณะแบบสมบูรณ์ (perfective) ประเภทการเปล่ียนแปลงสภาพ ค ากริยา “ไป”  แสดง
ความหมายโดยนัยของการออกจากสภาพเดิมซึ่งเป็นสภาพปกติท่ีผู้ พูดวางจุดอ้างอิงไว้  ส่วน
ค ากริยา “มา”  จะแสดงเหตกุารณ์ก่อนหน้าหรือความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ประเภทการมีอยู่ของ
สภาพ (state-exists) ตวัอยา่งเชน่ 

(17) สมชายหลบัไป 

(18) หนา้เธอไปเป้ือนอะไรมา 

ในประโยคแรก “ไป” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาท่ีแสดงการสญูเสีย การดบัสลาย การสญูสิน้
สัมปชัญญะ หลับ จึงถูกมองว่าเหตุการณ์ก่อนหน้าสภาพการหลับในปัจจุบันได้สิน้สุดอย่าง
สมบรูณ์ และแสดงนยัของการสิน้สุดของเหตกุารณ์ต่ืนว่าเป็นการออกไปจากสภาพเดิม (การต่ืน) 
ซึ่งผู้พูดได้วางจดุอ้างอิงไว้ไปสู่สภาพใหม่ (การหลบั) ส่วนประโยคท่ีสอง ค ากริยา “มา” ท่ีปรากฏ
ตามหลงัค ากริยา “ไป” แสดงว่าผู้กระท าหรือประธานได้เคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูดและ
เกิดเหตุการณ์หนึ่งขึน้ เม่ือผู้ กระท า/ประธานได้เคล่ือนท่ีกลบัเข้าสู่จุดอ้างอิงของผู้พูด  ผู้ กระท า/
ประธานมีสภาพ เป้ือน การเคล่ือนท่ีของ “ไป” ในท่ีนีตี้ความเชิงวจันปฏิบตัิได้ว่าเหตุการณ์หนึ่ง
เกิดขึน้และสิน้สุดลง และเกิดสภาพเปือ้นสืบเน่ืองมาจนถึงปัจจุบนั ณ เวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีผู้
พดูกลา่วถ้อยค า 

นอกจากนัน้ เม่ือค ากริยา ไป ปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงการประเมินคา่ เช่น สวย เตี้ย 
ขาว จะแสดงว่าประธานของประโยคมีคณุภาพหรือปริมาณท่ีเกินความพอดีในมุมมองของผู้พูด 
ความหมายการเกินพอดีนีเ้ป็นผลจากการอปุลกัษณ์ กลา่วคือ จดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่คณุภาพหรือ 
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ปริมาณท่ีเหมาะสมในความคิดของเขา และสิ่งท่ีไม่ตรงกับความคิดของเขาเป็นสิ่งท่ีออกจาก
จดุอ้างอิง เชน่ 

(19) ขนมถว้ยนีห้วานไป 

ในประโยคข้างต้น ผู้พดูได้วางจดุอ้างอิงไว้ท่ีรสชาติหวานอย่างเหมาะสมในความคิดของเขา เม่ือ
ขนมมีรสชาติไม่ตรงกับสิ่งท่ีเขาคิดไว้ ผู้พูดจึงใช้ “ไป”  ขยายค ากริยาแสดงการประเมินค่า หวาน 
เพ่ือแสดงวา่คณุภาพของขนมในแง่ลบนีเ้ป็นสิ่งท่ีออกจากคณุภาพท่ีผู้พดูคาดหวงัไว้ 

นอกจากค ากริยา “ไป” และ “มา” จะมีการเปล่ียนแปลงหรือขยายความหมายแบบทิศทาง
เดียวแล้ว ในการขยายความหมายนัน้แม้ว่าความหมายการเคล่ือนท่ีจริงจะหายไป แตค่ณุสมบตัิ
เร่ืองทิศทางของการเคล่ือนท่ีโดยสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงของค ากริยา “ไป” และ “มา” ยังคงอยู่ 
ตวัอยา่งเชน่ 

(20) เขาเดินไปตลาด 

(21) เขานัง่มานาน 

ในประโยคแรกค ากริยา “ไป” แสดงความหมายเสริมในเร่ืองของทิศทางเชิงพืน้ท่ีให้แก่
ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี เดิน ว่าประธานกระท ากริยานีใ้นทิศทางออกจากจุดอ้างอิงของผู้พูด 
ในขณะท่ีในประโยคท่ีสองค ากริยา “มา” แสดงความหมายเสริมในเร่ืองทิศทางเชิงเวลาของ
เหตกุารณ์การนัง่มากกวา่จะแสดงทิศทางเชิงพืน้ท่ี นัน่คือ “มา” เสริมความหมายของค ากริยาแสดง
การกระท า นัง่ ว่าประธานกระท ากริยานีใ้นอดีตเร่ือยมาจนถึงเวลาปัจจุบนัซึ่งเป็นเวลาท่ีผู้พูดวาง
จุดอ้างอิงไว้ จะเห็นได้ว่าทัง้สองความหมายได้สูญเสียความหมายการเคล่ือนท่ีไป และคง
ความหมายเร่ืองของทิศทาง ซึง่เหมือนกบัองค์ประกอบทางความหมายทางไวยากรณ์ของค ากริยา 
COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ ท่ีขยายออกไปจากความหมายพืน้ฐาน 

จะเห็นได้วา่ ในการขยายความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” จากความหมายพืน้ฐาน 
องค์ประกอบทางความหมายบางส่วนหายไป และยงัคงองค์ประกอบทางความหมายบางส่วนไว้ 
กล่าวคือ ความหมายการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพหายไป ความหมายท่ีเหลืออยู่คือทิศทางของการ
เคล่ือนท่ีท่ีสัมพันธ์กับจุดอ้างอิงของผู้พูด โดยทิศทางการเคล่ือนท่ีนัน้อาจเป็นแบบรูปธรรมหรือ
นามธรรม ขึน้อยู่กับค ากริยาท่ี “ไป” และ “มา” ปรากฏร่วม การสูญเสียความหมายการเคล่ือนท่ี
ของค ากริยา “ไป” และ “มา” นีส้อดคล้องกับลักษณะการกลายเป็นค าไวยากรณ์ของค ากริยา 
COME และ GO ในภาษาตา่งๆ ท่ียงัรักษาทิศทางหรือเส้นทางของการเคล่ือนท่ีและจดุอ้างอิงของ
ผู้พดูเอาไว้ในทกุความหมายท่ีกลายเป็นค าไวยากรณ์ 
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เม่ือเปรียบเทียบความหมายท่ีขยายออกจากความหมายพืน้ฐานของค ากริยา “ไป” และ 
“มา” กบัความหมายขยายของค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ จะพบวา่มีความเหมือนกนั
และแตกตา่งกนัดงัสรุปเป็นตารางได้ดงันี ้

ตารางท่ี 5.1 ความหมายทางไวยากรณ์ของค ากริยา COME และ GO ในภาษาตา่งๆ และใน
ภาษาไทย 

ความหมายทางไวยากรณ์ COME มา GO ไป 

1. การแสดงทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัศนูย์กลางการบง่ชี:้  
การเข้าสูแ่ละการออกจากจดุอ้างอิงของผู้พดู 
(venitive vs. andative) 

✓ ✓ ✓ ✓ 

2. การเน้นท่ีจดุเร่ิมต้นหรือเปา้หมาย: COME การ
ออกจากต้นทาง (ablative) และ GO การมุง่ไปยงั
เปา้หมาย (allative) 

✓  ✓  

3. การเปล่ียนแปลงสภาพ (change of state) ✓ ✓ ✓ ✓ 

4. การตามกนัมา (consecutive) ✓  ✓  

5. ความตอ่เน่ือง (continuous) ✓ ✓ ✓ ✓ 

6. การกระตุ้น (hortative) ✓  ✓  

7. อนาคต (future) ✓  ✓  

8. วตัถปุระสงค์ (purposive) ✓ ✓ ✓ ✓ 

9. อดีตอนัใกล้ (near past) ✓    

10. ผู้ รับประโยชน์ (benefactive) ✓    

11. ความใกล้ชิด (proximative) ✓    

12. ค าบง่ชีแ้สดงความหา่งจากศนูย์กลางการบง่ชี ้
(distal demonstrative) 

  ✓  

13. การเกิดประจ า (habitual)   ✓  

14. ความหา่งเชิงระยะทางระหว่างเหตกุารณ์  ✓  ✓ 
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ความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยท่ีเหมือนกับความหมายขยายของ
ค ากริยา COME และ GO มี 5 ความหมาย คือ 1) ทิศทางท่ีสมัพนัธ์กบัศนูย์กลางการบง่ชี ้ค ากริยา 
“ไป” แสดงการออกจากศนูย์กลางการบง่ชี ้ส่วนค ากริยา “มา” แสดงการเข้าสู่ศนูย์กลางการบ่งชี ้
โดยปราฏตามหลงัค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 2) การเปล่ียนแปลงสภาพ ค ากริยา “ไป” แสดงการ
ออกจากสภาพเก่าหรือสภาพก่อนหน้า ขณะท่ีค ากริยา “มา” แสดงการเข้าสู่สภาพใหม่หรือสภาพ
ปัจจุบนั โดยปรากฏตามหลงัค ากริยาแสดงสภาพ 3) ความต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ ค ากริยา “ไป” 
แสดงวา่จากเหตกุารณ์ปัจจบุนัท่ีเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู เหตกุารณ์นัน้ด าเนินตอ่ไปในอนาคต สว่น
ค ากริยา “มา” แสดงว่าเหตกุารณ์นัน้ด าเนินตอ่มาจนถึงเวลาปัจจบุนัท่ีผู้พดูวางจดุอ้างอิงไว้  โดยท่ี
เหตกุารณ์การนัน้อาจด าเนินต่อหรือไม่ก็ได้ และ 4) วตัถปุระสงค์ ค ากริยา “ไป” และ “มา” แสดง
การเคล่ือนท่ีออกจากหรือเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือกระท าบางสิ่งบางอยา่ง 

ส่วนความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ท่ีมีความหมายขยายแตกต่างออกไปจาก
ความหมายขยายของค ากริยา COME และ GO ในภาษาอ่ืนๆ มี 9 ความหมาย ได้แก่ 1) การเน้นท่ี
จดุเร่ิมต้นหรือเปา้หมาย 2) การตามกนัมา 3) การกระตุ้น 4) อนาคต 5) อดีตอนัใกล้หรืออดีตท่ีเพิ่ง
ผา่นไป 6) ความใกล้ชิด 7) ค าบง่ชีแ้สดงความหา่งจากศนูย์กลางการบง่ชี ้และ 8) การเกิดประจ า 

ส าหรับความหมายการกระตุ้น (hortative) ผู้ วิจยัเห็นว่าในภาษาไทยค ากริยา “ไป” และ 
“มา” สามารถแสดงความหมายนีไ้ด้ โดยปรากฏในประโยคค าสัง่ เช่น ไปนะ มาสิ แตค่วามหมาย
ดงักล่าวใช้บริบทในการช่วยตีความ ไม่ใช่กลายเป็นค าไวยากรณ์เหมือนกบัในภาษาอ่ืนท่ีค ากริยา 
COME และ GO กลายเป็นค าบ่งชี แ้สดงการกระตุ้ นหรือเกิดในบริบทท่ีเฉพาะอย่างเช่น
ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในประโยคค าสัง่ท่ีมีกริยาเรียงต่อกัน เช่น We go watch a match every 
week. นอกจากนีค้ ากริยาทัง้สองท่ีแสดงความหมายนีม้กัพบในภาษาพดู ซึ่งอาจมีการออกเสียงท่ี
ต่างจากรูปเขียน เช่น การท าเสียงสงู ไปอาบน ้าไป๊ หรือลดเสียงสระลง มากินข้าวมะ แต่ข้อมูลท่ี
น ามาใช้วิเคราะห์ในงานนีเ้ป็นการเก็บข้อมลูจากคลงัข้อมลูภาษาไทยแหง่ชาตฯิ ซึง่เป็นภาษาเขียน
ดงันัน้เวลาท่ีค้นหาค ากริยา “ไป” และ “มา” จงึไมพ่บรูปแปรดงักลา่ว 

นอกจากจะมีความหมายบางความหมายท่ีสอดคล้องกับความหมายในลักษณะข้าม
ภาษาแล้ว ในกระบวนการสร้างมโนทศัน์เร่ืองเวลาของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยยงั
สามารถอธิบายได้ด้วยต้นแบบตวัเราเคล่ือนท่ี (moving ego model) กลา่วคือ เวลาถกูมองว่าเป็น
สถานท่ีซึ่งมีอนาคตอยู่ข้างหน้าตวัเรา และตวัเราเคล่ือนท่ีผ่านไปข้างหน้า ดงันัน้ค ากริยา “ไป” ซึ่ง
แสดงการเคล่ือนท่ีออกจากจุดอ้างอิงของผู้ พูดจึงแสดงนัยถึงเวลาอนาคต/การณ์ลักษณะไม่
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สมบรูณ์ (imperfective) สว่นค ากริยา “มา” ซึง่แสดงการเคล่ือนท่ีเข้าสูจ่ดุอ้างอิงของผู้พดูแสดงนยั
ถึงเหตกุารณ์ก่อนหน้าหรือความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ (anterior/perfect)  ตวัอยา่งเชน่ 

(22) แจ๋วรอจ๋ิวไปเร่ือยๆ  

(23) เขานึกถึงเร่ืองนีม้าตลอดทาง 

ในประโยคแรก แจ๋วรอจ๋ิวไปเร่ือยๆ ค ากริยา “ไป” ปรากฏร่วมกบัค ากริยาแสดงการกระท า
ซึ่งแสดงเหตุการณ์ท่ีกินระยะเวลาและไม่แสดงจุดสิน้สุดของเหตุการณ์  “ไป” แสดงความหมาย
โดยนยัว่าเหตกุารณ์การรอได้เคล่ือนท่ีออกไปจากเวลาปัจจบุนัซึ่งเป็นจดุอ้างอิงของผู้พดูไปสู่เวลา
ในอนาคตท่ีอยู่ข้างหน้า ส่วนประโยคท่ีสอง เขานึกถึงเร่ืองนีม้าตลอดทาง ค ากริยา “มา” แสดงนยั
ว่า เหตกุารณ์การนึกได้เร่ิมในอดีตและด าเนินมาถึงเวลาปัจจุบนัท่ีผู้พูดวางจุดอ้างอิงไว้  ซึ่งแสดง
เหตกุารณ์ก่อนหน้าหรือความสมบูรณ์ของเหตุการณ์ประเภทความต่อเน่ืองของเหตกุารณ์ท่ีเกิด
ก่อนเวลาท่ีอ้างอิงหรือเวลาท่ีกลา่วถ้อยค า (anterior continuing) ดงัภาพตอ่ไปนี ้

PAST PRESENT FUTURE 

 มา  ไป 
 

           
  
ego 

 
           

ภาพท่ี 5.3 ความหมายเหตกุาร์ณก่อนหน้า/ความสมบรูณ์ของเหตกุารณ์ของ “มา” และ
ความหมายอนาคตของ “ไป” ในต้นแบบตวัเราเคล่ือนท่ี (Ego-Time Model) 

จะเห็นได้วา่ ความหมายตา่งๆ ท่ีขยายออกไปเป็นแบบทิศทางเดียว คือ มีความหมายแบบ
ไวยากรณ์มากขึน้ และความหมายท่ีขยายออกยงัมีคณุสมบตัิทางความหมายในเร่ืองของทิศทาง
ร่วมกนั อีกทัง้ยงัสามารถอธิบายได้ด้วยการสร้างมโนทศัน์เก่ียวกบัเวลาด้วยต้นแบบตวัเราเคล่ือนท่ี
ได้เชน่เดียวกบัภาษาอ่ืนๆ ด้วย 

5.2.4 ลักษณะเด่นของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยกับการกลายเป็นค าไวยากรณ์ 

การขยายความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยมีเอกลกัษณ์ แตกตา่งจาก
ภาษาอ่ืน ดงันี ้ ประการแรก แม้วา่การขยายความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทย
จะเกิดในบริบทท่ีเฉพาะเหมือนกับภาษาอ่ืนๆ เช่น ในภาษาอังกฤษ be going to > future ใน
ภาษาสเปน  venir ‘come’ + present participle > ค าบ่ง ชี เ้หตุการณ์ ท่ีก าลังด า เนิ นอยู่  
(progressive marker) (Bybee and Dahl, 1989) และในภาษาจีน  ค ากริยา + qù > past และ
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ค ากริยา + lái > future หรือ past เม่ือปรากฏตามหลงัค ากริยาท่ีไม่ใช่ค ากริยาแสดงการเคล่ือนท่ี 
(Xu, 2008: 185) แตใ่นบริบทท่ีเฉพาะของค ากริยา “ไป” และ “มา” ในภาษาไทยนัน้ ต าแหน่งและ
ประเภทของค ากริยาท่ีมาปรากฏร่วมมีอิทธิพลอย่างมากต่อการเปล่ียนแปลงความหมาย และยงั
ท าให้ความหมายท่ีขยายออกไปแต่ละความหมายมีความชัดเจนและแยกขาดออกจากกันได้  
ในขณะท่ีภาษาอ่ืนไม่มีข้อจ ากัดเช่นนี  ้กล่าวคือ ต าแหน่งของค ากริยามีส่วนช่วยในการตีความ
ความหมายวา่จะแสดงทิศทางของการเคล่ือนท่ีแบบใด เชน่ 

(24) เขามานอนแลว้ 

(25) เขานอนมาแลว้ 

ในประโยคแรก ค ากริยา “มา” อยู่ต าแหน่งหน้าค ากริยา ซึ่งแสดงความหมายวตัถปุระสงค์
ของการเคล่ือนท่ี คือ ประธานเคล่ือนท่ีเข้าสู่จดุอ้างอิงของผู้พดูเพ่ือท าเหตกุารณ์นอน ในขณะท่ีใน
ประโยคท่ีสอง ค ากริยา “มา” ตามหลงัค ากริยาตวัแรก ท าหน้าท่ีเสริมความหมายให้ค ากริยาท่ีอยู่
ข้างหน้า (นอน) แตเ่น่ืองจากเหตกุารณ์นอนไม่ใช่การเคล่ือนท่ี “มา” จึงขยายความหมายของการ
นอนในเร่ืองทิศทางเชิงเวลาว่าเหตกุารณ์นีไ้ด้เกิดขึน้ในอดีตและสิน้สุดลง ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค า
หรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิงซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

นอกจากนีป้ระเภทของค ากริยาท่ีปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” และ “มา” ในหน่วยสร้าง
กริยาเรียงมีส่วนในการตีความความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ว่าเป็นการเคล่ือนท่ีแบบ
นามธรรมในลกัษณะใด ตวัอยา่งเชน่ 

(26) เธอไปจ่ายตลาด 

(27) เธอจะไปคิดมากท าไมเนีย่ 

(28) เขาก็อว้นไป 

(29) ปล่อยเขานัง่คอยไป 

ในประโยค (26) และ (27) ค ากริยา “ไป” ปรากฏเป็นกริยาน าซึ่งน่าจะแสดงความหมาย
เหมือนกนั แตค่ ากริยา จ่ายตลาด ท่ีตามหลงั ในประโยคแรกท าให้ตีความว่าการเคล่ือนท่ีออกจาก
จุดอ้างอิงของผู้พูดเป็นการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพเพ่ือไปท ากริยานัน้  ในขณะท่ีค ากริยา คิด มี
ความหมายท่ีไม่เอือ้ต่อการตีความการเคล่ือนท่ีเชิงกายภาพ “ไป” ในประโยคนีจ้ึงแสดงการ
เคล่ือนท่ีในสมอง (mental motion) ว่าประธานของประโยคก าลงัเปล่ียนการกระท าจากเหตกุารณ์
หนึ่งไปสู่อีกเหตกุารณ์ ในความรู้สึกของผู้พูดเหตุการณ์การคิดอยู่ห่างจากจุดอ้างอิงของผู้พูดซึ่ง
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เป็นเหตกุารณ์ปัจจบุนั ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือ ณ เวลาท่ีอ้างอิง ดงันัน้ประธานจึงต้องเดินทาง
ออกจากจดุอ้างอิงไปท าเหตกุารณ์ดงักลา่ว 

ส่วนในประโยค (28) และ (29) ค ากริยา “ไป”  ปรากฏในต าแหน่งกริยาท้ายเหมือนกนั แต่
กลบัแสดงความหมายในเชิงอุปลกัษณ์ท่ีแตกต่างกัน กล่าวคือ ในประโยคแรกค ากริยา อ้วน เป็น
ค ากริยาแสดงการประเมินคา่ ท าให้การเคล่ือนท่ีของ “ไป”  ถกูตีความในแง่ของทศันคตหิรือมมุมอง
ท่ีผู้พดูมีตอ่สิ่งนัน้ว่าไม่ตรงกบัสิ่งท่ีเขาคาดหวงั การเคล่ือนท่ีของ “ไป”  จงึเป็นการออกจากคณุภาพ
ท่ีเขาคาดหวงัไว้ “ไป”  ในบริบทนีจ้งึแสดงความหมายการเกินพอดี ในขณะท่ีประโยคท่ีสองค ากริยา 
คอย เป็นค ากริยาแสดงการกระท าไม่ใช่การเคล่ือนท่ี จึงท าให้ตีความ “ไป”  ในบริบทนีใ้นเชิงเวลา
ได้ว่า เหตกุารณ์นีไ้ด้ด าเนินมาถึงปัจจุบนัและยงัไม่สิน้สุด ณ เวลาท่ีกล่าวถ้อยค าหรือ ณ เวลาท่ี
อ้างอิงซึง่เป็นจดุอ้างอิงของผู้พดู 

ลกัษณะเฉพาะอีกประการหนึ่งของการขยายความหมายของค ากริยา “ไป” และ “มา” ใน
ภาษาไทยคือความสอดคล้องกันทางความหมายระหว่างค ากริยาท่ีปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” 
และ “มา” ท่ีอยู่ในต าแหน่งท้ายของหน่วยสร้างกริยาเรียง สังเกตได้ว่าค ากริยาแสดงค ากริยาท่ี
แสดงการสูญเสีย การดบัสลาย การสูญสิน้สัมปชัญญะ และค ากริยาแสดงการประเมินค่าจะ
ปรากฏร่วมกับค ากริยา “ไป” เท่านัน้ หากปรากฏร่วมกับค ากริยา มา จะฟังแปลกหูหรือผิด
ไวยากรณ์ ตวัอยา่งเชน่ 

(30) ก. ขวดแตกไป 
 ข. *ขวดแตกมา 

(31) ก. เขาฝันไป 
 ข. *เขาฝันมา 

(32) ก. กนัต์สูงไป 
 ข. *กนัต์สูงมา 

ในตวัอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่าค ากริยา “ไป” มีบริบทท่ีเฉพาะในการปรากฏ โดยค ากริยา
ท่ีปรากฏร่วมจะต้องมีความหมายท่ีสอดคล้องกบัทิศทางของค ากริยา “ไป” กลา่วคือ จดุอ้างอิงของ
ผู้พดูโดยทัว่ไปจะอยู่ท่ีสภาพปกติ เชน่ ความสมบรูณ์ของแก้ว และการมีสตหิรือต่ืน แตเ่ม่ือค ากริยา
นัน้แสดงสภาพท่ีไม่ปกติ ค ากริยา “ไป” จึงสามารถใช้กับบริบทนีไ้ด้ เน่ืองจากแสดงการออกจาก
จุดอ้างอิง นัน่คือ ออกจากสภาพปกติไปสู่สภาพใหม่ คือสภาพแตกและการไม่มีมีสติหรือการฝัน 
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ในขณะท่ีค ากริยา “มา” แสดงการเข้าสู่จุดอ้างอิงซึ่งเป็นสภาพปกติ ความหมายของค ากริยา
ประเภทนีจ้งึไมส่อดคล้องกบัความหมายของ “มา” 

เช่นเดียวกับการขยายความหมายของค ากริยา “ไป” ในประโยคแรก ประโยคท่ีสอง
ค ากริยา “ไป” แสดงความหมายการเกินพอดี ตามปกตจิดุอ้างอิงของผู้พดูอยูท่ี่คณุภาพหรือปริมาณ
ปกติในทัศนคติของผู้พูด หากสิ่งท่ีประเมินไม่ตรงกับสิ่งท่ีผู้พูดคิดไว้ แสดงว่าสิ่งนัน้ออกไปจาก
คณุภาพหรือปริมาณท่ีเป็นจดุอ้างอิง ซึง่เป็นการประเมินในแง่ลบ ในท่ีนีจ้งึต้องใช้ “ไป” ในขณะท่ีใช้ 
“มา” ไม่ได้เน่ืองจากค ากริยา “มา” แสดงการเข้าสู่จุดอ้างอิงท่ีเป็นคณุภาพหรือปริมาณปกติ ซึ่ง
สอดคล้องกบัความคดิของคลาร์กท่ีวา่ ค ากริยา “ไป” แสดงนยัของความเห็นในแง่ลบหรือเป็นกลาง 
ส่วนค ากริยา “มา” แสดงนยัของการยอมรับจากผู้พดูหรือสาธารณะชนซึ่งเป็นการประเมินในแง่ดี  
(Clark, 1974: 317) 

ลักษณะท่ีน่าสนใจประการสุดท้ายคือการแสดงการณ์ลักษณะของค ากริยาทัง้สองได้
หลายแบบ ซึ่งตา่งจากค าบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะในภาษาอ่ืนท่ีจะแสดงการณ์ลกัษณะเดียว กล่าวคือ 
ค ากริยา “ไป” สามารถแสดงได้ทัง้การณ์ลกัษณะสมบรูณ์และไมส่มบรูณ์ สว่นค ากริยา “มา” แสดง
ได้ทัง้เหตกุารณ์ก่อนหน้าประเภทแง่ของผล เหตกุารณ์ตอ่เน่ือง และการมีอยูข่องสภาพ ความหมาย
การณ์ลกัษณะเหล่านีแ้ปรไปตามค ากริยาท่ีปรากฏร่วม จึงเป็นไปได้ว่าค ากริยาทัง้สองอาจยงัไมไ่ด้
กลายเป็นค าบง่ชีก้ารณ์ลกัษณะอยา่งเตม็รูปแบบ  

งานวิจยัในอดีตส่วนใหญ่มองว่า ความหมายเชิงเวลาของค ากริยา “ไป” และ “มา” เป็น
การแสดงการณ์ลกัษณะ ซึ่งเป็นจดุสิน้สดุของเส้นทางกระบวนการการกลายเป็นค าไวยากรณ์ แต่
เม่ือพิจารณาลกัษณะความหมายหรือหน้าท่ีของค ากริยาทัง้สองค านีใ้นประโยคกลับพบว่าไม่ตรง
กับค าจ ากัดความเร่ืองการณ์ลกัษณะ ตวัอย่างเช่น การณ์ลกัษณะไม่สมบูรณ์เป็นเหตกุารณ์ท่ีถกู
มองว่าไม่มีจดุสิน้สดุของเหตกุารณ์ นัน่หมายความว่าเหตกุารณ์ยงัคงด าเนินอยู่ เม่ือ “ไป” ปรากฏ
ร่วมกับค ากริยาแสดงเหตุการณ์พลวัตท่ีมีกินเวลาและไม่มีจุดสิน้สุดเหตุการณ์ จะแสดงการณ์
ลกัษณะไม่สมบูรณ์ แต่ตวัค ากริยา “ไป” เองไม่ได้มีความหมายท่ีแสดงว่าเหตกุารณ์ยงัไม่จบลง
อยา่งสมบรูณ์ เน่ืองจากค ากริยาแสดงการณ์ลกัษณะไมส่มบรูณ์อยูแ่ล้ว ค ากริยา “ไป” เพียงแคเ่น้น
มมุมองของผู้พดูท่ีมีตอ่เหตกุารณ์ท่ียงัไมจ่บลงเทา่นัน้ 

ในท านองเดียวกัน ค ากริยา “มา” ท่ีแสดงความหมายเหตุการณ์ก่อนหน้าท่ีสัมพันธ์กับ
เหตกุารณ์ปัจจุบนั (anterior) มกัปรากฏร่วมกับค าบ่งชีก้ารณ์ลกัษณะ แล้ว ซึ่งแสดงความหมาย
เดียวกัน ค าท่ีมีความหมายเหมือนกนัจึงน่าจะใช้แทนกันหรือเกิดสบัหลีกกัน แต่กลบัพบว่า “มา” 
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กับ “แล้ว” เกิดคู่กันเป็นจ านวนมาก จึงเป็นไปได้ว่าค ากริยา “มา” อาจยงัไม่พฒันาจนกลายเป็น
ค าบ่งชีก้ารณ์ลักษณะเหมือนกับค าว่า “แล้ว” แต่มีความหมายอ่ืนในประโยค นั่นคือ การแสดง
จดุอ้างอิงบนเส้นเวลาของผู้พูดโดยเน้นท่ีมมุมองของผู้พดูท่ีมีต่อเหตกุารณ์ในเวลาปัจจบุนัว่าเป็น
การด าเนนิมาจากอดีตหรือเป็นผลมาจากเหตกุารณ์ท่ีจบลงแล้วในอดีต  

5.3 ข้อเสนอแนะ 

จากการศกึษาครัง้นีผู้้วิจยัมีข้อเสนอแนะส าหรับงานวิจยัในอนาคตดงัตอ่ไปนี  ้

5.3.1 งานวิจยัชิน้นีส้ามารถเป็นตวัอยา่งให้แก่งานชิน้อ่ืนในการวิเคราะห์ความเป็นอตัวิสยั
ท่ีสามารถแฝงในปรากฏการณ์อ่ืนได้ เชน่ งานแปล การศกึษางานแปลข้ามภาษาจะ
ท าให้เห็นการมองเหตุการณ์ของผู้พูดภาษานัน้ว่ามีความเป็นอัตวิสยัเหมือนหรือ
ตา่งจากภาษาต้นทางอยา่งไร 

5.3.2 เ น่ืองจากในภาษาไทยมีค ากริยาท่ีสามารถขยายความหมายออกไปจาก
ความหมายพืน้ฐานจ านวนมาก การศึกษารูปแบบทางวากยสัมพันธ์และ
อรรถศาสตร์ของค ากริยาเหล่านัน้โดยอ้างอิงกับแบบลกัษณ์ภาษาจะท าให้ผลการ
วิเคราะห์ของงานวิจยัชิน้นัน้น่าสนใจมากขึน้ว่ามีลกัษณะท่ีเหมือนหรือเอกลกัษณ์
แตกตา่งจากแบบลกัษณ์ภาษาอย่างไร 

5.3.3 ในการศกึษาการขยายความหมายของค ากริยาในภาษาไทย ผู้วิจยัเห็นว่าต าแหน่ง
ของค ากริยาในหน่วยสร้างกริยาเรียงมีผลอยา่งมากตอ่การขยายความหมาย ดงันัน้
ในการศกึษาหวัข้อดงักล่าว การวิเคราะห์ความหมายตามต าแหน่งของค ากริยาใน
หนว่ยสร้างนา่จะชว่ยให้แยกแยะความหมายได้ชดัเจนขึน้ 

5.3.4 ผลของงานวิจัยชิน้นีส้ามารถเป็นแนวทางในการเรียนการสอนภาษาไทยให้
ชาวตา่งชาตติอ่ไป 

(Bickner, 1989; van der Auwera, 2005) (Bourdin, 2008) (Bühler, 1990) (J. Bybee, Perkins, & Pagliuca, 1994) (J. L. Bybee, 1985) (Joan L. Bybee, 1988) (J. L. P. 
Bybee, W. and Perkins, R. D., 1991) (Delancey, 1985) (Shibatani, 2003) (Clark, 1974) (Clark & Garnica, 1974) (William Croft, 2003) (W.. Croft & Cruse, 2004) (Emanatian, 1991) 
(Fauconnier, 1996) (Fillmore, 1983) (Finegan, 1995) (Gandour, 1978) (Virginia C Mueller Gathercole, 1977) (V. C. Mueller Gathercole, 1978) (Goddard, 1997) (B. a. U. C. Heine, 
1986) (B. C. Heine, Ulrike & Hünnemeyer, Friederike 1991) (Benveniste, 1971) (Filipović, 2007) (Yoshihiko Ikegami, 2005) (De Smet & Verstraete, 2006) (YoshihikoIn Ikegami, 2008) 
(Yoshihiko. ‘ Ikegami, 2016) (J Lyons, 1994) (Lakoff & Johnson, 1999; Landau, 1993) (Lamarre, 2008) (Lenz, 2003) (Ronald. W Langacker, 1999) (R.W Langacker, 1987) (R.W. 
Langacker, 2002) (Ronald. W.   Langacker, 2008) (Ronald W Langacker, 2006) (Ronald. W.  Langacker, 1991) (Levinson, 2006) (Li & Gleitman, 2002) (López-Couso & Seoane, 
2008) (Lewandowski, 2007)  (J. Lyons, 1977) (Matisoff, 1991) (Oshima, 2006) (Yo Matsumoto, 1996) (Yo.   Matsumoto, 2003) (Nakazawa, 2005) (Nakazawa, 2006) (Jan Nuyts, 
2001) (Jan.  Nuyts & Pederson, 1999) (Rudzka-Ostyn, 1988) (Yo Matsumoto, 1996) (Shindo, 2009) (L. Talmy, 1985) (Leonard. Talmy, 2000) (Thepkanjana, 1986) (Rangkupan, 
1992) (Elizabeth C  Traugott, 1978) (E.C. Traugott & Dasher, 2002) (E. Traugott, C., 1995) (E. Traugott, C., 2003) (Elizabeth C. Traugott, 1989) (Elizabeth C Traugott, 2010) 
(Nakazawa, 2005) (Nakazawa, 2007) (Oshima, 2006) (Scheibman, 2002) (Stein & Wright, 1995) (Verhagen, 1995) (Viberg, 2000) (Wälchli, 2012) (Wilkins, 1995) (Xu, 2008) (Lakoff 
& Johnson, 1999) (คเชนทร์ ตญัศิริ, 2548) (ชาฎินี มณีนาวาชยั และก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา., 2559) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546) (ก่ิงกาญจน์ เทพกาญจนา, 2549) 
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